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Subsemnatii, plenipotentiari ai Guvernelor statelor membre ale Uniunii, in virtutea articolului
22.3 al Constitutiei Postale Universale adoptate la Viena la 10 iulie 1964, au hotérét, de
comun acord si sub rezerva articolului 25.4 al sus-mentionatei Constitutii, prin prezenta
Conventie, regulile aplicabile serviciului postal international.

Partea I
Reguli comune aplicabile serviciului postal international

Capitol unic

Dispozitii generale

Articolul 1

Definitii

1 fn sensul Conventiei Postale Universale, urmétorii termeni sunt definiti dupd cum
urmeaza:

1.1 serviciul postal universal: furnizarea permanenti cétre clienti a unor servicii
postale de baz de calitate, In orice punct de pe teritoriul unei tari, la preturi accesibile;

1.2 depesd Inchisa: sac sau ansamblu de saci sau alti recipienti etichetati, cu
pecete de plumb sau sigilati, continind trimiteri postale;

1.3 tranzit deschis: tranzit, printr-o tard intermediara, de trimiteri al caror numar
sau greutate nu justifici confectionarea unei depese inchise pentru tara de destinatie;

1.4 trimitere postald: termen generic ce desemneazi fiecare dintre expeditiile
efectuate prin postd (trimitere a postei de scrisori, colet postal, mandat postal, etc.);

1.5 taxe terminale: remuneratie datorati operatorului desemnat al tirii de

destinatie de citre operatorul desemnat al tirii expeditoare drept compensatie pentru
cheltuielile legate de prelucrarea trimiterilor postei de scrisori primite in tara de destinatie;

1.6 taxe de tranzit: remuneratie pentru prestatiile efectuate de un organism
transportator al tirii tranzitate (operator desemnat, un alt serviciu sau combinatia celor doud)
privind tranzitul teritorial, maritim si/sau aerian al depeselor;

1.7 cotd-parte teritoriald de sosire: remuneratie datoratd operatorului desemnat al
tarii de destinatie de cétre operatorul desemnat al tirii expeditoare drept compensatie pentru
cheltuielile de prelucrare a unui colet postal in tara de destinatie;

1.8 cotd-parte teritoriald de tranzit: remuneratie datoratdi pentru prestatiile
efectuate de un organism transportator in tara tranzitata (operator desemnat, un alt serviciu sau
combinatia celor doua) privind tranzitul teritorial, maritim gi/sau aerian, pentru indrumarea
unui colet postal pe teritoriul sdu;



cotd-parte maritima: remuneratie datoratd pentru prestatiile efectuate de un
@ ganism transportator (operator desemnat, un alt serviciu sau combinatia celor dous) care

participd la transportul maritim al unui colet postal;
1.9bis colet: trimitere transportatd in conformitate cu prevederile Conventiei si

Regulamentului privind coletele postale;

1.9ter pachet mic: trimitere transportati in conformitate cu prevederile Conventiei
si Regulamentului Postei de Scrisori;

1.9quater operator desemnat: orice entitate guvernamentald sau non-guvernamentald
desemnati oficial de statul membru si opereze servicii pogtale si sd indeplineascd obligatiile
care decurg din Actele Uniunii pe teritoriul siu;

1.9quinquies  depese gresit indrumate: recipienti primiti de un birou de schimb altul decét
cel indicat pe eticheta (sacului);

1.9sexies trimiteri gresit expediate: trimiteri primite de un birou de schimb, dar care
erau destinate unui birou de schimb din alt stat membru. :

Articolul 2
Desemnarea entitétii sau a entitatilor responsabile pentru 1ndep11n1rea obligatiilor care decurg -

din adeziunea la Conventie

1 tarile membre vor notifica Biroului International, in urmitoarele sase luni de la
incheierea Congresului, numele gi adresa organismului guvernamental insircinat si
supervizeze activitatea postald. De asemenea, in termen de sase luni de la incheierea
Congresului, tarile membre vor comunica Biroului International numele si adresa operatorului
sau operatorilor oficial desemnati s& asigure exploatarea serviciilor postale §i si indeplineasci
pe teritoriul lor obligatiile rezultate din Actele Uniunii. intre dou Congrese, orice modificare
referitoare la organismele guvernamentale si la operatorii desemnati oficial trebuie notificatd
Biroului International cit mai repede posibil.

Articolul 3
Serviciul postal universal

1 Pentru a intéri conceptul de unicitate a teritoriului postal al Uniunii, statele membre
vegheazi ca toti utilizatorii/clientii s se bucure de dreptul la un serviciu postal universal care
corespunde unei oferte de servicii postale de bazi de calitate, furnizate in mod permanent in
orice punct de pe teritoriul lor, la tarife accesibile.

2 In acest scop, statele membre stabilesc, in cadrul legislatiei lor postale nationale sau
prin alte mijloace obisnuite, dimensiunea serviciilor pogtale corespunzitoare, precum si
conditiile de calitate si tarife accesibile tinand seama in acelagi timp de nevoile populatiei si
de conditiile nationale aplicabile.

3 Statele membre vegheazi ca oferta de servicii postale si normele de calitate si fie
respectate de operatorii Insircinati sa asigure serviciul postal universal.
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Statele membre vegheazi ca furnizarea serviciul postal universal si fie asiguratd intr-
o manier3 viabild, garantdndu-se astfel continuitatea acestuia.

Articolul 4
Libertatea de tranzit

1 Principiul libertatii de tranzit este enuntat in primul articol al Constitutiei. El
antreneazd obligatia, pentru fiecare stat membru, de a se asigura ci operatorii sdi desemnati
indrumé mereu pe cdile cele mai rapide si prin mijloacele cele mai sigure utilizate pentru
propriile lor trimiteri, depesele inchise si trimiterile postei de scrisori n tranzit deschis care le
sunt predate de un alt operator desemnat. Acest principiu se aplicd de asemenea trimiterilor
~ sau depeselor gresit indrumate sau gresit expediate.

2 Statele membre care nu participd la schimbul de scrisori contindnd substante
biologice perisabile sau substante radioactive au posibilitatea s nu admita aceste trimiteri in
tranzit deschis pe teritoriul lor. Acelagi lucru este valabil si pentru trimiterile postei de
scrisori, altele decit scrisorile, cirtile postale si cecogramele, precum si imprimatelor,
periodicelor, revistelor, pachetelor mici si sacilor M ale céror continut nu satisface dispozitiile

legale care reglementeazi conditiile publicdrii sau circulatiei lor in tara tranzitata. ‘

-~

3 Libertatea de tranzit a coletelor postale de indrumat pe cii terestre si maritime este
limitati la teritoriul tarilor care participa la acest serviciu.

4 - Libertatea de tranzit a coletelor-avion este garantatd pe intreg teritoriul Uniunii. Cu
toate acestea, statele membre care nu participa la serviciul de colete postale nu pot fi obligate
sé asigure indrumarea, pe cale de suprafat, a coletelor-avion.

5 Dacd un stat-membru nu respectd dispozitiile referitoare la libertatea de tranzit,
celelalte state membre au dreptul sd suprime serviciul postal cu acest stat-membru.

Articolul 5

Apartenenta trimiterilor pogtale. Retragerea. Modificarea sau corectarea adresei.
Reexpedierea. Returarea cétre expeditor a trimiterilor nedistribuibile

1 Orice trimitere postald i apartine expeditorului atdta timp cat nu a fost distribuita
celui in drept, cu exceptia cazului in care trimiterea a fost retinutd prin aplicarea legislatiei
tarii de origine sau destinatie si, in cazul aplicérii articolelor 15.2.1.1 sau 15.3, in conformitate
cu legislatia tarii de tranzit.

2 Expeditorul unei trimiteri postale poate si o retragi de la posts, sau poate si modifice
sau s3 corecteze adresa. Taxele si alte conditii sunt prevazute in Regulamente.



Statele membre se vor asigura ci operatorii desemnati redirectioneazi trimiterile
postale, in cazul in care adresa destinatarului s-a schimbat si ii retureazd expeditorului
trimiterile nedistribuibile. Taxele si alte conditii sunt prevazute in Regulamente.

Articolul 6
Taxe
1 Taxele referitoare la diferitele servicii postale internationale si servicii speciale sunt

fixate de statele membre sau operatorii lor desemnati, in functie de legislatia nationald si in
conformitate cu principiile enuntate in Conventie si in Regulamente. Ele trebuie in principiu
sd fie corelate cu costurile aferente furnizérii acestor servicii.

2 Statul membru de origine sau operatorul siu desemnat fixeazi, in functie de legislatia
nationald, taxele de francare pentru transportul trimiterilor postei de scrisori i coletelor
postale. Taxele de francare cuprind distribuirea trimiterilor la domiciliul destinatarilor, daca
acest serviciu de distribuire este organizat in tara de destinatie pentru trimiterile respective.

3 Taxele aplicate, inclusiv cele mentionate cu titlu indicativ in Acte, trebuie s fie cel
putin egale cu cele aplicate trimiterilor din regim mtem care prezmta aceleasi caracteristici
(categorie, cantitate, timpi de indrumare, etc.).

4 Statele membre sau operatorii lor desemnati, in functie de legislatia nationald, sunt
autorizati s depégeascd toate taxele indicative care figureazi in Acte.

5 Peste limita minim3 a taxelor fixate in paragraful 3, statele membre sau operatorii lor
desemnati au posibilitatea de a acorda taxe reduse in baza legislatiei lor nationale pentru
trimiterile din categoria postei de scrisori si pentru coletele prezentate pe teritoriul statului
membru. Ei au mai ales posibilitatea de a acorda tarife preferentiale clientilor care au un trafic
postal important.

6 Este interzis sd se perceapd de la clienti taxe postale de indiferent ce naturd, altele
decét cele previzute in Acte.

7 Cu exceptia cazurilor in care se prevede altfel in Acte, fiecare operator desemnat
pistreazd taxele pe care el le-a perceput.

Articolul 7
Scutirea de taxe postale

1 Principiu



1.1 Cazurile de scutire de taxe postale, ca scutire de la plata francirii, sunt in mod expres
previzute de Conventie. Cu toate astea, Regulamentele pot fixa dispozitii care si prevada atat
scutirea de la plata francérii, cét si scutirea de la plata taxelor de tranzit, a taxelor terminale si
a cotelor-pérti de sosire pentru trimiterile postei de scrisori si coletelor pogtale referitoare la
serviciul postal trimise de statele membre, operatorii desemnati si Uniunile Restranse. In plus,
trimiterile postei de scrisori §i colete postale expediate de Biroul International al UPU cétre
Uniunile Restrinse, statele membre si operatorii desemnati sunt considerate ca trimiteri
referitoare la serviciul postal si sunt scutite de toate taxele postale. Totusi, statul membru de
origine sau operatorul siu desemnat are posibilitatea de a percepe suprataxe aeriene pentru
aceste ultime trimiteri. '

2 Prizonieri de rdzboi §i internati civil

2.1 Sunt scutite de toate taxele postale, cu exceptia suprataxelor aeriene, trimiterile
postei de scrisori, coletele postale si trimiterile serviciilor financiare postale adresate
prizonierilor de rizboi sau expediate de acestia, fie direct, fie prin intermediul birourilor
mentionate in Regulamentele Conventiei si Aranjamentului privind serviciile de platd ale
postei. Beligerantii retinuti si internati intr-o tard neutrd sunt asimilati prizonierilor de razboi
propriu-zisi in ceea ce priveste aplicarea dispozitiilor precedente.

2.2 Dispozitille prevdazute la punctul 2.1 se aplicd si trimiterilor postei de scrisori,
coletelor postale si trimiterilor serviciilor financiare postale provenind din alte tari, adresate de-
sau trimise persoanelor civile internate conform definitiei Conventiei de la Geneva din 12
august 1949 referitoare la protectia persoanelor civile in timp de rdzboi, fie direct fie prin
intermediul birourilor mentionate in Regulamentele Conventiei si Aranjamentului privind
serviciile de plati ale postei.

2.3 Birourile mentionate in Regulamentele Conventiei si Aranjamentului privind
serviciile de plati ale postei beneficiazi si de scutire de taxe postale pentru trimiterile pogtei
de scrisori, coletelor postale si trimiterilor serviciilor financiare postale pentru persoanele la
care se face referire la punctele 2.1 si 2.2, pe care acestea le expediazi sau primesc, fie direct
fie cu titlu de intermediari.

2.4 Coletele sunt admise cu scutire de taxe postale pand la greutatea de 5 kilograme.
Limita de greutate este extinsd la 10 kilograme pentru trimiterile al céror continut este
indivizibil si pentru cele care sunt adresate unui lagir sau oamenilor sii de incredere pentru a
fi distribuite prizonierilor. '

2.5 In cadrul reglarii conturilor intre operatorii desemnati, coletele de serviciu si coletele
pentru prizonierii de rizboi si internatii civil nu determini alocarea unei cote-parti, exceptie
facand taxele de transport aplicabile coletelor-avion.

3 Cecograme

3.1 Cecogramele sunt scutite de toate taxele postale, cu exceptia suprataxelor aeriene.
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Timbre postale

1 Termenul ,.timbru postal” este protejat in virtutea prezentei Conventii §i este rezervat
exclusiv pentru timbre care indeplinesc conditiile acestui articol si ale Regulamentelor.

2 Timbrul postal:

2.1 este emis si pus fin circulatie exclusiv sub autoritatea statului membru, in
conformitate cu Actele Uniunii;

22 este un atribut al suveranitatii si constituie:
2.2.1. o dovadi a plétii francérii corespunzétoare valorii sale intrinsece, atunci cand este
aplicat pe o trimitere postald conform Actelor Uniunii;

23 trebuie pus in circulatie in statul membru sau pe teritoriul emitent, pentru a fi utilizat
in scopul francirii postale sau in scop filatelic, conform legislatiei nationale;

2.3bis Timbrele postale trebuie si fie accesibile tuturor locuitorilor statului membru sau ai
teritoriului emitent.

3 Timbrul postal cuprinde:

3.1 numele statului membru sau al teritorinlui emitent, in caractere latine!;

3.2 valoarea nominala exprimati:
3.2.1 1inprincipiu, in moneda oficiald a statului sau a teritoriului emitent sau prezentata sub

forma unei litere sau a unui simbol;
3.2.2  prin alte semne de identificare specifice.

4 Stemele de stat, semnele oficiale de control si emblemele organizatiilor
interguvernamentale care figureaza pe timbrele postale sunt protejate, in sensul Convent1e1 de
la Paris pentru protectia proprietatii industriale.

5 Subiectele si motivele timbrelor postale trebuie:

5.1 sa fie in spiritul preambulului Constitutiei UPU si deciziilor luate de organele
Uniunii;

5.2 si fie strdns legate de identitatea culturald a statului membru sau a teritoriului
membru sau sd contribuie la promovarea culturii sau la mentinerea pacii;

5.3 sd aibd, in cazul comemorarii personalititilor sau evenimentelor striine statului
membru sau teritoriului, o legatura strinsa cu statul sau teritoriul respectiv;

5.4 s fie lipsite de caracter politic sau ofensator pentru o personalitate sau o tard;

5.5 s& aibd o semnificatie deosebitd pentru statul membru sau pentru teritoriu.

o derogare 7 este acordatd Marii Britanii, In calitate de stat-inventator al fimbrului postal.
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"6 Ca subiect al dreptului de proprietate intelectuald timbrul postal poate contine:

6.1 indicatia dreptului statului membru sau al teritoriului emitent de a utiliza drepturile
de proprietate corespunzétoare, precum:

6.1.1  drepturile de autor, prin aplicarea siglei de copyright ©, indicarea proprictarului
drepturilor de autor i mentionarea anului de emitere;

6.1.2  marca inregistrati pe teritoriul statului membru emitent, prin aplicarea siglei de
inregistrare a marcii ® dupd numele mércii;

6.2 numele artistului;
6.3 numele tipografului.

7 Marcile de francare postald, amprentele maginilor de francare gi amprentele preselor
de imprimerie sau ale altor procedee de tiparire sau de timbrare conforme cu Actele Uniunii
nu pot fi utilizate decét cu autorizatia statului membru sau a teritoriului.

Articolul 9
Securitate postald

1 Statele membre si operatorii lor desemnati vor adopta §i implementa o strategie de
actiune in domeniul securitétii, la toate nivelele exploatirii postale, pentru a péstra i a creste
increderea publicului in serviciile postale, si in interesul tuturor agentilor implicati. O astfel de
strategie va trebui si implice schimbul de informatii referitoare la mentinerea sigurantei si
securitatii depegelor in transport §i tranzit intre statele membre gi operatorii lor desemnati.

Articolul 10
Dezvoltare durabila

Statele membre si/sau operatorii sii desemnati trebuie sd adopte si sd pund in practicd o
strategie de dezvoltare durabild dinamici axati indeosebi pe actiuni de protectie a mediului
inconjurétor, actiuni sociale §i economice la toate nivelele exploatérii postale si sd promoveze
sensibilizarea fatd de problemele de dezvoltare durabili in cadrul serviciilor postale.

Articolul 11

Infractiuni
1 Trimiteri postale
1.1 Statele membre se angajeaza sa ia toate masurile necesare pentru a preveni actele de

mai jos i pentru a urméri §i pedepsi pe autorii acestora:
| -12-



13

1.1.]1  introducerea in trimiterile postale a stupefiantelor, substantelor psihotrope sau
materialelor explozibile, inflamabile sau a altor substante periculoase, neautorizate in mod
expres de Conventie;

1.1.2  introducerea in trlmlterlle postale a obiectelor cu caracter pedofil sau pornografic
reprezentand copii.

2 Francarea in general si modalitétile de francare in particular

2.1 Statele membre se angajeazi si ia toate masurile necesare pentru a preveni, reprima
" si pedepsi infractiunile referitoare la modurile de francare prevazute in prezenta Conventie,
respectiv:

2.1.1  timbrele postale, in circulatie sau retrase din circulatie;
2.1.2  mircile de francare;

2.1.3  amprentele maginilor de francare sau preselor de tlpograﬁe
2.1.4  cupoanele-raspuns internationale.

22 In scopurile prezentei Conventii, prin infractiune referitoare la mijloacele de francare
se intelege unul dintre actele de mai jos, comis cu intentia de a obtine un castig ilegal pentru
autorul actului sau pentru o tert persoand. Se vor pedepsi urmatoarele acte:

2.2.1 falsificarea, imitarea sau contrafacerea mijloacelor de francare, sau orice act ilicit sau
care constituie un delict, legat de fabricarea neautorizati a acestora;

2.2.2  utilizarea, punerea in circulatie, comercializarea, distribuirea, difuzarea, transportul,
prezentarea sau expunerea, inclusiv 1n scopuri publicitare, de mijloace de francare falsificate,
imitate sau contraficute;

2.2.3  utilizarea sau punerea in circulatie in scopuri postale de mijloace de francare deja
utilizate;

2.2.4 tentativele de comitere a uneia dintre infractiunile sus-mentionate.

3 Reciprocitate
3.1 In ceea ce priveste sanctiunile, nu se va face nici o distinctie intre actele previzute la

paragraful 2, fie ci este vorba despre mijloace de francare nationale sau strdine; aceasta
dispozitie nu poate fi supusd niciunei conditii de reciprocitate legald sau conventionala.

Partea a II-a
Reguli aplicabile postei de scrisori si coletelor postale

Capitolul 1
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Articolul 12
Servicii de bazi

1 Statele-membre trebuie si se asigure cd operatorii lor desemnati accepta, prelucreaza,
transporta si distribuie trimiterile postei de scrisori.

2 Trimiterile postei de scrisori cuprind:

2.1 trimiteri prioritare §i non-prioritare, pana la 2 kilograme;

22 scrisori, cérti postale, imprimate gi pachete mici, pana la 2 kilograme;

23 cecograme, pana la 7 kilograme;

24 saci speciali contindnd ziare, periodice, cirti si documente similar tipérite, pe adresa

aceluiasi destinatar i aceleiasi destinatii, denumiti ,,saci M”, pand la 30 kilograme.

3 Trimiterile postei de scrisori sunt clasificate in functie de rapiditatea prelucrarii lor
sau 1n functie de continutul lor, conform Regulamentului postei de scrisori.

4 Limite de greutate superioare celor indicate in paragraful 2 se aplicd facultativ
anumitor categorii de trimiteri ale pogtei de scrisori, in conditiile specificate de Regulamentul
postei de scrisori.

5 Sub rezerva dispozitiilor previizute in paragraful 8, statele membre trebuie de
asemenea si se asigure cid operatorii lor desemnati acceptd, prelucreaza, transportd si
distribuie colete postale pana la 20 de kilograme, fie conform dispozitiilor Conventiei, fie, in
cazul coletelor pe care le expediazi si dupd un acord bilateral, utilizind orice alt mijloc mai
avantajos pentru clientii lor.

6 Limite de greutate de peste 20 de kilograme se aplicé facultativ anumitor categorii de
colete postale, in conditiile specificate de Regulamentul privind coletele postale.

7 Orice stat membru al cirui operator desemnat nu oferd serviciul de transport de
colete are libertatea de a impune implementarea clauzelor Conventiei referitoare la agentiile
de transport. El poate, in acelasi timp, limita acest serviciu la coletele care provin sau sunt
destinate localititilor deservite de aceste agentii.

8 Prin derogare de la dispozitiile prevazute la alineatul 5, térile care, inainte de 1
ianuarie 2001, nu erau parte a Acordului privind coletele postale nu sunt obligate sa asigure
serviciul de colete postale.

Articolul 13

Servicii suplimentare

1 Statele membre vor asigura prestarea urmatoarelor servicii suplimentare obligatorii:
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serviciu de recomandate pentru trimiterile-avion si trimiterile prioritare expediate ale

postei de scrisori;
1.2 serviciu de recomandate pentru trimiterile expediate ale postei de scrisori non-

prioritare si de suprafaté cétre destinatii pentru care nu este previdzut nici un serviciu prioritar

sau de curier-avion.
1.3 serviciu de recomandate pentru toate trimiterile postei de scrisori care sosesc.

2 Furnizarea unui serviciu de recomandate pentru trimiterile non-prioritare si de
suprafati ale postei de scrisori, care sunt de expediat pentru destinatii pentru care este asigurat
un serviciu prioritar sau de curier-avion, este facultativa.

3 Statele membre sau operatorii lor desemnati pot asigura urmétoarele servicii
suplimentare facultative in relatiile dintre operatorii desemnati care au convenit si asigure

aceste servicii:

3.1 serviciul de trimiteri cu valoare declaratd pentru trimiterile postei de scrisori si
colete;

3.2 serviciul de trimiteri cu predare atestatd pentru trimiterile postei de scrisori;

33 serviciul de trimiteri contra ramburs pentru trimiterile postei de scrisori si colete;

3.4 serviciul de trimiteri expres pentru trimiterile postei de scrisori si colete;

3.5 servicinl de predare in mané proprie pentru trimiterile postei de scrisori recomandate,
" cu predare atestatd sau cu valoare declarati;

3.6 serviciul de trimiteri scutite de taxe si de obligatii pentru trimiterile pogtei de scrisori

si colete;

3.7 serviciul de colete fragile si colete voluminoase;

3.8 serviciul de grupaj ,,Consignment” pentru trimiterile grupate de la un singur
expeditor, destinate strainatatii.

4 - Urmatoarele trei servicii suplimentare au gi aspecte obligatorii si facultative:

4.1 serviciul de corespondentd comerciald-raspuns internationald (CCRI), care este in
esentd facultativ; dar toate statele membre sau operatorii lor desemnati sunt obligati sd asigure
serviciul de retur pentru trimiterile CCRI;

4.2 serviciul de cupoane-rispuns internationale; aceste cupoane pot fi schlmbate in orice
stat membru, dar vanzarea lor este facultativi;
43 confirmarea de primire pentru trimiterile postei de scrisori recomandate sau cu livrare

atestatd, pentru colete si trimiterile cu valoare declarati; toate statele membre sau operatorii
lor desemnati acceptd confirmdérile de primire pentru trimiterile care sosesc; cu toate acestea,
prestarea unui serviciu de confirmare de primire pentru trimiterile care pleaci este facultativa.

5 Aceste servicii si taxele corespunzitoare sunt descrise in Regulamente.

6 Daci elementele de serviciu indicate mai jos fac obiectul unor taxe speciale in regim
intern, operatorii desemnati sunt autorizati s perceapd aceleasi taxe pentru trimiterile
internationale, in conditiile descrise in Regulamente:

6.1 distribuirea pachetelor mici cantdrind peste 500 de grame;
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) depunerea de trimiteri ale postei de scrisori dup ultima limita de oré;

6.3 depunerea in afara orelor normale de deschidere a ghiseelor;

6.4 colectarea la domiciliul expeditorului; »

6.5 retragerea unei trimiteri a postei de scrisori in afara orelor normale de deschidere a
ghiseelor;

6.6 post restant;

6.7 magazinajul trimiterilor postei de scrisori cantdrind mai mult de 500 de grame si al
coletelor postale;

6.8 livrarea coletelor ca raspuns la avizul de sosire;

6.9 asigurarea contra riscurilor de fortd majora.

Articolul 14

Curier electronic, EMS, logistica integrati si noi servicii

1 Statele-membre sau operatorii desemnati pot conveni de comun acord sé participe la
urmdtoarele servicii, care sunt descrise in Regulamente:

1.1 curierul electronic, care este un serviciu ce implicd transmiterea electronicd a
mesajelor; operatorii desemnati pot imbunititi curierul electronic oferind curier electronic
recomandat ce completeazd primul serviciu cu dovada expedierii §i dovada predérii §i un
canal sigur de comunicare Intre utilizatorii autentificati.

1.2 EMS, care este un serviciu postal expres destinat documentelor §i marfurilor, si care
constituie, pe cét este posibil, cel mai rapid dintre serviciile postale prin mijloace fizice; acest
serviciu poate fi furnizat pe baza Acordului Standard EMS multilateral sau pe baza de
acorduri bilaterale;

1.3 serviciul de logistica integrats, care rdspunde pe deplin nevoilor clientilor in materie
de logistica si cuprmde etapele care preced §i urmeazd transmiterii ﬁzwe de marfuri i
documente;

1.4 marca postald de certificare electronici, care atestd in mod probatoriu realitatea unui
fapt electronic, intr-o forma data, la un moment dat, si care implica una san mai multe parti.

2 Statelevmembre sau operatorii lor desemnati pot, de comun acord, sd creeze un
serviciu nou, care nu este prevazut in mod expres in Actele Uniunii. Taxele referitoare la noul
serviciu sunt stabilite de fiecare operator desemnat interesat, tindnd seama de cheltuielile de
exploatare ale serviciului.

Articolul 15
Trimiteri neadmise. Interdictii.

I Dispozitii generale

I.1 Trimiterile care nu indeplinesc conditiile cerute prin Conventie si Regulamente nu
sunt admise. De asemenea, nu sunt admise trimiterile expediate in vederea unui act fraudulos
sau cu intentia de neplatd integrald a sumelor datorate.

1.2 Exceptiile de la interdictiile enuntate de prezentul articol sunt prevdzute in
Regulamente. '
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* Toate statele membre sau operatorii lor desemnati au posibilitatea extinderii
terdictiilor enuntate in prezentul articol, care pot fi aplicate imediat dupa includerea lor in
compendiul corespunzator.

2 Interdictii care vizeazi toate categoriile de trimiteri
2.1 Introducerea obiectelor mentionate mai jos este interzisd in toate categoriile de
trimiteri:

211 stupefiante si substante psihotrope asa cum sunt definite de Organizatia
Internationald de Control al Stupefiantelor (OICS), sau alte droguri ilicite interzise in tara de
destinatie

2.1.2  obiecte obscene sau imorale;

2.1.2bis obiecte contraficute si piratate;

2.1.3  alte obiecte al ciror import sau circulatie sunt interzise in tara de destinatie;

-2.1.4  obiectele care, prin natura lor sau a ambalajului lor, pot prezenta pericol pentru agenti
sau marele public, pot murdiri sau deteriora celelalte trimiteri, echipamentul postal sau
bunurile care apartin tertilor;

2.1.5 documentele care au caracter de corespondentd actuala si personald schimbate ntre
alte persoane decét expeditorul si destinatarul sau persoanele care locuiesc cu acestia;

3 Materiale explozibile, inflamabile sau radioactive si mérfuri periculoase

3.1 Introducerea materialelor explozibile, inflamabile sau radioactive si a marfurilor
periculoase cét si a materialelor radioactive este interzisa in toate categoriile de trimiteri.
3.1bis Introducerea unor dispozitive explozive §i a unor echipamente militare inerte,
inclusiv grenade si obuze inerte §i alte articole similare, precum si imitatii ale unor astfel de
dispozitive si articole, este interzisd in toate categoriile de trimiteri.

3.2 In mod exceptional sunt admise urmitoarele mirfuri periculoase:

3.2.1 materialele radioactive expediate in trimiterile postei de scrisori si coletele postale
mentionate la articolul 16.1

3.2.2  substantele infectioase expediate in trimiterile postei de scrisori si in coletele postale
mentionate la articolul 16.2. : :

4 Animale vii
4.1 Introducerea de animale vii este interzisa in toate categoriile de trimiteri.
4.2 In mod exceptional, animalele de mai jos sunt admise in trimiterile postei de scrisori

altele decét trimiterile cu valoare declarati;

4.2.1 albinele, lipitorile si viermii de métase;
4.2.2 parazitii §i distrugitorii de insecte nocive destinati controlului acestor insecte si

schimbului intre institutiile oficial recunoscute;
4.2.3 mugtele din familia Drosophilidae utilizate pentru cercetarea biomedicald si

schimbate intre institutii recunoscute oficial;
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In mod exceptional, urmitoarele animale vor fi admise in colete:

animalele vii al cdror transport prin postd este autorizat prin regulamentele postale
ale térilor interesate.

S Introducerea corespondentei in colete
5.1 Introducerea obiectelor mentionate mai jos, in coletele postale, este interzisa:

J.1.2  corespondenta, cu exceptia documentelor arhivate, schimbati intre alte persoane
decét expeditorul si destinatarul sau persoanele ce locuiesc cu acestia;

6 Monede, bancnote si alte obiecte de valoare

6.1 Este interzisd introducerea de monede, bancnote, valute sau orice fel de valori la
purtitor, cecuri de célétorie, platind, aur sau argint, prelucrate sau nu, pietre pretioase, bijuterii
si alte obiecte pretioase: -

6.1.1 intrimiterile postei de scrisori firs valoare declarats;

6.1.1.1 totusi, dacd legislatia nationald a tirii de origine si de destinatie permite, aceste
obiecte pot fi expediate intr-un plic inchis ca trimiteri recomandate sau cu valoare declarati;

6.1.2 1n coletele fird valoare declarati, cu exceptia cazului in care legislatia nationald a
tarilor de origine si destinatie o permite;

6.1.3 in coletele farad valoare declarati schlmbate intre doud tdri care admit declaratia de
valoare;

6.1.3.1 in plus, fiecare stat membru sau operator desemnat are posibilitatea si interzici
introducerea de aur in lingouri in coletele cu sau fara valoare declarats, care provin din sau au
ca destinatie teritoriul sdu sau transmise in tranzit prin teritoriul sdu; el poate limita valoarea
reald a acestor trimiteri.

7 Imprimate si cecograme

7.1 Imprimatele si cecogramele:

7.1.1  nupot purta nici o adnotatie, nici s3 contini vreun element de corespondents;

7.1.2  nu pot contine nici un timbru postal, nici o formula de francare, obliterate sau nu, nici
o hartie reprezentind o valoare monetars, exceptind cazul in care trimiterea include o carte
postald, un plic sau o banda prefrancatd pentru returul siu si pe care este imprimatd adresa
expeditorului trimiterii sau a agentului siu in tara de depunere sau de destinatie a trimiterii

originale.

8 Prelucrarea trimiterilor admise din greseala

-18 -



¢ | 19

. Prelucrarea trimiterilor admise din greseald este prevdzuta in Regulamente. Cu toate
gaceStea, trimiterile care contin obiectele mentionate la 2.1.1, 2.1.2, 3.1 si 3.1bis nu vor fi, in
ici un caz, indrumate la destinatie, nici distribuite destinatarilor, nici returate la origine. Daca
.obiectele mentionate la 2.1.1, 3.1 si 3.1bis sunt descoperite intre trimiterile in tranzit, acestea
din urmi vor fi prelucrate in concordanta cu legislatia nationald a tirii de tranzit.

.9

Articolul 16
Materiale radioactive si substante infectioase admisibile

1 Materialele radioactive sunt admise in trimiterile postei de scrisori si in coletele
postale in cadrul relatiilor dintre statele membre care s-au declarat de acord sd admiti aceste
trimiteri fie in relatiile lor reciproce, fie intr-un singur sens, in urmétoarele conditii:

1.1 materialele radioactive sunt conditionate si ambalate fn conformitate cu dispozitiile
respective din Regulamente; '

1.2 cand sunt expediate in trimiterile postei de scrisori, ele sunt supuse tarifului
trimiterilor prioritare sau tarifului de scrisori §i de recomandare;

1.3 materialele radioactiove continute in trimiterile postei de scrisori sau in coletele
postale trebuie sa fie indrumate pe calea cea mai rapida, in mod normal pe cale aeriand, sub
rezerva achitérii suprataxelor aeriene corespunzitoare.

14 materialele radioactive nu pot fi depuse decét de expeditori corespunzator autorizati.
2 Substantele infectioase, cu exceptia celor din categoria A substante infectioase pentru

om (ONU 2814) si pentru animale (ONU 2900), sunt admise in trimiterile postei de scrisori si
coletele postale, cu urmitoarele conditii: ,

2.2 Substantele infectioase din categoria B (ONU 3373) pot fi schimbate pe cale postald
numai intre expeditori recunoscuti in mod oficial, stabiliti de autorititile lor competente.
Aceste mérfuri periculoase pot fi admise in corespondents, sub rezerva dispozitiilor previzute
in legislatia nationald si internationald in vigoare si in editia actuald a Recomandirilor
Natiunilor Unite referitoare la Transportul Marfurilor Periculoase, asa cum a fost promulgatd
de Organizatia Aviatiei Civile Internationale (OACI)

2.2bis Substantele infectioase din categoria B (ONU 3373) trebuie méanuite, ambalate si
etichetate conform dispozitiilor prevazute in Regulamentul Postei de Scrisori §i in
Regulamentul privind Coletele Postale. Aceste trimiteri sunt supuse tarifului trimiterilor
prioritare sau tarifului scrisorilor recomandate. Este permisi perceperea unei suprataxe pentru
ménuirea acestor trimiteri.

23 Esantioanele scutite prelevate de la bolnavi (oameni sau animale) pot fi schimbate pe
cale postald numai intre expeditori recunoscuti in mod oficial, stabiliti de autoritdtile lor
competente. Aceste materiale pot fi admise in corespondentd, sub rezerva dispozitiilor
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ute in legislatia nationald g§i internationald in vigoare si in editia actuald a
omanddrilor Natiunilor Unite referitoare la Transportul Mérfurilor Periculoase, asa cum a
ost promulgata de Organizatia Aviatiei Civile Internationale (OACI).

2.3bis Esantioanele scutite prelevate de la bolnavi (oameni sau animale) trebuie ménuite,
ambalate si etichetate conform dispozitiilor prevdzute in Regulamentul Postei de Scrisori.
Aceste trimiteri su t supuse tarifului trimiterilor prioritare sau tarifului scrisorilor
recomandate. Este permisd perceperea unei suprataxe pentru manuirea acestor trimiteri.

24 Admiterea substantelor infectioase i a esantioanelor scutite prelevate de la bolnavi
(oameni sau animale) este limitatd la relatiile intre statele membre care s-au declarat de acord
pentru acceptarea acestor trimiteri fie in cadrul relatiilor lor reciproce, fie intr-un singur sens.

2.4bis  Substantele infectioase si esantioanele scutite prelevate de la bolnavi (oameni sau
animale) admisibile sunt indrumate pe calea cea mai rapida, in mod normal pe cale aeriani,
sub rezerva achitérii suprataxelor aeriene corespunzitoare, beneficiind de prioritate la livrare.

Articolul 17
Reclamatii

1 Fiecare operator desemnat este obligat si accepte reclamatiile referitoare la coletele si
trimiterile recomandate, cu valoare declarati si cu predare atestatd, depusd in serviciul sau
propriu sau in cel al orcdrui alt operator desemnat, cu conditia ca aceste reclamatii s& fie
depuse intr-un interval de sase luni incepand cu a doua zi dupi data de depunere a trimiterii.
Reclamatiile sunt transmise pe cale prioritard, prin EMS sau prin mijloace electronice.
Perioada de sase luni priveste relatiile dintre reclamanti si operatorii desemnati si nu include
transmisia reclamatiilor intre operatorii desemnati.

2 Reclamatiile sunt admise in conditiile previzute de Regulamente.

3 Prelucrarea reclamatiilor este gratuitd. Cu toate acestea, cheltuielile suplimentare
ocazionate de o cerere de transmisie prin serviciul EMS sunt in principiu in sarcina
solicitantului.

Articolul 18
Control vamal. Taxe vamale si alte obligatii

1 Operatorul desemnat al tarii de origine si cel al tirii de destinatie sunt autorizati s&
supund trimiterile controlului vamal, conform legislatiei din aceste téri.

-20 -



21

Trimiterile supuse controlului vamal pot fi supuse, cu titlu postal, unei taxe de
prezentare la vama a cérei valoare indicativd este fixatd prin Regulamente. Aceastd taxd nu
este perceputd decét cu titlul de prezentare la vamai si de vamuire a trimiterilor care au fost
supuse taxelor vamale sau oricéror alte obligatii de aceeagi natura.

2 Operatorii desemnati care au obtinut autorizatia de a efectua vdmuirea in numele
clientilor lor sunt autorizati sd perceapd de la acestia o taxd bazatd pe costurile reale ale

operatiei.

4 Operatorii desemnati sunt autorizati si perceapd de la expeditorii sau destinatarii
trimiterilor, dupa caz, taxele vamale si orice alte eventuale obligatii.

Articolul 19
Schimbul de depese inchise cu unitatile militare

1 Depesele inchise ale postei de scrisori pot fi schimbate prin intermediari ai serviciilor
teritoriale, maritime sau aeriene ale altor tari:

1.1 intre oficiile postale ale unuia dintre statele membre gi comandantii unitatilor militare
puse la dispozitia Organizatiei Natiunilor Unite;

1.2 intre comandantii acestor unitéti militare;

13 intre oficiile postale ale unuia dintre statele membre si comandantii diviziilor navale,
aeriene sau terestre, de nave de rizboi sau de avioane militare ale aceleiasi téri stationate in
strainatate;

1.4 intre comandantii de divizii navale, aeriene sau terestre, de nave de rizboi sau de

avioane militare ale aceleiagi téri.

2 Trimiterile postei de scrisori cuprinse in depesele vizate la 1 trebuie sa fie exclusiv pe
adresa sau provenite de la membrii unitatilor militare sau ai statelor majore si echipajelor de
vapoare sau avioane de destinatie sau expeditoare ale depeselor. Tarifele si conditiile de
expediere la care sunt supuse sunt determinate, conform propiei reglementiri, de operatorul
desemnat al statului membru care a pus la dlspozme unitatea militard sau céreia i apartin

navele sau avioanele.

3 In lipsa unui acord special in acest sens, operatorul desemnat al statului membru care
a pus la dispozitie unitatea militard sau céreia 1i apartin vapoarele de rdzboi sau avioanele
militare este datoare, fati de operatorii desemnati implicati, pentru taxele de tranzit al
depeselor, taxele terminale si taxele de transport aerian.

Articolul 20
Norme si obiective In materie de calitatea serviciului

1 Statele membre sau operatorii lor desemnati trebuie si stabileascd si sd publice
normele si obiectivele lor In materie de distribuire a trimiterilor postei de scrisori si coletelor

sosite.
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Aceste norme si obiective, care includ timpul normal cerut pentru vimuire, nu
trebuie si fie mai putin favorabile decét cele aplicate trimiterilor comparabile din serviciul lor
interior.

3 Statele membre sau operatorii lor desemnati de origine trebuie de asemenea sa
stabileasc3 si sd publice normele cap-la-cap pentru trimiterile prioritare si trimiterile-avion ale
postei de scrisori cét si pentru coletele si coletele economice/de suprafats.

4 Statele membre sau operatorii lor desemnati evalueazd aplicarea normelor de
calitatea serviciului.

Capitolul 2

Réspundere

Articolul 21
Réspunderea operatorilor desemnati. Despagubiri

1 Generalitati

1.1 In afara cazurilor previzute la articolul 22, operatorii desemnati rispund pentru:

1.1.1  pierderea, spolierea sau avarierea trimiterilor recomandate, a coletelor simple si a
trimiterilor cu valoare declarati;

1.1.2  pierderea trimiterilor cu predare atestati;

1.1.3  returnarea trimiterilor recomandate, trimiterilor cu valoare declaratd si coletelor
obignuite al cirui motiv de nedistribuire nu a fost dat;

1.2 Operatorii desemnati nu vor fi rispunzétori pentru alte trimiteri decét cele mentionate
in1.1.15i 1.1.2. ’ '

1.3 In toate cazurile neprevizute prin prezenta Conventie, operatorii desemnati nu vor fi
considerati rdspunzatori.

1.4 Atunci cind pierderea sau avarierea totald a unei trimiteri recomandate, a unui colet
simplu sau a unei trimiteri cu valoare declarati rezulti dintr-un caz de fortd majora care nu da
drept la despagubiri, expeditorul are dreptul la restituirea taxelor achitate pentru depunerea
trimiterii, cu exceptia taxei de asigurare.

1.5 Sumele de despdgubire de platit nu pot fi mai mari decidt sumele mentionate in
Regulamentul postei de scrisori si Regulamentul privind coletele postale.
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In caz de raspundere, pierderile indirecte sau beneficiile nerealizate nu sunt luate in
nsiderare in suma despdgubirii de platit.

1.7 Toate dispozitiile legate de rispunderea operatorilor desemnati sunt stricte,
obligatorii i complete. Operatorii desemnati nu vor fi considerati rdspunzatori in nici un caz —
nici in caz de eroare grava — in afara limitelor stabilite in Conventie si Regulamente.

2 Trimiteri recomandate

2.1 in caz de pierdere, spoliere totald sau avariere totald a unei trimiteri recomandate,
expeditorul are dreptul la o despédgubire stabilitd prin Regulamentul postei de scrisori. Daci
expeditorul reclamad o sumé inferioard celei fixate prin Regulamentul postei de scrisori,
operatorii desemnati au posibilitatea de a plati aceastd suma mai mica si de a fi rambursati pe
aceastd bazi de ceilalti operatori desemnati implicati eventual.

22 in caz de spoliere sau avariere partiald a unei trimiteri recomandate, expeditorul are
dreptul la o despégubire care corespunde, in principiu, valorii reale a spolierii sau avarierii.

3 Trimiteri cu predare atestati

3.1 In caz de pierdere, spoliere totald sau avariere totald a unei trimiteri cu predare
atestata, expeditorul are dreptul la restituirea taxelor achitate doar pentru depunerea trimiterii.

4 Colete simple

4.1 in caz de pierdere, de spoliere totalid sau de avarie totali a unui colet simply,
expeditorul are dreptul la o despagubire fixatd prin Regulamentul privind coletele postale.
Daci expeditorul reclamé o suma inferioard celei fixate prin Regulamentul privind coletele
postale, operatorii desemnati au posibilitatea de a plati aceastd sumi mai mici si de a fi
rambursati pe aceastd bazd de ceilalti operatori desemnati implicati eventual.

4.2 In caz de spoliere sau avariere partiald a unui colet simplu, expeditorul are dreptul la
o despagubire care corespunde, in principiu, valorii reale a spolierii sau avariei.

4.3 Operatorii desemnati pot conveni sd aplice in relatiile lor reciproce valoarea pe colet
fixata prin Regulamentul privind coletele postale, fara si ia in considerare greutatea coletului.

5 Trimiteri cu valoare declarati

5.1 fn caz de pierdere, spoliere totali sau avaric totald a unei trimiteri cu valoare
declaratd, expeditorul are dreptul la o despagubire care corespunde, in principin, sumei in
DST a valorii declarate.

5.2 In caz de spoliere partiald sau avarie partiald a unei trimiteri cu valoare declarati,
expeditorul are dreptul la o despédgubire care corespunde, in principiu, valorii reale a spolierii
sau avarierii. Ea nu poate totusi, in nici un caz s depéseascd suma in DST a valorii declarate.
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is.  In cazul returarii unei trimiteri ale postei de scrisori recomandati sau cu valoare
declarat3, fard a se comunica motivul nedistribuirii, exeditorul are dreptul doar la restituirea
taxelor achitate pentru depunerea trimiterii.

Ster.  In cazul returdrii unui colet firi a se comunica motivul nedistribuirii, expeditorul are
dreptul la restituirea taxelor platite pentru depunerea coletului in tara de origine si a
cheltuielilor ocazionate de returarea coletului din tara de destinatie.

6 In cazurile vizate de paragrafele 2, 4 si 5, despigubirea se calculeazi in functie de
pretul curent, convertit in DST, al obiectelor sau mérfurilor de aceeasi natur3, in momentul si
locul in care trimiterea a fost acceptatd pentru transport. In absenta prefului curent,
despagubirea este calculatd in functie de valoarea normali a obiectelor sau mérfurilor evaluate
pe aceeasi bazi.

7 Cand o despagubire este datorati pentru pierderea, spolierea totald sau avarierea
totald a unei trimiteri recomandate, a unui colet simplu sau a unei trimiteri cu valoare
declaratd, expeditorul sau, dupd caz, destinatarul are dreptul, in plus, la restituirea taxelor si
drepturilor achitate pentru depunerea trimiterii, cu exceptia taxei de recomandare sau de
asigurare. Aceeasi este situatia pentru trimiterile recomandate, coletele simple sau trimiterile
cu valoare declaratd refuzate de destinatar din cauza proastei lor stiri, dacd acest fapt este
imputabil serviciului postal i angajeazi raspunderea acestuia.

8 Fard a aduce atingere dispozitiilor previzute la alineatele 2, 4 si 5, destinatarul are
dreptul la despagubire dupa primirea unei trimiteri recomandate, unui co]et simplu sau unei
trimiteri cu valoare declarata spoliate sau avariate.

9 Operatorul desemnat de origine are posibilitatea de a le plati expeditorilor din tara sa
despégubirile previdzute de legislatia sa nationald pentru trimiterile recomandate si coletele
férd valoare declarati, cu conditia ca ele s& nu fie inferioare celor prevazute la paragrafele 2.1
si 4.1. Se aplicd aceleasi prevederi si in cazul operatorului desemnat de destinatie, atunci cand
despigubirea ii este platitd destinatarului. Sumele fixate la 2.1 i 4.1 raman totusi aplicabile:

9.1 in caz de recurs contra operatorului desemnat responsabil;
9.2 daci expeditorul renunti la drepturile sale in favoarea destinatarului sau invers.
10 Nici o rezervd cu privire la depdsirea termenului pentru reclamatii si plata

despagubirilor citre operatorii desemnati, inclusiv perioadele si conditiile fixate in
Regulamente, nu este aplicabild, exceptdnd cazul unui acord bilateral.

Articolul 22

Non-raspunderea statelor membre si a operatorilor desemnati

1 Operatorii desemnati inceteazd si fie rispunzitori pentru trimiterile recomandate,
trimiterile cu predare atestatd, coletele si trimiterile cu valoare declaratd carora le-au facut
livrarea in conditiile prevézute de reglementarea lor pentru trimiterile de aceeasi naturd.
Rispunderea este totusi mentinuta:
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1.1 atunci cind o spoliere sau deteliorare se constati fie inainte de livrare, fie in timpul
livrarii trimiterii;
1.2 atunci cand, daca reglementdrile interne o permit, destinatarul, eventual expeditorul

daci este cazul unui retur la origine, formuleaza rezerve la preluarea unei trimiteri spoliate sau
avariate;

1.3 atunci cind, dacd reglementdrile interne o permit, trimiterea recomandatd a fost
distribuita intr-o cutie postala si cind destinatarul reclama ci nu a primit-o;

1.4 cand destinatarul sau, in caz de retur la origine, expeditorul unui colet sau al unei
trimiteri cu valoare declaratd, in ciuda predirii ficute in mod reglementar, declard fard
intarziere operatorului desemnat care i-a livrat trimiterea cd a constatat o pagubd; el tebuie sa
aduc3 dovada ci spolierea sau avarierea nu s-a produs dupi livrarea trimiterii; termenul ,,far3
intarziere” este interpretat conform legislatiei nationale.

2 Statele membre si operatorii desemnati nu sunt rispunzatori:

2.1 in caz de fortd majoré, sub rezerva articolului 13.6.9;

22 cénd, proba réspunderii lor nefiind administrati intr-un alt mod, ei nu pot da seama
de trimiteri, ca urmare a distrugerii documentelor de serviciu ca rezultat al unui caz de fortd
majora;

23 cand paguba a fost cauzati de greseala sau neglijenta expeditorului sau provine de la
natura continutului; : _

24 cind este vorba de trimiteri care cad sub incidenta interdictiilor prevazute in articolul
15;

2.5 in caz de retinere, in virtutea legislatiei tirii de destinatie, conform notificérii statului
membru sau al operatorului desemnat al acestei tiri;

2.6 cand este vorba de trimiteri cu valoare declaratd care fac obiectul unei declardri
franduloase a unei valori superioare valorii reale a continutului;

2.7 cénd expeditorul nu a formulat nici o reclamatie in termen de sase luni incepand de a
doua zi dupd depunerea trimiterii;

2.8 cind este vorba de colete ale prizonierilor de razboi si ale internatilor civili.

2.9 cand se banuieste cd expeditorul a actionat cu intentii frauduloase In scopul de a

primi o despagubire.

3 Statele-membre §i operatorii desemnati nu isi asuma nici o rdspundere in ceea ce
priveste declaratiile vamale, sub indiferent ce forma sunt acestea facute, si deciziile luate de
serviciile vamale cu ocazia verificérii trimiterilor supuse controlului vamal.

Articolul 23
Raspunderea expeditorului
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- J > Expeditorul unei trimiteri este rispunzitor pentru vatdmdri suportate de agentii
Postali si pentru toate pagubele cauzate oricdror trimiteri si echipamentului postal ca urmare a
expedierii de obiecte neadmise la transport sau al nerespectérii conditiilor de admitere.

2 In caz de pagube cauzate altor trimiteri postale, expeditorul este rdspunzitor in
aceleasi limite ca si operatorii desemnati pentru fiecare trimitere avariata.

3 Expeditorul rdméne raspunzitor chiar dac# oficiul de prezentare a acceptat o astfel de
trimitere.
4 Cu toate acestea, cdnd conditiile de acceptare sunt respectate de expeditor, acesta nu

este raspunzitor in méasura in care a existat o greseald sau neglijentd a operatorilor desemnati
sau a transportatorilor, in prelucarea trimiterilor dupd acceptarea lor.

Articolul 24
Plata despdgubirilor
1 Sub rezerva dreptului de recurs contra operatorului desemnat réspunzétor, obligatia

de a pliti despdgubirea si de a restitni taxele si drepturile 1i revine, dupd caz, operatorului
desemnat de origine sau operatorului desemnat de destinatie.

2 Expeditorul are posibilitatea sd renunte la drepturile sale de despagubire in favoarea
destinatarului. Invers, destinatarul are posibilitatea de a renunta la drepturile sale in favoarea
expeditorului. Expeditorul sau destinatarul pot autoriza o tertd persoand si primeascd
despédgubirea dac3 legislatia interna permite acest lucru.

Articolul 25
Recuperarea eventuali a despégubirii de la expeditor sau de la destinatar

1 Dac3, dupi plata despagubirii, o trimitere recomandata, un colet sau o trimitere cu
valoare declaratd sau o parte a continutului anterior considerat ca pierdut a fost regisit,
expeditorul sau, dup caz, destinatarul, este avizat ci trimiterea este tinuta la dispozitia sa pe o
perioada de trei luni, contra rambursirii valorii despagubirii platite. in acelasi timp el este
intrebat cui trebuie si fie predati trimiterea. In caz de refuz sau in lipsa rdspunsului in
termenul previzut, acelasi demers este efectuat pe 14nga destinatar sau expeditor, dupi caz,
acorddndu-i-se aceeiasi perioadéd de raspuns.

2 Daci expeditorul si destinatarul refuzi si preia trimiterea, sau nu raspund in limitele
de timp fixat in paragraful 1, aceasta devine proprietatea operatorului desemnat sau, daci este
cazul, a operatorilor desemnati care au suportat paguba.

3 In caz de descoperire ulterioard a unei trimiteri cu valoare declaratd al cérei continut
este recunoscut ca fiind de valoare inferioard sumei despagubirii platite, expeditorul sau
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fue afecta consecintele care decurg din declararea frauduloasa a valorii.

Capitolul 3
Dispozitii particulare referitoare la posta de scrisori

Articolul 27
Depunerea in strdinétate a trimiterilor postei de scrisori

1 Nici un operator desemnat nu este obligat si indrume, sau si le distribuie
destinatarilor trimiterile postei de scrisori pe care expeditori rezidenti pe teritoriul statului
membru le depun sau fac si fie depuse intr-o tard strdind, cu scopul de a beneficia de
conditiile tarifare mai favorabile care sunt aplicabile acolo.

2 Dispozitiile previzute la paragraful 1 se aplica fira distinctie fie trimiterilor postei de
scrisori pregdtite in tara de rezidentd a expeditorului si transportate apoi peste frontiers, fie
trimiterilor postei de scrisori confectionate intr-o tar3 straina.

3 Operatorul desemnat de destinatie are dreptul s3 i solicite expeditorului si, in lipsa
acestuia, operatorului desemnat de depunere, plata tarifelor sale interne. Dacd nici expeditorul
nici operatorul desemnat de depunere nu accepti sa' plateasca aceste tarife intr-un termen fixat
de operatorul desemnat de destinatie, acesta poate fie s retureze trimiterile operatorului
desemnat de depunere, avand dreptul si fie rambursat cu cheltuielile de retur, fie si le trateze
conform propriei legislatii.

4 Nici un operator desemnat nu este obligat si le indrume sau distribuie destinatarilor
trimiterile postei de scrisori pe care expeditorii le-au depus sau le-au facut sd fie depuse in
cantitate mare in altd tard decét cea de rezidentd daci valoarea taxelor terminale de incasat se
dovedeste mai micéd decét aceea care ar fi trebuit incasatd in cazul in care trimiterile ar fi fost
depuse in tara de rezidentd a expeditorului. Operatorii desemnati de destinatie au dreptul de a
ii cere operatorului desemnat de depunere o remuneratie in raport cu costurile suportate, care
nu i va putea fi superioard valorii celei mai mari din urmétoarele doud formule: fie 80% din

~ tariful intern aplicabil trimiterilor echivalente, fie taxele aplicabile in virtutea articolelor 29.2 -
29.4 sau 30.3quater, dupa caz. Dac# operatorul desemnat de depunere nu accepti si plateasca
suma reclamatd, intr-un termen fixat de operatorul desemnat de destinatie, acesta poate fie sa
retureze trimiterile operatorului desemnat de depunere avand dreptul si fie rambursat pentru
cheltuielile de retur, fie si le trateze conform legislatiei nationale.

Partea a-Ill-a
Remuneratie

Capitolul 1
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¥Spozitii specifice postei de scrisori

Articolul 28
Taxe terminale. Dispozitii generale

1 Sub rezerva exceptiilor previzute in Regulamente, fiecare operator desemnat care
primegte de la un alt operator desemnat trimiteri din categoria postei de scrisori are dreptul de
a percepe de la operatorul desemnat expeditor o remuneratie pentru taxele ocazionate de
curierul international primit.

2 Pentru aplicarea dispozitiilor referitoare la plata taxelor terminale de operatorii lor
desemnati, térile si teritoriile sunt clasificate, in conformitate cu listele stabilite pentru acest
scop de Congres prin rezolutia C 18/2008, dupa cum urmeaza:

2.1 tari i teritorii aflate in sistemul tinti inainte de 2010;

22 tari i teritorii aflate in sistemul tintd incepand cu 2010 si 2012 (noile tari din
sistemul tintd); "~

23 téri si teritorii aflate in sistemul tranzitoriu.

3 Dispozitiile prezentei Conventii referitoare la plata taxelor terminale constituie

mdsuri tranzitorii care si conducd la adoptarea unui sistem de plati care si tind seama de
elementele proprii ale fiecarei tiri la iegirea din perioada de tranzitie.

4 Acces la serviciul intern. Acces direct.

4.1 In principiu, fiecare operator desemnat le pune la dispozitia celorlalti operatori
desemnati ansamblul de tarife, termeni §i conditii pe care el le oferd in cadrul serviciul siu
intern, in conditii identice, clientilor sii nationali. Rimane la Iatitudinea operatorului
desemnat de destinatie sd stabileascd daca operatorul desemnat de origine a indeplinit sau nu
termenii §i conditiile de acces direct.

42 Operatorii desemnati ai tarilor din sistemul tintd trebuie si le puni la dispozitie
celorlalti operatori desemnati tarifele, termenii §i conditiile oferite in cadrul serviciul lor
intern, in conditii identice cu cele propuse clientilor nationali.

43 Operatorii desemnati ai noilor tari din sistemul tintd pot alege si nu le puni la
dispozitie altor operatori desemnati tarifele, termenii si conditiile oferite in cadrul serviciului
lor intern, in conditii identice cu cele propuse clientilor nationali. Acegti operatori desemnati
pot totusi si aleagd sd le pund la dispozitia unui numdér limitat de operatori desemnati
conditiile oferite in cadrul serviciului lor intern, pe bazi de reciprocitate, pentru o perioads de
probi de doi ani. Dupd aceasti perioads, ei trebuie si aleagd intre doud optiuni: si inceteze
conditiile oferite in cadrul serviului lor intern sau si continue si puni la dispozitie conditiile
oferite in cadrul serviciului lor intern tuturor operatorilor desemnati. Cu toate acestea, daci
operatorii desemnati ai noilor tiri din sistemul tintd le solicitd altor operatori desemnati ai
térilor din sistemul tintd s& le aplice conditiile oferite in cadrul serviciului lor intern, ei trebuie
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eratorii desemnati ai tarilor aflate in tranzitie pot alege sd nu pund la dispozitia
ori desemnati conditiile oferite in cadrul serviciului lor intern. Ei pot totugi s& pund
ftia unui numar limitat de operatori desemnati conditiile oferite in cadrul serviciutui
, pe bazd de reciprocitate, pentru o perioadi de probd de doi ani. Dupi aceasti
fi0add, ei trebuie sd aleagd intre doud optiuni: si inceteze s& mai pund la dispozitie
conditiile oferite in cadrul serviciului lor intern sau s continue si puni la dispozitie conditiile
oferite in cadrul serviciului lor intern tuturor operatorilor desemnati.

6 Remuneratia pentru taxele terminale se va baza pe calitatea serviciilor prestate in tara
de destinatie. De aceea, Consiliul de Exploatare Postald va fi autorizat si suplimenteze
remuneratia indicatd in paragrafele 29 si 30 pentru a incuraja participarea la sistemul de
control si a recompensa operatorii desemnati care fsi ating obiectivul lor de calitate. Consiliul
de Exploatare Pogtald poate, de asemenea, si fixeze penalititi in cazul unei calititi
insuficiente, dar remuneratia operatorilor desemnati nu poate cobori sub remuneratia minima
indicatd in paragrafele 29 si 30.

7 Orice operator desemnat poate renunta total sau partial la remuneratia previzuti in
paragraful 1.

7bis.  Pentru sacii M, rata de taxe terminale aplicati este de 0,793 DTS pe kilogram. Sacii
M cu greutate sub 5 kilograme sunt considerati ca avand o greutate de 5 kilograme pentru
plata taxelor terminale. ‘

Tter.  Pentru trimiterile recomandate va exista o platd suplimentard de 0,55 DTS pe
trimitere pentru 2010 si 2011 si de 0,6 DTS pentru 2012 si 2013. Consiliul de Exploatare
Pogtald este autorizat sd suplimenteze remuneratia pentru aceste servicii si pentru alte servicii
suplimentare atunci cand serviciile furnizate includ elemente suplimentare care urmeazi a fi
specificate in Regulamentul postei de scrisori.

8. Orice operator desemnat poate, prin acorduri bilaterale sau multilaterale, si aplice
. alte sisteme de remunerare pentru reglarea conturilor cu tithu de taxe terminale.

8bis.  Operatorii desemnati pot, cu titlu facultativ, si facd schimb de corespondentd non-
prioritard acorddnd o reducere de 10% la rata taxelor terminale aplicabile corespondentei
prioritare. '

8ter.  Operatorii desemnati pot, cu titlu facultativ, s facd schimb de trimiteri separate ca
format, aplicand o ratd redusd a taxelor terminale .

8quater. Dispozitiile previzute intre operatorii desemnati ai sistemului tinta se aplicd oricirui
operator desemnat din sitemul tranzitoriu care gi-a exprimat dorinta de a adera la sistemul
tintd. Consiliul de Exploatare Postald poate fixa méasurile tranzitorii in Regulamentul postei de
scrisori. Dispozitiile sitemului tints pot fi aplicate in intregime noilor operatori desemnati din
sistemul tintd care si-au exprimat dorinta de a se conforma pe deplin unor astfel de dispozitii,
fard masuri tranzitorii.
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xceptia sacilor M si trimiterilor CCRI, este stabilitd dupa aplicarea taxelor pe trimitere §i pe
kilogram care reflectd costurile de prelucrare in statul membru de destinatie; aceste costuri
trebuie sd fie stabilite in baza tarifelor interne. Calculul taxelor se efectueazi conform
conditiilor precizate in Regulamentul postei de scrisori.

Ibis.  Remuneratia pentru trimiterile CCRI se efectueazd in conformitate -cu dispozitiile
previzute in Regulamentul postei de scrisori.

2. Taxele pe trimitere gi pe kilogram se calculeazi pornind de la un procent din taxa
unei scrisori prioritare de 20 grame din regimul intern, dupi cum urmeazi: 70% pentru tirile
sistemului tinté inainte de 2010 si 100% pentru tarile care adera la sistemul tintd incepand din
2010 sau 2012 (noile téiri ale stemului tint3).

2bis.  In 2009 si in 2010, Consiliul de Exploatare Postali va desfisura un studiu referitor la
costurile prelucrarii curierului de import. Dacd acest studiu evidentiaza un alt procent decét
cel de 70% indicat in paragraful 2, Consiliul de Exploatare Pogstald va stabili daci este
necesard modificarea procentului taxei pentru o scrisoare prioritars de 20 grame pentru 2102
5i2013. :

2ter.  Pentru 2010 si 2011, 50% din TVA sau alte taxe aplicabile se vor deduce din taxa
folositd la calculul indicat in paragraful 2. Aceastd deducere va fi de 100% pentru 2012 si
2013 '

2 Taxele aplicate fluxurilor dintre tirile sistemului tintd inainte de 2010 nu vor putea
depési:

3.1 pentru 2010: 0,253 DTS pe trimitere si 1,980 DTS pe kilogram;
32 pentru 2011: 0,263 DTS pe trimitere si 2,059 DTS pe kilogram;
33 pentru 2012: 0,274 DTS pe trimitere si 2,141 DTS pe kilogram;
34 pentru 2013: 0,285 DTS pe trimitere §i 2,227 DTS pe kilogram.

3 Taxele aplicate fluxurilor dintre térile sistemului tinta inainte de 2010 nu vor putea fi
inferioare taxelor din 2009, inaintea aplicarii legaturii cu calitatea serviciului. Aceste taxe nu
pot fi inferioare valorilor indicate mai jos:

4.1 pentru 2010: 0,165 DTS pe trimitere si 1,669 DTS pe kilogram;
4.2 pentru 2011: 0,169 DTS pe trimitere si 1,709 DTS pe kilogram;
4.3 pentru 2012: 0,173 DTS pe trimitere si 1,750 DTS pe kilogram;
4.4 pentru 2013: 0,177 DTS pe trimitere si 1,792 DTS pe kilogram.
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Taxele aplicate fluxurilor de curier citre, de la §i intre noile téri ale sistemului tint,
ceptia curierului in numar, sunt:

Pentru 2010: 0,155 DTS pe trimitere + 1,562 DTS pe kilogram
bis pentru 2011: 0,159 DTS pe trimitere + 1,610 DTS pe kilogram;

5.1ter pentru 2012: 0,164 DTS pe trimitere + 1,648 DTS pe kilogram;
5.1quater  pentru 2013: 0,168 DTS pe trimitere + 1,702 DTS pe kilogram.

Sbis.  Remuneratia pentru curierul in numdr este stabilit3 prin aplicarea taxelor pe trimitere
si pe kilogram previzute in articolul 29, paragrafele 2 - 4.

7bis.  Cu exceptia cazului in care se convine altfel, se prevede o remuneratie suplimentara
de 0,5 DST pe trimitere pentru trimiterile recomandate §i cu valoare declarata lipsite de
identificator dotat cu un cod .de bare sau previzute cu un identificator dotat cu un cod de bare
care nu este conform cu norma tehnici S10 a UPU. ‘

8. Cu exceptia cazului in care se convine altfel, nici o rezervi nu este aplicabili acestui
articol.
Articolul 30

Taxe terminale. Dispozitii aplicabile fluxului spre, de la si intre operatorii desemnati ai tarilor
aflate in sistemul tranzitoriu

1. Pentru operatorii desemnati ai tarilor din sistemul de taxe terminale tranzitoriu (care
vor adera ulterior la sistemul tint#), remuneratia privitoare la trimiterile postei scrisori,
inclusiv curierul in numir, dar excluzénd sacii M si trimiterile CCR], se stabileste pe baza
unor cresteri anuale de 2,8% a taxelor aplicate in 2009 si a unui numir mediu mondial de
14,64 trimiteri pe kilogram.

Ibis. Remuneratia pentru trimiterile CCRI se efectueazi conform dispozitiilor previzute in
Regulamentul postei de scrisori.

2. Taxele aplicate fluxurilor de curier citre, de la si intre tirile sistemului tranzitoriu
sunt:

2.1 pentru 2010: 0,155 DTS pe trimitere + 1,562 DTS pe kilogram;
22 pentru 2011: 0,159 DTS pe trimitere + 1,610 DTS pe kilogram;
2.3 pentru 2012: 0,164 DTS pe trimitere + 1,648 DTS pe kilogram;
24 pentru 2013: 0,168 DTS pe trimitere + 1,702 DTS pe kilogram.

3 Pentru fluxuri sub 100 tone pe an, ratele pe kilogram si pe trimitere sunt transformate

intr-o tax3 totald pe kilogram, pe baza unui numir mediu de 14,64 trimiteri pe kilogram. Se
aplicd taxele urmatoare:
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% tru 2012 4 ,049 DTS pe k1logram
& Pentru 2013: 4,162 DTS pe kilogram.
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/27 f\“' ~ A
[zl QA . . . .

lis entru fluxuri de peste 100 tone pe an, taxele fixate pe kilogram mentionate mai sus

r aplica dacd nici operatorul desemnat de origine nici operatorul desemnat de destinatie

nu solicitd, in cadrul mecanismului de revizuire, o revizuire a taxelor pe baza numéarului real

de trimiteri pe kilogram decét pe baza numirului mediu mondial. Esantionarea in scopul

aplicdrii mecanismului de revizuire se aplicd in conformitate cu conditiile specificate in
Regulamentul postei de scrisori.

Jter.  Revizuirea in sensul sciderii ratei totale indicati in paragragul 3 nu poate fi invocati
de o tard din sistemul tintd contra unei tiri din sistemul tranzitoriu, cu exceptia cazulm in care
aceasta din urmai solicitd o revizuire in acest sens.

3quater. Remuneratia pentru curierul in numér pentru operatorii desemnati ai tarilor din
sistemul tintd este stabilitd prin aplicarea taxelor pe trimitere §i pe kilogram previzute in
articolul 29. Pentru curierul in numdr primit, operatorii desemnati ai tdrilor din sistemul
tranzitoriu pot solicita o remuneratie conform dispozitiilor mentionate in paragraful 2.

4 Cu exceptia cazului In care se convine altfel, nici o rezerva nu este aplicabila acestui
articol.
Articolul 31

Fondul pentru ameliorarea calitétii serviciului

1. Taxele terminale platibile de toate tirile-membre si teritoriile tdrilor clasate de
Congres in categoria tarilor grupei 5 pentru taxele terminale si Fondul pentru ameliorarea
calitatii serviciului, exceptdnd sacii M, trimiterile CCRI si curierul in numir, fac obiectul unei
majorari cu 20% a taxelor indicate la articolul 30, in scopul alimentirii Fondului pentru
ameliorarea calitdtii serviciilor in térile grupei 5. Nici o plati de astfel de naturd nu are loc

intre térile grupei 5.

2. Exceptéand sacii M, trimiterile CCRI si curierul in numdr, taxele terminale platibile de
tirile si teritoriile clasate de Congres in categoria tarilor din grupa 1 citre tirile clasate de
Congres in categoria tarilor grupei 4 fac obiectul unei majordri cu 10% a taxelor indicate in
paragraful 30, in scopul alimentarii Fondului pentru ameliorarea calititii serviciului in tarile
din aceastd ultima categorie.

3. Incepénd cu 1 ianuarie 2012, excepténd sacii M, trimiterile CCRI si curierul in
numdr, taxele terminale platibile de tarile si teritoriile clasate de Congres in grupa 2 catre
tarile clasate de Congres in grupa 4 fac obiectul unei majordri cu 10 % a taxelor indicate in

-32.



33

articolul 30, in scopul alimentarii Fondului pentru ameliorarea calitatii serviciului in tirile din

fintd inainte de 2010 citre tirile clasate de Congres in categoria tarilor grupei 3 fac obiectul
unei majoréri cu 8% a taxelor indicate in articolul 30, in scopul alimentérii Fondului pentru
ameliorarea calitatii serviciului in térile din aceasti ultima categorie.

5. Exceptand sacii M, trimiterile CCRI si curierul in numdr, taxele terminale plitibile de
tarile si teritoriile clasate de Congres in categoria térilor grupei 1 care vor adera la sistemul
tintd in 2010 cétre tirile clasate de Congres in categoria tirilor grupei 3 fac obiectul unei
majordri cu 4% a taxelor indicate in articolul 30, in scopul alimentérii Fondului pentru
ameliorarea calititii serviciului in tarile din aceast3 ultimi categorie.

Sbis.  Incepand cu 1 ianuarie 2012, exceptnd sacii M, trimiterile CCRI si curierul in
numdr, taxele terminale plitibile de tirile si teritoriile clasate de Congres in categoria tirilor
grupei 2 cétre tdrile clasate In categoria tarilor grupei 3 fac obiectul unei majoréri cu 4% a
taxelor indicate in articolul 30, in scopul alimentirii Fondului pentru ameliorarea calititii
serviciului in térile din aceastd ultima categorie. '

Ster.  Excepténd sacii M, trimiterile CCRI i curierul in numir, taxele terminale plitibile de
térile si teritoriile clasate de Congres in categoria tdrilor grupei 1 cétre tirile clasate de
Congres in categoria térilor grupei 2 care beneficiau de o crestere cu 8% inainte de 2010, vor
face obiectul unei majoréri cu 4% a taxelor indicate in articolul 30 in 2010 §i in 2011, side o
majorare cu 2% a taxelor indicate in articolul 29.5 in 2012 si in 2013, In scopul alimentérii
Fondului pentru ameliorarea calitatii serviciului in térile din aceastd ultimé categorie.

Squater. Exceptand sacii M, trimiterile CCRI si curierul in numdr, taxele terminale plitibile de
térile si teritoriile clasate de Congres in categoria térilor grupei 1 cétre tirile clasate de
Congres 1n categoria térilor grupei 2 care beneficiau de o crestere cu 1% inainte de 2010, vor
face obiectul unei majoréri cu 1% a taxelor indicate in articolul 30 in 2010 si 2011, in scopul
alimentdrii Fondului pentru ameliorarea calititii serviciului in tarile din aceasti ultima
categorie.

5quinquies. Taxele terminale cumulate platibile in scopul alimentirii Fondului pentru
ameliorarea calitatii serviciului in tirile grupelor 2, 3, 4 si 5 vor fi de minimum 12 565 DTS
pe an pentru fiecare tard beneficiard. Fondurile suplimentare cerute pentru atingerea acestei
sume minime sunt facturate proportional cu volumele schimbate, tirilor aflate 1n sistemul tintd

inainte de 2010.

6. Proiectele regionale ar trebui si favorizeze in special implementarea programelor
UPU de imbunétitire a calitdtii serviciului si de punere in practici a sistemelor de
contabilitate analiticd in tdrile in curs de dezvoltare. Consiliul de Exploatare Postala va adopta
in 2010 cel mai tarziu, proceduri adaptate pentru finantarea acestor proiecte.
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Depesele inchise si trimiterile in tranzit deschis schimbate intre doi operatori
desemnati sau ntre doud oficii ale aceluiasi stat membru prin intermediul serviciilor unuia sau
mai multor operatori desemnati (servicii terte) sunt supuse platii taxelor de tranzit. Acestea
constituiec o remuneratie pentru prestatiile privind tranzitul teritorial, tranzitul maritim §i
tranzitul aerian. Acest principiu se aplici in egald misur3 trimiterilor gresit expediate sau
gresit indrumate.

Capitolul 2
Alte dispozitii

Articolul 33 4
Taxa de baza si dispozitii privind taxele de transport aerian

1 Taxa de bazd de aplicat in reglarea conturilor intre operatori desemnati pentru
transporturi aeriene este aprobatd de Consiliul de Exploatare Pogtald. Ea este calculatid de
Biroul International conform unei formule specificate in Regulamentul postei de scrisori.

2 Calculul taxelor de transport aerian al depeselor inchise, trimiterilor prioritare,
trimiterilor-avion, coletelor-avion in tranzit deschis, trimiterilor gregit expediate si depeselor
gresit indrumate, precum si metodele de decontare aferente, este descris in Regulamentul
postei de scrisori si Regulamentul privind coletele postale.

3 Taxele de transport pentru tot parcursul aerian sunt:

3.1 in cazul depeselor inchise, in sarcina operatorului desemnat al tirii de origine,
inclusiv atunci cénd aceste depese tranziteazd unul sau mai multi operatori desemnati
intermediari;

32 in cazul trimiterilor prioritare si trimiterilor avion in tranzit deschis, inclusiv cele care
sunt gresit indrumate, in sarcina operatorului desemnat care 1i predd trimiterile unui alt
operator desemnat.

4 Aceleasi reguli sunt aplicabile trimiterilor scutite de cheltuieli de tranzit teritorial si
maritim dacé sunt indrumate par avion.

5 Fiecare operator desemnat de destinatie care asigura transportul aerian al curierului
international in interiorul t&rii sale are dreptul la rambursarea costurilor suplimentare
ocazionate de acest transport, cu conditia ca distanta medie ponderati a parcursurilor efectuate
sd depaseascd 300 kilometri. Consiliul de Exploatare Pogtald poate inlocui distanta medie
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ebuie sd fie uniforme pentru toate depesele prioritare si depesele avion care provin din
gte, fie ca acest curier este reindrumat sau nu pe cale aeriana.

t4 printr-un alt criteriu pertinent. In afara unui acord prealabil privind gratuitatea,
ﬁ nat

/Itu %QQ Totusi, cénd compensarea taxelor terminale percepute de operatorul desemnat de
Inatie se bazeazd in special pe costurile sau tarifele interne, nu se efectueazi nici o
rambursare suplimentara pentru taxele de transport aerian intern.

7 Operatorul desemnat de destinatie exclude, in vederea calculdrii distantei medii
ponderate, greutatea tuturor depeselor pentru care calculul compensarii taxelor terminale se
bazeazd in special pe costurile sau tarifele interne ale operatorului desemnat de destinatie.

Articolul 34
Cote-parti teritoriale si maritime ale coletelor postale

1 Coletele schimbate intre doi operatori desemnati sunt supuse cotelor-pirti teritoriale
de sosire calculate prin combinarea taxei de bazd pe colet si taxei de bazi pe kilogram,
stabilite prin Regulament.

1.1 Tindnd cont de taxele de bazi de mai sus, operatorii desemnati pot in plus si fie
autorizati si benficieze de taxe suplimentare pe colet si pe kilogram, conform dispozitiilor

previzute in Regulament.
1.2 . Cotele-pirti vizate la 1 si 1.1 sunt In sarcina operatorului desemnat al tarii de origine,

cu exceptia cazului in care Regulamentul privind coletele postale nu prevede derogiri de la
acest principiu.

1.3 Cotele-parti teritoriale de sosire trebuie si fie uniforme pe ansamblul teritoriului
fiecdrei tari.

2 ~ Coletele schimbate intre doi operatori desemnati sau intre dou# birouri ale aceleiasi
tari prin intermediul serviciilor terestre ale unuia sau mai multor operatori desemnati sunt
supuse, in profitul operatorilor desemnati ale céror servicii participa la indrumarea teritoriala,
la cotele-pérti teritoriale de tranzit fixate prin Regulament conform treptei de distanta.

2.1 Pentru coletele in tranzit deschis, operatorii desemnati intermediari sunt autorizati sa
reclame cota-parte forfetar pe trimitere fixata prin Regulament.

22 Cotele-pérti teritoriale de tranzit sunt in sarcina operatorului desemnat al tirii de
origine, cu exceptia cazului in care Regulamentul privind coletele postale nu prevede derogari
de la acest principiu.

3 Orice operator desemnat ale carui servicii participa la transportul maritim al coletelor
este autorizatd si solicite cotele-pérti maritime. Aceste cote-parti sunt in sarcina operatorului
desemnat al térii de origine, cu exceptia cazului in care Regulamentul privind coletele postale
nu prevede derogéri de la acest principiu.
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Pentru fiecare serviciu maritim utilizat, cota-parte maritimi este stabilitd prin
entul privind coletele postale conform treptei de distanta.

Articolul 35
Competenta Consiliului de Exploatare Postala de a fixa taxe si cote-parti

1 Consiliul de Exploatare Postald are autoritatea de a fixa urmétoarele taxe si cote-
parti, care trebuie platite de operatorii desemnati conform conditiilor enuntate in
Regulamente:

1.1 taxa de tranzit pentru prelucrarea si transportul depeselor postei de scrisori de cel
putin o tar3 tertd;

1.2 taxa de bazi si taxa de transport aerian aplicabile curierului-avion;

1.3 cotele-pirti teritoriale de sosire pentru prelucrarea coletelor sosite;

1.4 cotele-pirti teritoriale de tranzit pentru prelucrarea i transportul coletelor de tara
tertd; : '

1.5 cotele-pérti maritime pentru transportul maritim al coletelor.

2 Revizuirea, care va putea fi ficutd gratie unei metodologii care si asigure o

remunefatie echitabila operatorilor desemnati care efectueazi serviciile, va trebui sé se bazeze
pe date economice §i financiare fiabile si reprezentative. Eventuala modificare decisi va intra
in vigoare la o datd stabilitd de Consiliul de Exploatare Postala.

Parteé alV-a

Dispozitii finale

Articolul 36
Conditii de aprobare a propunerilor privind Conventia si Regulamentele

1 Pentru a deveni executorii, propunerile supuse Congresului si referitoare la prezenta
Conventie trebuie si fie aprobate de majoritatea statelor membre prezente si votante care au
dreptul de vot . Cel putin jumitate dintre statele membre reprezentate in Congres care au
dreptul de vot trebuie sé fie prezente in momentul votului.

2 Pentru a deveni executorii, propunerile referitoare la Regulamentul postei de scrisori

si Regulamentul privitor la coletele postale trebuie si fie aprobate de majoritatea membrilor
Consiliului de Exploatare Pogtald care au drept de vot.
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év Pentru a deveni executorii, propunerile introduse intre doud Congrese si referitoare la
R Zqnta Conventie si Protocolul sau final trebuie si reuneasci:

doud treimi din voturi, cel putin jumatate dintre statele membre ale Uniunii care au
eptul de vot i au participat la votare, daca este vorba de modificari;
32 majoritatea voturilor daci este vorba de interpretarea dispozitiilor.

4 Contrar dispozitiilor previzute la punctul 3.1, orice stat membru a céarei legislatie
nationali este inci incompatibild cu modificarea propus3 are posibilitatea s faci o declaratie
scrisd Directorului General al Biroului International in care si indice cé nu este posibil ca el s&
accepte aceastd modificare, in noudzeci de zile incepand din ziva notificarii modificérii.

Articolul 37
Rezerve prezentate cu ocazia Congresului

1 Orice rezerva incompatibila cu obiectul §i scopul Uniunii nu va fi autorizata.

2 Ca regula generala, tarile membre care nu pot si faci sa fie impartasit punctul lor de
vedere de celelalte tiri membre trebuie si facd eforturi, in misura posibilului, sa se ralieze
opiniei majorititii. Rezerva trebuie si se faci in caz de necesitate absoluti si sa fie motivatd in
mod corespunzétor.

3 Rezerva la articolele prezentei Conventii trebuie sa fie supusd Congresului sub forma
‘unei propuneri scrise intr-una dintre limbile de lucru ale Biroului International conform
dispozitiilor referitoare la acest lucru ale Regulamentului intern al Congresului.

4 Ca sa devind efective, rezerva supusd Congresului trebuie si fie aprobatd de
majoritatea cerutd in acest caz pentru modificarea articolului la care se referd rezerva.

5 In principiu, rezerva este aplicabild pe o bazi de reciprocitate intre tara membra care
a emis-o si celelalte té&ri membre.

6 Rezerva la prezenta Conventie va fi inseratd in Protocolul final pe baza propunerii
aprobate de Congres.
Articolul 38

Punerea in aplicare si durata Conventiei

1 Prezenta Conventie va fi pusé in aplicare la 1 ianuarie 2010 si va rdiméne in vigoare
péna la punerea in aplicare a Actelor urmétorului Congres.
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@?e pentru care, Plenipotentiarii Guvernelor Statelor membre au semnat prezenta Conventie
‘y ﬁtﬂ* in exemplar care va fi inaintat Directorului General al Biroului International. O copie va
«ﬁ'.pr datd fiecdrei Parti de Biroul International al Uniunii Postale Universale.
ey

r € “Htocmit la Geneva, 12 august 2008
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Plenipotentiari au convenit cele ce urmeaza:

Articolul I
Apartenenta trimiterilor postale. Retragerea. Modificarea sau corectarea adresei.

1 Dispozitiile articolului 5.1 si 2 nu se aplici pentru Antigua si Barbuda, Bahrain
(Regat), Barbados, Belize, Botswana, Brunei Darussalam, Canada, Hongkong, China,
Dominica, Egipt, Fidji, Gambia, Regatul Unit al Marii Britanii gi Irlandei de Nord, Teritoriile
de peste mare dependente de Marea Britanie, Grenada, Guiana, Irlanda, Jamaica, Kenya,
Kiribati, Kuwait, Lesoto, Malaezia, Malawi, Mauriciu, Nauru, Nigeria, Noua Zeelanda,
Papua- Noua Guinee, Saint- Cristophe-et-Nevis, St. Lucia, St. Vincent si Grenadine, Insulele
Solomon, Samoa, Seychelles, Sietra Leone, Singapore, Swaziland, Tanzania (Rep. Unitd),
Trinidad- Tobago, Tuvalu, Uganda, Vanuatu, §i Zambia.

2 Dispozitiile articolului 5.1 §i 2 nu se aplica nici pentru Austria, Danemarca si Iran
(Rep. Islamici) a céror legislatie nu permite retragerea sau modificarea adresei trimiterilor din
posta de scrisori la solicitarea expeditorului incepdnd din momentul in care destinatarul a fost
informat de sosirea unei trimiteri pe adresa sa.

3 Articolul 5.1 nu se aplicd pentru Australia, Ghana si Zimbabwe.

4 Articolul 5.2 nu se aplicd pentru Bahamas, Belgia, Irak, Myanmar si Rep.Pop. Dem.
Corea a céror legislatii nu permit retragerea sau modificarea adresei trimiterilor postei de
scrisori la cererea expeditorului.

5 Articolul 5.2 nu se aplicd Statelor Unite ale Americii.

6 Articolul 5.2 se aplicd Australiei in misura in care este compatibil cu legislatia
internd a acestei tari.

7 Prin derogare de la articolul 5.2, El Salvador, Panama (Rep.), Philipine, Rep. Dem.
Congo si Venezuela sunt autorizate sd nu retureze coletele postale dupi ce destinatarul a cerut
vamuirea lor, dat fiind ci legislatia lor vamala se opune acestui lucru.

-39-



40

Prin derogare de la articolul 6, Australia, Canada si Noua Zeelanda sunt autorizate s
pErceapi taxe postale altele decat cele prevdzute in Regulamente, atunci cénd taxele

Articolul III
Exceptie de la scutirea de taxe postale a cecogramelor

1 Prin derogare de la articolul 7, Indonezia, Saint-Vincent-si-Grenadine §i Turcia, care
nu acordd in serviciul lor intern scutirea de francare cecogramelor, au posibilitatea de a
percepe taxele de francare §i taxele pentru serviciile speciale, care nu pot fi totusi superioare
celor din serviciul lor intern. '

2 Prin derogare de la articolul 7, Australia, America (Statele Unite), Austria, Canada,
Germania, Regatul Unit al Marii Britanii gi Irlandei de Nord, Japonia si Elvetia au
posibilitatea de a percepe taxele pentru serviciile speciale care sunt aplicate cecogramelor in
serviciul lor intern.

Articolul IV
Servicii de bazi

1 Contrar dispozitiilor articolului 12, Australia nu aproba extinderea serviciilor de bazi
la coletele postale. '

2 Dispozitiile articolului 12.2.4 nu se aplici Marii Britanii, a carei legislatie nationald
impune o limita de greutate inferioard. Legislatia referitoare la sénitate si securitate limiteaz
la 20 de kilograme greutatea sacilor de curier.

2bis. Prin derogare de la prevederile art.12.2.4, Kazakhstanul si Ouzbékistanul sunt
autorizate si limiteze la 20 kilogramme greutatea maximi a sacilor M care sosesc si care

pleaci.

Articolul V
Pachete mici
(Suprimat)
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Articolul VII
Serviciul de corespondenti comerciala-raspuns internationald (CCRI)

1 Prin derogare de la articolul 13.4.1, Bulgaria (Rep.) asigura serviciul CCRI dupa )
negociere cu statul-membru interesat.

Articolul VIIL
Interdictii (posta de scrisori)

1 In mod exceptional, Libanul si Republica Populari Democrati Coreeani nu accepti
trimiteri recomandate care contin monede sau bancnote sau orice valoare la purtitor sau cecuri
de cilitorie sau platind, aur sau argint, prelucrate sau nu, pietre pretioase, bijuterii §i alte
obiecte pretioase. Ele nu sunt obligate prin dispozitiile Regulamentului postei de scrisori, Intr-
un mod riguros, in ceea ce priveste rdspunderea lor in caz de spoliere sau de avarie a

trimiterilor recomandate, la fel si pentru trimiterile care contin obiecte de sticld sau fragile. '

2 Cu titlu exceptional, Arabia Saudita, Bolivia, China (Rep. Pop), cu exceptia regiunii
administrative speciale Hong Kong, Irak, Nepal, Pakistan, Sudan si Vietnam nu acceptd
trimiteri recomandate contindnd monede, bilete de bancd, bancnote sau valori la purtétor,
cecuri de caldtorie, platind, aur, argint, prelucrate sau nu, pietre pretioase, bijuterii si alte
obiecte pretioase.

3 Myanmarul isi rezervd dreptul de a nu accepta trimiteri cu valoare declarati
continind obiectele pretioase mentionate la articolul 15.5, pentru ca legislatia sa internd se
opune admiterii acestui gen de trimiteri.

4 Nepalul nu accepti trimiteri recomandate sau cu valoare declaratd contindnd monede
sau bancnote, fird un acord special incheiat in acest caz.

5 Uzbekistanul nu acceptd trimiteri recomandate sau cu valoare declaratd care contin
monede, bancnote, cecuri, timbre postale sau monede stréine si Tsi declin orice rdspundere in

caz de pierdere sau de avariere a acestui gen de trimiteri.

6 Iranul (Republica Islamici) nu acceptd trimiteri care contin obiecte ce contravin
religiei islamice.
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Filipine isi rezerva dreptul de a nu accepta trimiteri din posta de scrisori (simple,
date sau cu valoare declaratd) care contin monede, bancnote sau orice valoare la

8 Australia nu accepta nici o trimitere postald care contine lingouri sau bilete de banca.
In plus, ea nu accepta trimiterile recomandate avand ca destinatie Australia, nici trimiterile in
tranzit deschis care contin obiecte de valoare, precum bijuterii, metale pretioase, pietre
pretioase sau semi-pretioase, titluri, monede sau alte efecte negociabile. Ea isi declind orice
raspundere in ceea ce priveste trimiterile depuse si care violeaza prezenta rezerva.

9 China (Rep. Pop.), exceptind regiunea administrativdi speciali Hong Kong, nu
acceptd trimiteri cu valoare declarat3 care contin monede, bancnote, bilete de banca, valori la
purtitor sau cecuri de célitorie, in conformitate cu reglementérile sale interne.

10 Letonia si Mongolia isi rezerva dreptul de a nu accepta trimiteri simple, recomandate
sau cu valoare declarati care contin monede, bilete de bancd, valori la purtitor si cecuri de
calatorie, dat fiind ca legislatia lor nationald se opune acestui lucru.

11 Brazilia isi rezerva dreptul de a nu accepta curier simplu, recomandat sau cu valoare
declaratd care contine monede, bilete de banci in circulatie si valori la purtitor.

12 Vietnamul isi rezerva dreptul de a nu accepta scrisori contindnd obiecte si mérfuri.

12bis. Indonezia nu accepta trimiterile recomandate sau cu valoare declartd contindnd
monede, bancnote, cecuri, timbre postale, valutd sau orice fel de valori la purtator si declind
orice raspundere in caz de pierdere sau de deteliorare a acestor trimiteri.

12ter. Kirghizistanul 1si rezervd dreptul de a nu accepta trimiterile postei de scrisori
(simple, recomandate sau cu valoare declaratd si pachete mici) continind monede, bancnote
sau titluri la purtdtor, cecuri de célatorie, platina, aur sau argint manufacturate sau nu, pietre
pretioase, bijuterii sau alte obiecte pretioase. Declind orice rispundere in caz de pierdere sau
de deteliorare a acestui gen de trimiteri.

12quater. Kazakhstanul nu acceptd trimiterile recomandate sau cu valoare declaratd contindnd
monede, bancnote, note de credit sau orice fel de valori la purtitor, cecuri, metale pretioase,
manufacturate sau nu, pietre pretioase sau valuta si declind orice rdspundere in caz de pierdere
sau de deteliorare a acestui gen de trimiteri.

12quinquies. Moldova si Rusia (Federatia) nu acceptd trimiterile recomandate si cele cu

valoare declaratd care contin bancnote in circulatie, titluri (cecuri) la purtitor sau valuti si
declind orice raspundere in caz de pierdere sau de deteliorare a acestui gen de trimiteri
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Myanmarul §i Zambia sunt autorizate sd nu accepte colete cu valoare declaraté care:
contin obiectele pretioase mentionate in articolul 15.6.1.3.1, dat fiind ca reglementirile lor
interne se opun acestui lucru.

2 In mod exceptional, Libanul si Sudanul nu acceptd colete care contin monede,
bancnote, valori la purtdtor, cecuri de calitorie, platind, aur sau argint, prelucrate sau nu,
pietre pretioase si alte obiecte pretioase, sau care contin lichide si elemente ugor lichefiabile
sau obiecte de sticld sau asimilabile sau fragile. Ele nu sunt obligate si respecte dispozitiile
respective din Regulamentul privind coletele postale.

3 Brazilia este autorizatd si nu accepte colete cu valoare declaratd care contin monede
si bancnote in circulatie, precum si orice valoare la purtitor, dat fiind cd reglementérile sale
interne se opun acestui lucru.

4. Ghana este autorizatd sd nu accepte colete cu valoare declaratdi care contin monede
sau bancnote in circulatie, dat fiind c& reglementérile sale interne se opun acestui lucru.

5 fn plus fata de obiectele mentionate in articolul 15, Arabia Sauditi nu accepti colete
care contin monede, bilete de banca sau valori la purtitor, cecuri de célétorie, platin, aur san
argint, prelucrate sau nu, pietre si alte obiecte pretioase. Ea nu acceptd nici colete care contin
medicamente de orice fel, decit dacd ele sunt insotite de o retetd medicald emisd de o
autoritate oficiald competentd, nu acceptd nici produse destinate stingerii focului, lichide
chimice sau obiecte care contravin principiilor religiei islamice. '

6 Dincolo de obiectele citate in articolul 15, Omanul nu accepti colete care contin:

6.1 medicamente de orice tip, decét dacd ele sunt insotite de o retetd medicald emisi de o
' autoritate medicali competents;

6.2 produse destinate stingerii focului si lichide chimice;

6.3 obiecte ce contravin principiilor religiei islamice.

7 In afari de obiectele citate la articolul 25, Iranul (Republica Islamica) este autorizat

si nu accepte colete ce contin obiectele care contravin principiilor religiei islamice.

8 Filipine este autorizat si nu accepte colete care contin monede, bancnote sau valori la
purtitor, cecuri de célatorie, platind, aur sau argint, prelucrate sau nu, pietre pretioase sau alte
obiecte pretioase sau care contin lichide si elemente usor lichefiabile sau obiecte din sticld sau
obiecte similiare sau fragile.

9 Australia nu acceptd nici o trimitere postala continand lingouri sau bilete de banca.

10 China (Rep. Pop.) nu acceptd colete simple care contin monede, bancnote sau valori
la purtdtor, cecuri de céldtorie, platind, aur sau argint, prelucrate sau nu, pietre pretioase sau
alte obiecte pretioase. In plus, mai putin in ceea ce priveste Regiunea administrativa speciald
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m«@‘{—l g Kong, coletele cu valoare declarati care contin monede, bancnote, valori la purtitor sau

ecuri de cildtorie nu sunt nici ele acceptate.

11 Mongolia 1si rezerva dreptul de a nu accepta, potrivit legislatiei sale nationale, colete
care contin monede, bancnote, titluri la vedere si cecuri de cilatorie.

12 Letonia nu acceptd nici colete simple nici colete cu valoare declaratd care contin
monede, bancnote, valori la purtator (cecuri) sau devize striine si isi declind orice raspundere
in caz de pierdere sau de avariere a acestor trimiteri.

12bis. Moldova, Ouzbékistanul, Rusia(Federatia) si Ukraina nu accepti coletele simple si
cele cu valoare declarati contindnd bancnote in circulatie, titluri(cecuri) la purtétor sau valuti
si declind orice raspundere in caz de pierdere sau deteliorare a acestui gen de trimiteri.

12ter. Kazakhstanul nu accepta coletele simple nici coletele cu valoare declaratd contindnd
monede, bancnote, note de credit sau orice valoare la purtitor, cecuri, metale pretioase,
manufacturate sau nu, pietre pretioase, bijuterii si alte obiecte pretioase cat si valuti si declini
orice rispundere in caz de pierdere sau deteliorare a acestui gen de trimiteri.

Articolul IXbis
Materiale radioactive si materiale biologice admisibile

1. Contrar dispozitiilor prevazute la art 16, Mongolia 1si rezerva dreptul de a nu accepta,
conform legislatiei sale nationale, trimiterile pogstale contindnd materiale radioactive sau

materiale biologice.

Articolul X
Obiecte pasibile de taxe vamale

1 Cu referire la articolul 15, statele membre urmatoare nu accepti trimiteri cu valoare
declarati care contin obiecte pasibile de taxe vamale: Bangladesh si Salvador.

2 Cu referire la articolul 15, statele membre urmatoare nu acceptd scrisori simple si
recomandate care contin obiecte pasibile de taxe vamale: Afganistan, Albania, Azerbaidjan,
Belarus, Cambodjia, Chile, Columbia, Cuba, El Salvador, Estonia, Italia, Kazakhstan,
Letonia, Moldova, Nepal, Uzbekistan, Peru, Rep. Pop. Dem. Coreeana, Rusia (Federatia), San
Marino, Turkmenistan, Ukraina, Venezuela.

3 Cu referire la articolul 15, statele membre urmétoare nu acceptd scrisori simple care
contin obiecte pasibile de de taxe vamale: Benin, Burkina Fasso, Coasta de Fildes (Rep.),

Djibouti, Mali si Mauritania.
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Articolul X1
Reclamatii

1 Prin derogare de la articolul 17.3, Arabia Sauditd, Bulgaria, Capul Verde, Egiptul,
Gabonul, Teritoriile de dincolo de mare dependente de Regatul Unit, Grecia, Iranul
(Rep.Islamicd), Kirghizistanul, Mongolia, Myanmarul, Filipine, Rep. Pop. Dem. Coreeand,
Sudanul, Siria (Rep.Arabd), Ciadul, Turkmenistanul, Ukraina, Uzbekistanul si Zambia isi
rezervd dreptul de a percepe o taxi de reclamatie de la clientii lor pentru trimiterile postei de
scrisori. :

2 Prin derogare de la articolul 17.3, Argentina, Austria, Azerbaidjanul, Lituania,
Moldova si Slovacia isi rezervd dreptul de a percepe o taxd speciald atunci cénd, cu ocazia
unor demersuri intreprinse ca urmare a unei reclamatii, se dovedeste cd aceasta a fost
neintemeiatd.

3 Afganistanul, Arabia Saudita, Bulgaria (Rep.), Capul-Verde, Congo (Rep.), Egiptul,
Gabonul, Iranul (Rep. Islamic#), Kirghizistanul, Mongolia, Myanmarul, Uzbekistanul,
Sudanul, Surinamul, Siria (Rep Arab&), Turkmenistanul, Ukraina si Zambia isi rezervi dreptul
de a percepe o taxd de reclamatie de la clientii lor pentru colete.

4 Prin derogare de la articolul 17.3, America (Statele Unite), Brazilia si Panama isi
rezervi dreptul de a percepe de la clientii sii o tax3 de reclamatie pentru trimiterile postei de
scrisori §i colete postale depuse in tarile care aplicd acest fel de taxe in concordantd cu
paragrafele 1 pana la 3 ale acestui articol.

Articolul XII
Taxe de prezentare la vama

-

1 Gabonul isi rezervéd dreptul de a percepe o taxa de prezentare in vamé de la clientii
séi. .

2 Congo si Zambia 1si rezervd dreptul de a percepe o taxd de prezentare in vama de la
clientii lor, pentru colete.
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Articolul XIII :
Depunerea in strdinitate a trimiterilor postei de scrisori

1 America (Statele Unite), Australia, Austria, Regatul Unit al Marii Britanii si Irlandei
de Nord, Grecia si Nona Zeelanda isi rezerva dreptul de a percepe o taxd, in raport cu costurile
de muncd ocazionate, de la orice operator desemnat care, in virtutea articolului 27.4, le
retureazi obiecte care, la origine, nu au fost expediate ca trimiteri postale de serviciile lor.

2 Prin derogare de la articolul 27.4, Canada isi rezerva dreptul de a percepe de la
operatorul desemnat de origine o remuneratie care si 1i permitd si recupereze cel putin
costurile care i-au fost ocazionate de prelucrarea unor astfel de trimiteri.

3 Articolul 27.4 autorizeazd operatorul desemnat de destinatie sd reclame operatorului
desemnat de depunere o remuneratie corespunzitoare pentru distribuirea de trimiteri din pogta
de scrisori depuse in strainétate in cantitate mare. Australia si Regatul Unit al Marii Britanii si
Irlandei de Nord 1si rezerva dreptul de a limita aceastd platd la suma corespunzitoare tarifului
intern al tarii de destinatie, aplicabil trimiterilor echivalente.

4 Articolul 27.4 autorizeaza operatorul desemnat de destinatie sé reclame operatorului
desemnat de depunere o remuneratie corespunzitoare pentru distribuirea trimiterilor postei de
scrisori depuse in striindtate in cantitate mare. Urmitoarele state membre igi rezerva dreptul
sd limiteze aceastd platd la limitele autorizate in Regulament pentru curierul in numdr:
America (Statele Unite), Bahamas, Barbados, Brunei Darussalam, China (Rep. Pop.), Regatul
Unit al Marii Britanii si Irlandei de Nord, Teritoriile de dincolo de mare dependente de
Regatul Unit, Grenada, Guiana, India, Malaezia, Nepal, Noua Zeelanda, Olanda, Antilele
Olandeze si Aruba, St. Lucia, Saint-Vincent-gi-Grenadine, Singapore, Sri Lanka, Surinam si
Tailanda.

5 . Contrar rezervelor de la 4, urmitoarele state membre 1si rezerva dreptul de a aplica
integral dispozitiile articolului 27 al Conventiei curiernlui primit din tirile membre ale
Uniunii: Germania, Arabia Saudita, Argentina, Austria, Benin, Brazilia, Burkina Fasso,
Camerun, Cipru, Coasta de Fildes (Rep.), Danemarca, Egipt, Franta, Grecia, Guineea, Israel,
Italia, Japonia, Iordania, Liban, Luxemburg, Mali, Maroc, Mauritania, Monaco, Norvegia,
Portugalia, Senegal, Siria (Rep. Arabad) si Togo.

6 In scopul aplicarii articolului 27.4, Germania isi rezerva dreptul de a solicita tirii de
depunere a trimiterilor o remuneratie de o valoare echivalenta celei pe care ea ar primi-o de la
tara in care este rezident expeditorul.

7 fn ciuda rezervelor facute articolului XIII, China (Rep. Pop.) isi rezervi dreptul de a
limita orice platd pentru distributia trimiterilor postei de scrisori depuse in strdinatate in
cantitate mare, la limitele autorizate de Conventia UPU si Regulamentul postei de scrisori
pentru curierul in numdr.
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~ No ‘(oze arti teritoriale de sosire exceptionale

1 Prin derogare de la articolul 34, Afganistanul 1si rezervd dreptul de a percepe 7,50
DST drept cota-parte teritoriald de sosire exceptionald, suplimentard pe colet.

Articolul XV
Tarife speciale

1 America (Statele Unite), Belgia si Norvegia au posibilitatea de a percepe pentru
coletele avion cote-pérti teritoriale mai ridicate decat pentru coletele de suprafati.

2 Libanul este autorizat sd perceapd pentru colete pand la 1 kilogram taxa aplicabila
coletelor cantirind peste 1 pani la 3 kilograme.

3 Panama (Rep este autorizat si perceapd 0,20 DST pe kilogram pentru colete de
suprafatd transportate pe cale aeriand (S.A.L) in tranzit.

Drept pentru care Plenipotentiarii de mai jos au redactat prezentul Protocol, care va avea
aceeasi fortd §i aceeasi valoare ca si cum dispozitiile sale ar fi fost incluse in insusi textul
Conventiei si l-au semnat intr-un exemplar care va fi inaintat Directorului General al Biroului
International. O copie dupd el va fi predati fiecirei pérti de Biroul International al Uniunii

Postale Universale.

Intocmit la Geneva, la 12 august 2008
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Actele celui de-al 24-lea Congres UPU- 2008 -

Al 8-lea Protocol Aditional
la Constitutia |
Uniunii Postale Universale

Uniunea Pogtald Universald



AL OPTULEA PROTOCOL ADITIONAL LA CONSTITUTIA UNIUNII POSTALE
_UNIVERSALE

€ ¢

Plenipotentiarii Guvernelor statelor membre ale Uniunii Postale Universale, reuniti in
Congres la Geneva, in baza articolului 30.2 din Constitutia Uniunii Postale Universale
incheiatd la Viena pe 10 iulie 1964, au adoptat, sub rezerva ratificdrii, urmétoarele
amendamente la aceastd Constitutie.

Continut

Articol

L. (art. 1bis amendat) Definitii

II. (art. 4 amendat) Relatii exceptionale

II1. (art. 8 amendat) Uniuni restranse. Acorduri speciale.

Iv. (art. 11 amendat) Aderarea sau admiterea in Uniune. Procedurd

V. (art. 22 amendat) Actele Uniunii

VI (art. 25 amendat) Semnarea, autentificarea, ratificarea si alte forme de
_ aprobare a actelor Uniunii

VIL (art. 29 amendat) Prezentarea propunerilor

VIII.  (art. 32 amendat) Arbitraj

IX. ' Aderarea la Protocolul Aditional si la alte Acte ale Uniunii

X. Intrarea in vigoare §i durata Protocolului aditional la

Constitutia Uniunii Postale Universale

Articolul I

(Articolul 1bis amendat)

Definitii

1 in scopul Actelor Uniunii Postale Universale, urmétorii termeni vor avea intelesul

definit mai jos:

1.1 Serviciu postal: toate serviciile postale al cdror scop este determinat de organele
Uniunii. Obligatiile principale ale serviciilor postale sunt satisfacerea anumitor
obiective economice si sociale ale tirilor membre, prin asigurarea colectirii, sortirii,
transmiterii §i distribuirii trimiterilor postale.

1.2 Stat membru: un stat care indeplineste intocmai conditiile articolului 2 din
Constitutie.
1.3 Teritoriu postal unic (unul si acelasi teritoriu pogtal): obligatie care revine partilor

contractante a Actelor UPU de a fumiza schimbul reciproc de trimiteri de
corespondentd, inclusiv libertatea de tranzit si de a trata trimiterile postale aflate in
tranzitul din alte state ca si pe propriile trimiteri postale, fara discriminare.

1.4 Libertatea de tranzit: obligatia unui stat membru intermediar de a asigura transportul
trimiterilor postale primite in tranzit pentru un alt stat membru, asigurindu-le un
tratament similar celui acordat trimiterilor interne.
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1.5 Trimiteri de corespondentd: trimiteri descrise in Conventie

1.6 Serviciu postal international: servicii sau operatiuni postale reglementate de citre
Acte; ansamblul acestor operatiuni sau servicii.

1.6bis Operator desemnat: orice entitate guvernamentald sau non-guvernamentald
desemnatd in mod oficial de cétre un stat membru si furnizeze servicii postale
si sd indeplineascd pe teritoriul sdu obligatiile aferente rezultate din Actele
Uniunii.

1.6ter  Rezervi: o clauzi de exceptie prin care un stat membru sustine excluderea sau-
modificarea efectului legal al unei clauze a unui Act, altul decit Constitutia si
Regulamentul General, in aplicarea sa in acel stat membru. Orice rezerva
trebuie sa fie compatibild cu obiectul gi scopul Uniunii aga cum este el definit
in preambulul si Articolul 1 din Constitutie. Rezerva trebuie corect justificata
'si aprobaté de majoritatea ceruti pentru aprobarea Actului respectiv i trebuie
ulterior inseratd in Protocolul Final respectiv.

Articolul I1
(Articolul 4 amendat)
Relatii exceptionale

Statele membre ale céror operatori desemnati furnizeaz3 un serviciu in teritorii care nu sunt
incluse in Uniune sunt obligate si actioneze ca intermediari pentru alte state membre.
Prevederile Conventiei si ale Regulamentului sau de aplicare sunt aplicabile unor asemenea
relatii exceptionale.

Articolul IIT
(Articolul 8 amendat)
Uniuni restranse. Acorduri speciale.

1 Statele membre, sau operatorii lor desemnati dacad legislatia acelor state membre
permite astfel, pot infiinta Uniuni restranse si incheia Acorduri speciale care vizeazi serviciul
postal international, numai dac# astfel nu introduc prevederi mai putin favorabile publicului
decét acelea previzute in Actele la care statele membre respective sunt parte.

2 Uniunile restranse pot trimite observatori la Congrese, conferinte si intilniri ale
Uniunii, ale Consiliului sdu de Administratie §i ale Consiliului de Exploatare Pogtald al
acesteia.

3 Uniunea poate trimite observatori la Congrese, conferinte si intdlniri ale Uniunilor
restranse. '

Articolul IV
(Articolul 11 amendat)
Aderarea sau admiterea in Uniune. Proceduri

1 Orice membru al Natiunilor Unite poate adera la Uniune.



Aderarea sau aplicarea pentru admiterea in Uniune trebuie si contind o declaratie

8. &Q« A oficials de aderare la Constitutie si la Actele obligatorii ale Uniunii. Solicitarea trebuie

re S

adresatd de guvernul statului respectiv Directorului General al Biroului International, care va
notifica statele membre cu privire la aderare sau, dupi caz, le va consulta cu privire la
solicitarea de admitere. :

4 Un stat care nu este membru al Natiunilor Unite poate fi luat in considerare pentru a
fi admis ca stat membru daci solicitarea sa este aprobatd de cel putin doua treimi dintre
statele membre ale Uniunii. Statele membre care nu raspund in termen de patru luni socotite
de la data la care au fost consultate se va considera ci se abtin de la luarea unei decizii.

5 Aderarea sau admiterea ca membru va fi notificatd guvernelor statetelor membre de
cétre Directorul General al Biroului International. Aderarea sau admiterea intrd in vigoare de
la data acestei notificari.

Articolul V
(Articolul 22 amendat)
Actele Uniuniti

1 Constitutia este actul de baza al Uniunii. Aceasta va contine regulile organice ale
Uniunii §i nu poate face obiectul rezervelor.

2 Regulamentul General contine acele prevederi care asigurd aplicarea Constitutiei gi
functionarea Uniunii. Acestea sunt obligatorii pentru toate statele membre si nu pot face
obiectul unor rezerve.

3 Conventia Postald Universald, Regulamentul pentru corespondentd si Regulamentul
pentru colete contin regulile aplicabile serviciului postal universal in ansamblul séu, precum
si prevederile referitoare la serviciile de corespondenta si de colete postale. Aceste acte sunt
obligatorii pentru toate statele membre. Statele membre se vor asigura ci operatorii lor
desemnati indeplinesc obligatiile ce decurg din Conventie si din Regulamentele sale.

4 Aranjamentele Uniunii §i Regulamentele lor de aplicare reglementeaza serviciile
postale, altele decét cele de corespondenti si colete postale, intre acele state membre care sunt
semnatare ale acestor acte. Acestea sunt obligatorii doar pentru respectivele state. Statele
membre semnatare se vor asigura cd operatorii lor desemnati indeplinesc obligatiile care
decurg din aceste aranjamente si din regulamentele lor de aplicare.

5 Regulamentele, care contin regulile de aplicare necesare pentru implementarea
conventiei si a aranjamentelor, vor fi elaborate de catre Consiliul de Exploatare Postals,
tindnd cont de deciziile luate de Congres.

6 Protocoalele finale anexate la actele Uniunii la care se face referire in paragrafele 3,
4 si 5 contin rezervele la aceste acte. ~



Articolul VI

(Articolul 25 amendat)
Semnarea, autentificarea, ratificarea si alte forme de aprobare a Actelor Uniunii

| Actele Uniunii elaborate de citre Congres vor fi semnate de cétre plenipotentiarii
statelor membre.

2 Regulamentele vor fi autentificate de citre Presedintele si Secretarul General al
Consiliului de Exploatare Postala.

3 Constitutia va fi ratificatd cit mai curénd posibil de cétre statele semnatare.
4 ‘Aprobarea Actelor Uniunii, altele decat constitutia, este guvernati de cétre

reglementirile constitutionale ale fiec#irui stat semnatar.

5 Céand un stat membru nu ratificd Constitutia sau nu aproba alte acte pe care le-a
semnat, Constitutia si celelalte acte isi vor pistra valabilitatea pentru celelalte state membre
care le-au ratificat sau aprobat.

Articolul VII
(Articolul 29 amendat)
Prezentarea propunerilor

1 Un stat membru are dreptul si prezinte, fie in timpul Congresului fie intre Congrese,
propuneri referitoare la Actele Uniunii la care este parte.

2 Totugi, propunerile referitoare la Constitutie sau Regulamentul general pot fi
inaintate doar Congresului.

3 in plus, propunerile referitoare la Regulamente vor fi inaintate direct Consiliului de
Exploatare Pogtald, dar trebuie mai intdi transmise de Biroul International tuturor statelor
membre §i tuturor operatorilor desemnati.

Articolul VIII
(Articolul 32 amendat)
Arbitrajul

In cazul unei dispute intre doud sau mai multe state membre, cu privire la interpretarea
Actelor Uniunii sau la responsabilitatea care revine unui stat membru prin aplicarea
respectivelor acte, problema n cauza trebuie rezolvata prin arbitraj.

Articolul IX
Aderarea la Protocolul aditional si la alte Acte ale Uniunii

I Statele membre care nu au semnat prezentul protocol pot adera la el in orice moment.



2 Statele membre care sunt parte a Actelor revizuite de citre Congres dar care nu le-au
semnat vor adera la acestea cit mai curand posibil.

3 Instrumentele de aderare referitoare la situatiile prevazute in paragrafele 1 si 2 vor fi
trimise Directorului General al Biroului International, care va notifica guvernele statelor
membre cu privire la depunerea acestora.

Articolul X
Intrarea in vigoare si durata Protocolului Aditional la Constitutia Uniunii Postale Universale.

Prezentul Protocol Aditional intré in vigoare la 1 ianuarie 2010 si rdmaéne valid pe o perioadd
nedefinita.

Motiv pentru care, Plenipotentiarii Guvernelor statelor membre au redactat prezentul Protocol
Aditional, protocol care va produce aceleasi efecte si va avea aceeasi validitate ca si cum
prevederile sale ar fi existat in insugi textul Constitutiei, si au semnat prezentul Protocol
Aditional intr-un singur exemplar original care va fi depus Ia Directorul General al Biroului
International. O copie va fi trimisa fiecdrei pirti de cétre Biroul International al Uniunii

Postale Universale.

Intocmit la Geneva, 12 August 2008.
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Actele celui de-al 24-lea Congres UPU-2008

Aranjamentul Serviciilor
Postale de Plata

Uniunea Postald Universala



Principii comune aplicabile la serviciile postale de plati

Capitolul I
Dispozitii generale

Articole

‘Obiectul Contractului

Definitii

Desemnarea operatorului

Functii ale tarilor membre

Functii operationale

Detindtorii fondurilor serviciilor postale de plati

Prevenirea spilarii banilor, finantrii terorismului si infractiunilor financiare
Confidentialitate

Neutralitatea tehnologica

O 00 O\ W)=

Capitolul II
Principii generale si calitatea serviciilor

10 Dispozitii generale
11 Calitatea serviciilor

Capitolul III
Principii pentru schimbul electronic de date

12 Interoperabilitatea
13 Asigurarea calititii pentru schimburile electronice
14 Track and trace (urmérire §i monitorizare)



Partea II
%mele care reglementeaza serviciile postale de plati
¥ A

2, \.
“Capitolul I

&8, drelpcrarea mandatelor
’ : 0 . . . . .
& Depozitarea, primirea §i transmiterea mandatelor

v ind16 Verificarea si eliberarea de fonduri
17 Valoare maxima

18 Rambursarea

18bis Reclamatii

Capitolul II
Réspunderea

19 Réspunderea operatorilor desemnati cu privire la utilizatori
20 Obligatiile si raspunderea operatorilor desemnati unul altuia
2] Non-raspunderea operatorilor desemnati

22 Rezerve cu privire la rispundere

Capitolul III
Relatii financiare

23 Contabilitate si normele financiare
24 Compensare si decontare

Partea III
Dispozitii tranzitorii si finale

25 Rezerve la Congres
26 Dispozitii finale
27 Intrarea in vigoare si durata Aranjamentului privind serviciile postale de platd



Aranjamentul privind serviciile postale de plata

g “itilizatori pe baza unor sisteme care si permiti 1nteroperab111tatea retelelor operatorllor
desemnati.

PARTEA1
Principii comune aplicabile serviciilor postale de plati

Capitolul 1
Dispozitii generale

Articolul 1: Obiectul Contractului

1. Fiecare tard membrd semnatard trebuie s depuni toate eforturile necesare pentru ca
cel putin unul din urmitoarele servicii postale de platd si fie furnizate pe teritoriul
sau: _

1.1  Mandat postal: expeditorul depune fondurile la punctul de acces al

operatorului desemnat gi cere suma totald ce urmeazi a fi platitd beneficiarului,

fara deducere, in numerar.

1.2  Mandat postal extern: expeditorul oferd instructiuni pentru ca operatorul

desemnat s3 tind cont de ele pentru a fi debitat si cere ca plata intregii sume si fie

efectuatd in numerar, fara deducere.

1.3 Mandat postal intern: expeditorul depune fondurile la punctul de acces

serviciu al operatorului desemnat si cere ca ele si fie depuse, fird deducere, in

contul beneficiarului.

1.4  Transfer postal: expeditorul da instructiuni pentru ca operatorul desemnat

s&-1 debiteze contul si cere operatorul desemnat creditarea contului beneficiarului

cu echivalentul sumei, fara deducere.

2. Reglementarile vor defini procedurile pentru executarea prezentului Aranjament.

Articolul 2: Definitii

0.bis. Autoritatea competentd — orice autoritate nationald a tirii membrd a
Uniunii, care, in virtutea puterilor conferite prin lege sau regulamente,
supravegheazi activititile desemnate de operator sau de citre persoanele
mentionate 1n prezentul articol. Autoritatea competentd poate contacta autoritatile
administrative sau juridice implicate in combaterea spéldrii banilor si finantarii
terorismului si, in special, departamentul national de informatii financiare si
autoritatile de supraveghere.

1. Ratd — platd partiald In avans efectuatd de operatorul desemnat care face
retragerea catre operatorul desemnat care face depunerea pentru a optimiza



situatia financiard legatd de serviciile postale de platd oferite de operatorul
desemnat care face depunerea.

1.bis. Spélarea banilor — conversia sau transferul de fonduri stiind cd aceste
fonduri provin din activitati criminale sau din participarea la astfel de activitati, cu
scopul de a ascunde sau a deghiza originile ilegale ale fondurilor sau de a ajuta
orice persoand care a participat la o astfel de activitate pentru a scdpa de
consecintele juridice ale actiunilor sale; spilarea banilor se considerd ca atare
atunci cand astfel de activititi producitoare de fonduri sunt urmérite penal pe
teritoriul unui alt stat membru al Uniunii sau al unei téri terte.

Evidentierea separati a fondurilor: Separarea obligatorie a fondurilor utilizatorilor de
cele aflate la operatorul desemnat care impiedica folosirea fondurilor utilizatorilor in
alt scop decét pentru realizarea operatiunilor de servicii postale de plata.

Casa de compensatie — In cadrul schimburilor multilaterale, o casd de compensatie
gestioneazi solicitdrile de platd si datoriile reciproce rezultate din serviciile prestate
de operatori unul altuia. Rolul sdu este de a contabiliza schimburile dintre operatori
care sunt reglate printr-o bancid pentru reglementarea platilor si sd ia masurile
necesare in eventualitatea unor nereguli legate de reglementare.

Clearing — un sistem care permite ca numirul de plati si fie redus la minimum prin
evidentierea periodicd a soldului debitor sau creditor pentru pirtile participante.
Clearing-ul implicd doud etape: determinarea soldurilor la nivel bilateral si, prin
adunarea acestor solduri, calcularea situatiei per total a fiecirei parfi cu privire la
intregul ansamblu al participantilor in vederea executirii unei singure pléti in functie
de pozitia de creditor sau debitor a pértii in cauza.

Cont de concentrare — O agregare de fonduri din diferite surse combinate intr-un
singur cont.

Cont de legaturd — contul giro deschis In mod reciproc de citre operatorii desemnati
ca parte a relatiilor bilaterale, prin intermediul cdruia sunt solutionate datoriile
reciproce, cét si creditele.

| Depozit de garantie — suma depozitats, sub forma de numerar sau titluri de valoare,
pentru a garanta platile dintre operatorii desemnati.

Beneficiarul — persoana fizica sau juridici desemnatd de expeditor ca beneficiar a
transferului de bani sau a transferului posgtal giro.

Moneda tertd - moneda intermediara utilizati in cazurile de non-convertibilitate intre
doud monede sau de compensare / inchidere a conturilor.

Verificarea in raport cu utilizatorii — obligatie generald a operatorilor desemnati,
cuprinzand taxele provenite din:
- identificarea utilizatorilor,
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- obtinerea de informatii privind scopul comenzii

- monitorizarea mandatelor postale

- verificarea daci informatiile referitoare la utilizatori sunt actualizate,
- raportarea tranzactiilor suspicioase citre autoritatile competente.

10bis Date electronice referitoare la mandatele postale, date transmise prin intermediul

mijloacelor electronice, de la un operator postal la altul, privind executarea
mandatelor, reclamatiilor, modificarea sau corectarea de adrese sau rambursdri, care
sunt fie activate de operatorul desemnat fie generate automat de citre sistemul lor de
informatii §i care indicd o schimbare in starea comenzii sau cererii.

Date cu caracter personal — date de identificare cu caracter personal referitoare la
expeditor sau beneficiar, care pot fi utilizate numai pentru scopul pentru care au fost
colectate.

Date postale — datele necesare pentru directionarea §i urmérirea unui serviciu de
mandat postal, precum gi pentru sistemul centralizat de clearing si pentru scopuri
statistice. |

Schimb de date electronice (EDI) — schimb de date de la un calculator la altul, legate
de operatiuni, utilizarea retelelor si utilizarea de formate standard compatibile cu
sistemul Uniunii.

Expeditor — persoana fizic sau juridici ce solicitd operatorului desemnat si execute
un serviciu postal de platd in conformitate cu Actele Uniunii.

Finantiri teroriste — acoperd finantarea actelor de terorism, a teroristilor si a
organizatiilor teroriste.

Utilizator de fonduri — suma trimisd in numerar de expeditor cétre operatorul
desemnat emitent , sau transferatd in contul expeditorului inregistrat in contabilitatea
operatorului desemnat emitent sau prin orice altd metoda sigurd de transfer bancar
electronic pusd la dispozitia expeditorului de cétre operatorul desemnat emitent sau
de oricare alt operator financiar pentru a fi platitd beneficiarului specificat de
expeditor in conformitate cu prezentul Acord si cu Reglementérile sale.

Moneda de emitere — moneda térii de destinatie sau moneda tertd autorizata de citre
tara de destinatie, In care este emisi comanda. '

Operatorul emitent desemnat— operatorul desemnat care transmite un mandat pogtal
de la operatorul platitor desemnat, in conformitate cu Actele Uniunii.

Plata operatorului desemnat — operatorul desemnat responsabil cu executarea unui
mandat postal in tara de destinatie, in conformitate cu Actele Uniunii.
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Perioada de valabilitate — perioada de timp in care mandatul postal poate fi executat
sau anulat.

Punctul de acces servicii — locul fizic sau virtual unde utilizatorul poate depune sau
primi un mandat postal.

Remuneratie — suma datoratid de citre operatorul desemnat emitent al platii la
beneficiar.

Revocabilitate — capacitatea expeditorului s reaminteascd de mandatul sdu postal
(banii pentru transfer) pani la momentul plitii sau pand la sférsitul perioadei de
valabilitate dacé plata nu a fost efectuati.

Riscul de parteneriat — riscul ca una din pértile contractante s& nu plateascé, ducind la
pierdere sau risc de lichiditate. '

Risc de lichiditate — riscul ca un participant la sistemul de decontare sau parteneriat -
este temporar in imposibilitatea de a-gi indeplini o obligatie in totalitate sau la

termenul cerut.

Raportarea tranzactiilor suspicioase — obligatia operatorului desemnat , bazandu-se pe
legislatia nationald si rezolutiile UPU, si furnizeze autoritatii nationale informatii
competente despre tranzactii suspicioase.

Urmdrire §i monitorizare — sistemul care permite monitorizarea mandatelor postale,
precum si identificarea locatiei si statutului in orice moment.

Pret — suma pléatitd de expeditor cétre operatorul desemnat emitent pentru servicii
postale de plati.

Tranzactie suspicioasd — tranzactie unicd sau repetatd sau solicitare de rambursare in
conexiune cu spalarea banilor sau finantarea activititilor teroriste.

Utilizator — persoana fizicd sau juridicd, expeditor sau beneficiar, care utilizeaza
servicii postale de platd in conformitate cu acest Aranjament.

Articolul 3 - Desemnarea unui operator

1

Statele membre notificd Biroul International, in termen de sase luni de la Congres,
numele §i adresa organului guvernamental responsabil pentru supravegherea
serviciilor postale de plati. Tot in termen de sase luni de la Congres, statele membre
vor furniza Biroului International numele §i adresa operatorului sau operatorilor
desemnati oficial sé presteze serviciile pogtale de plata prin intermediul propriei retele
si s& indeplineasca obligatiile ce decurg din actele UPU pe teritoriul sau. Intre
congrese, orice schimbare referitoare la organele guvernamentale si operatorii
desemnati oficial trebuie si fie notificatd Biroului International in cel mai scurt timp
posibil.
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Articolul 4 — Functiile statelor membre

rezentul Aranjament.

»

Statele membre trebuie sd ia masurile necesare pentru asigurarea continuitdii
serviciilor postale de platd si in cazul in care operatorul desemnat nu si-a indeplinit

obligatiile, fara a aduce atingere responsabilitatii acestui (acestor) operator desemnat
fata de alti operatori desemnati in temeiul Actelor Uniunii.

In cazul neindeplinirii obligatiilor de citre operatorul desemnat, un stat membru
semnatar trebuie sd informeze celelalte state membre pérti ale Aranjamentului, prin

Biroul International:
2.1. cu privire la suspendarea serviciilor postale de platd internationale, de la
data indicati si pani la noi ordine,
2.2. cu privire la luarea unor misuri pentru restabilirea serviciilor sale sub
supravegherea unui nou operator desemnat.

* Articolul 5 — Functiile operationale

1

2

Operatorul desemnat va fi responsabil cu executarea serviciilor postale de platé fata
de alti operatori si utilizatori. _
Operatorii desemnati vor fi responsabili pentru riscuri, cum ar fi riscurile
operationale, risc de lichiditate, risc de parteneriat, in conformitate cu legislatia
nationald. |

Pentru a pune in aplicare serviciile pogtale de platd care le sunt incredintate de
respectivele state membre, operatorii desemnati vor incheia la alegere acorduri
bilaterale si multilaterale cu operatori desemnati.

Articolul 6 — Proprietatea asupra fondurilor destinate serviciilor postale de plata

1

Orice sumi de bani, emisd in numerar sau debitati dintr-un cont pentru executarea
unui mandat de servicii postale, trebuie si apartind expeditorului pdni in momentul in
care este platit de beneficiar sau transferat in contul beneficiarului.

in perioada de valabilitate a mandatului postal, expeditorul poate si amane livrarea
pénd cand plata e efectuatd de beneficiar sau pani se crediteazi contul beneficiarului.

Articolul 7 — Prevenirea spalarii banilor, finantarii terorismului si infractiunilor de naturd

1

financiara.

Operatorul desemnat trebuie si ia toate masurile necesare pentru a-si indeplini toate
obligatille ce decurg din legislatia nationald §i internationald avind ca scop
combaterea spilérii banilor sau de finantare a crimelor si terorismului.

Acestia trebuie sd informeze autorititile competente din tara lor cu privire la
tranzactiile suspecte , in conformitate cu legislatia si reglementérile nationale.



Reglementarile stabilesc obligatiile detaliate ale operatorilor desemnati privind
identificarea utilizatorului si implementarea §i punerea in aplicare a procedurilor
impotriva spaldrii banilor gi finantérii terorismului.

Articolul 8 — Confidentialitate

1

Operatorul desemnat trebuie si asigure confidentialitatea §i sa utilizeze datele cu
caracter personal in conformitate cu legislatia nationald si, daci este cazul, legislatia
internationald si de reglementare. Prevederea prezentului articol nu limiteaza
furnizarea de date cu caracter personal privind cererea bazati pe fiecare stat membru

semnatar al legislatiilor nationale.
Datele necesare pentru executarea mandatului postal vor fie confidentiale.

In scop statistic §i, de asemenea, in scopul masuririi calititii serviciilor si clearing
centralizat, operatorilor desemnati li se cere si furnizeze Biroului International al
Uniunii Postale Universale date postale, cel putin o dati pe an. Biroului International
i se cere si trateze cu confidentialitate toate datele postale ale persoanelor.

Articolul 9 — Neutralitate tehnologica

1

Schimbul de date necesare pentru furnizarea de servicii definite in prezentul
Aranjament vor fi guvernate de principiul neutralititii tehnologice, ceea ce Inseamna
ci la prestarea acestor servicii nu depinde de utilizarea unei tehnologii speciale.

Procedurile pentru . executarea mandatelor postale, inclusiv conditiile pentru
depozitare, intrare, expediere, platd si rambursarea mandatelor i de prelucrare a
datelor, si limita de timp pentru a pune la dispozitia beneficiarului fondurile, poate
varia In functie de tehnologia folositd pentru transmiterea mandatului.

Serviciile postale de platd pot fi furnizate pe baza unei combinatii de diferite
tehnologii. :

Capitolul II
Principii generale si calitatea serviciului

Articolul 10 — Principii generale
1. Accesibilitate prin intermediul retelei

1.1. Serviciile postale de platd se acordd de catre operatorii desemnati prin
intermediul retelelor lor gi/sau prin orice partener din retea, pentru a asigura
accesibilitatea la aceste servicii unui numar cit mai mare de utilizatori.

1.2. Toti utilizatorii au acces la serviciile postale de platd, indiferent de orice
relatii contractuale sau comerciale existente cu operatorul desemnat.
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%@gp are de fonduri
£ _|2.1. Fondurile utilizatorilor trebuie sd fie evidentiate separat. Aceste fonduri si
M fluxurile pe care acestea le genereazi sunt separate de operatorii altor fonduri §i a
fluxurilor, in special de fondurile proprii.
e 2.2. Decontirile legate de remuneratia dintre operatorii desemnati sunt diferite
fatd de decontérile legate de fondurile utilizatorilor.

3. Moneda in care se emite i moneda in care se efectueazd plata in ceea ce priveste
serviciile de platd postale.
3.1. Valoarea mandatelor postale trebuie sé fie exprimatd si platitd in moneda tarii
de destinatie sau In orice altd moned4 autorizatd de citre tara de destinatie.

4. Non-repudiabilitatea
4.1. Transmiterea mandatelor postale va fi supusi principiului non-
repudiabilititii, in sensul cd operatorul desemnat emitent nu trebuie sd nege
existenta depunerii $i operatorul desemnat platitor nu trebuie sa nege primirea
mandatului, In misura In care mesajul este conform cu standardele tehnice
aplicabile.
4.2. Non-repudiabilitatea mandatelor postale electronice trebuie si fie asiguratd
prin mijloace tehnologice, indiferent de sistemul utilizat de citre operatorul
desemnat.

5. Executarea mandatelor postale
5.1. Mandatele postale transmise intre operatorii desemnati trebuie si fie
executate sub rezerva provizorie a prezentului Aranjament si legislatiei nationale.
5.2. In reteaua operatorului desemnat, suma trimisi de expeditor operatorului
desemnat emitent trebuie sd fie aceeasi cu suma pléatitd beneficiarului de citre
operatorul desemnat plétitor.
5.3. Plata catre beneficiar nu trebuie sa fie condifionatd de primirea de citre
operatorul desemnat a fondurilor corespunzitoare de la expeditor. Aceasta se face
sub rezerva indeplinirii de cédtre operatorul desemnat emitent a obligatiilor sale
fatd de operatorul desemnat platitor cu privire la rate sau furnizarea unui cont de
legatura.

6. Stabilirea ratelor
6.1. Operatorul emitent stabileste pretul pentru serviciile postale de plati.
6.2. taxe pentru orice alte servicii optionale sau suplimentare solicitate de citre
expeditor. '

7. Scutirea de taxe
7.1. Prevederile Conventiei Postale Universale privind scutirea de la taxele
postale pentru trimiterile postale adresate prizonierilor de razboi sau detinutilor
civili se pot inregistra la serviciile postale de plati pentru aceastd categorie de
beneficiar.

8. Remuneratia operatorul desemnat plétitor



8.1. Operatorul desemnat plititor trebuie sa fie remunerat de catre operatorul
desemnat emitent pentru executarea mandatelor.

9. Intervale de decontare intre operatorii desemnati
9.1. Frecventa decontarilor intre operatorii desemnati cu privire la fondurile
platite sau creditate In beneficiul unui destinatar din contul unui expeditor poate
diferi de cea stabilitd pentru decontarea remuneratiei intre operatorii desemnati.
Decontarea fondurilor platite sau creditate este efectuati cel putin o data pe lund.

10. Obligatia de a informa utilizatorii
10.1. Utilizatorii au dreptul la urmitoarele informatii, care trebuie publicate si
puse la dispozitia tuturor expeditorilor: conditiile care reglementeaza prestarea de
servicii postale de plat, preturi, taxe, rate de schimb, aranjamente, conditii si
implementarea raspunderii, precum si adrese de informare si servicii de
reclamatii. ‘
10.2. Accesul la aceste informatii este furnizat gratuit.

Articolul 11 - Calitatea serviciului furnizat
1. Operatorii desemnati pot decide identificarea serviciilor postale de platd prin

intermediul unei marci colective.

Capitolul II1
Principii pentru schimbul de date electronice

Articolul 12 — Interoperabilitate
1 Retele : :
1.1. Pentru schimbul de date necesare executérii serviciilor postale de plata intre
toti operatorii desemnati §i monitorizarea calitatii serviciului operatorii desemnati
pot folosi sistemul de schimb de date electronice (EDI) al Uniunii Pogtale
Universale sau orice alt sistem care asigurd interoperabilitatea intre serviciile
postale de platd In conformitate cu prezentul Aranjament.

Articolul 13 — Asigurarea securitatii schimburilor de date electronice
13.1. Operatorii desemnati sunt responsabili cu buna desfasurare a echipamentului
lor.
13.2. Transmiterea electronicd a datelor se face securizat pentru a asigura
autenticitatea §i integritatea datelor transmise
13.3. Operatorii desemnati trebuie s efectueze tranzactii sigure, in conformitate
cu standardele internationale.

Articolul 14 — Track / Trace (Urmérire si monitorizare)
1. Sistemul utilizat de operatorii desemnati va permite monitorizarea prelucrarii
mandatelor si revocarea lor de citre expeditor, pdnd in momentul in care este
platit de beneficiar sau creditate in contul beneficiarului sau, dacd este cazul,
rambursat expeditorului.
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,’IICN < Prelucrarea mandatelor
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Articolul 15 — Depunere, intrare §i transmitere de mandate
1. Conditiile pentru depunerea, intrarea si transmlterea mandatelor postale sunt
stabilite in Regulamente. _
2. Perioada de valabilitate pentru mandatele postale nu poate fi prelungita si este

stabilitd in Regulamente.

Articolul 16 — Verificarea si deblocarea fondurilor
1. Dupd confirmarea identititii beneficiarului, in conformitate cu legislatia
nationald si acuratetea informatiilor pe care le-a furnizat, operatorul desemnat
trebuie sa faci plata In numerar. Pentru neplata unui mandat sau transfer,
respectiva suma va fi creditatd in contul beneficiarului.
2. Datele limitd de deblocare a fondurilor sunt stabilite in acorduri bilaterale si
multilaterale intre operatorii desemnati.

Articolul 17 — Suma maxima
1. Operatorii desemnati trebuie si informeze Biroul International al Uniunii
Postale Universale cu privire la sumele maxime pentru trimitere sau primire
stabilite in conformitate cu legislatia lor nationala.

Articolul 18 — Rambursarea
1. Limita de rambursare »
1.1. Rambursarea in cadrul serviciilor postale de platd trebuie sa acopere intreaga
valoare a mandatului postal in moneda tirii emitente. Suma care urmeazi a fi
rambursatd este egald cu suma platitd de expeditor sau cu suma perceputd din -
contul lui. Preful serviciilor postale de plati se adaugd la suma rambursati in
cazul unei erori a unui operator desemnat.

Articolul 18bis — Reclamatii
1. Reclamatiile vor fi luate in considerare (tratate) decurs de sase luni incepénd cu
ziua urmétoare in care a fost acceptat mandatul postal.
2. Sub rezerva legislatiei lor nationale, operatorii desemnafi au dreptul si
colecteze de la clienti taxe pe reclamatii in ceea ce priveste mandatele postale.

Capitolul 11
Réaspundere

Articolul 19 — Raspunderea operatorilor pogtali fata de utilizatori
1. Gestionarea fondurilor



1.1. Operatorul desemnat emitent va fi responsabil pentru sumele predate de
expeditor la ghiseu sau debitate din contul expeditorului pinéd ce mandatul postal
a fost platit in mod corespunzitor sau a fost creditat contul beneficiarului, sau
pénd cénd fondurile au fost rambursate la expeditor sub forma de numerar sau a

fost creditat contul lui.

Articolu] 20 — Obligatiile si raspunderile operatorilor postali unii fatd de altii
1. Fiecare operator postal trebuie sa fie raspunzitor pentru proprile sale erori.
2. Conditiile si procedurile referitoare la rispundere si masura in care raspunderea

este prevazutd in Regulamente.

Articolul 21 — Operatorii desemnati nu-§i asumi raspunderea
1. operatorii desemnati nu vor fi responsabili
1.1. in cazul intirzierii tn executarea serviciului,
1.2. cand ei nu au putut executa mandatul postal din cauza deteriorarii (disparitiei)
serviciului cauzat de Fortd Majora, cu exceptia cazului in care rdspunderea lor
este doveditd in alt fel.
1.3. atunci c4nd prejudiciul a fost cauzat din vina sau neglijenta expeditorului, in
special privind responsabilitatea sa de a furniza informatii corecte la completarea
mandatului s&u postal, inclusiv faptul ci fondurile transmise sunt sub forma unei
surse legitime si cd mandatul pogtal este pentru un scop legitim,
1.4. daci fondurile trimise sunt confiscate,
1.5. 1n cazul fondurilor unui prizonier de rizboi sau civil internat (detinut),
1.6. cand utilizatorul a facut reclamatia in afara perioadei stabilitd in
Regulamente, :
1.7. cénd timpul permis pentru recurs in ceea ce priveste serviciile postale de plata
din tara emitenti a expirat.

Articolul 22 — Rezerve privind rispunderea
1. Nu pot fi stabilite restrictii privind raspunderea previazutd la articolele 19 -21,

altele decat 1n cadrul unui raport bilateral.

Capitolul.III
Relatiile financiare

Articolul 23 — Normele contabile si financiare

1 Normele contabile
1.1. Operatorii desemnati trebuie si respecte normele contabile definite in
Regulamente.

2 Pregatirea conturilor lunare i generale
2.1. Operatorul plititor desemnat trebuie si pregiteascd pentru fiecare
operator emitent desemnat un cont lunar care indicd suma plititd pentru
mandatele postale de serviciu. Contul lunar trebuie sa fie incorporat, la
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aceleagi intervale, intr-un cont general, inclusiv avansuri in numerar §i
bilantul.

Rata
3.1. In cazul in care nu existi un echilibru intre schimburile dintre operatorii

desemnati, operatorul desemnat emitent trebuie sa plateascd o ratd
operatorului desemnat plititor , cel putin o dati pe lund, la inceputul perioadei
de decontare. In cazul in care creste frecventa de decontare a schimburilor
reducdnd perioada la mai putin de o sdptiménd, operatorii pot conveni si
renunte la aceasta rata.

Cont special
4.1. In principiu, fiecare operator desemnat trebuie sd aibd un cont special

pentru fondurile utilizatorilor. Aceste fonduri pot fi folosite exclusiv pentru
solutionarea ordinelor plitite catre beneficiari sau pentru ordinele neexecutate
cétre expeditori. :
4.2. Orice rate platite de operatorul emitent desemnat trebuie s3 fie creditate in
contul special pentru operatorul platitor desemnat. Aceste rate sunt utilizate
exclusiv pentru platile citre beneficiari.

Depozit de garantie

5.1. Plitile unui depozit de garantie pot fi solicitate in conformitate cu
conditiile prevdzute in Regulamente.

Articolul 24 — Compensare gi Decontare

1

Decontare centralizatd

1.1. Decontirile dintre operatorii desemnati pot fi adoptate de un departament
de clearing, in conformitate cu procedurile stabilite in Regulamente si se
efectueaza de la conturile speciale ale operatorilor desemnati.

Decontiri bilaterale
2.1. Facturare in functie de soldul contului general

2.1.1. In general, operatorii desemnati care nu sunt membri unui sistem de
compensare centralizat vor achita sumele in baza balantei contului general.

2.2. Cont de legatura

'2.2.1. Atunci cand operatorii desemnati au o institutie giro, fiecare din ei poate

deschide un cont de legitura prin intermediul céruia pot lichida datoriile
reciproce, precum si creantele rezultate din schimburile serviciilor pogtale de
plata.

2.2.2. Atunci cand operatorii plititori desemnati nu au un sistem giro, contul
de legétura poate fi deschis la o altd institutie financiara.

2.3. Moneda de decontare
2.3.1. Decontdrile se efectueazd in moneda tirii de destinatie sau intr-o

moneda tertd agreatd intre operatorii desemnati.
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Articolul 25 — Restrictii cu privire la Congres

1 Orice restrictie care este incompatibila cu obiectul §i scopul Uniunii nu este
permisa.

2 Ca reguld generald, orice tard membra ale cdrui puncte de vedere nu sunt
impirtagite de alte tari membre ar trebui si facd eforturi, pe cit posibil, si se
conformeze opiniei majoritatii. Restrictiile se aplicd numai in cazuri absolut
necesare §i trebuie sa fie justificate in mod corespunzator.

3 Restrictiile la orice articol a prezentului Aranjament vor fi trimise
Congresului sub forma de propunere scrisi intr-una din limbile de lucru ale
Biroului International §i in conformitate cu dispozitiile aferente din
Regulamentul de Procedurd al Congreselor.

4 Pentru a deveni executorii, propunerile referitoare la restrictii trebuie
aprobate de catre majoritatea necesara pentrn modificarea articolului la care se
refera restrictiile.

5 In principiu, restrictiile se aplici pe bazi de reciprocitate intre statele
membre care le stabilesc si celelalte state membre.

6 Restrictiile cu privire la prezentul Aranjament trebuie inserate in Protocolul

‘Final pe baza propunerii aprobati de Congres.

Articolul 26 — Dispozitii finale

1 Conventia este aplicabild, dupéd caz, prin analogie, la tot ceea ce nu este
reglementat in mod expres prin prezentul Aranjament.

2 Articolul 4 din Constitutie nu se aplica prezentului Aranjament.

3 Conditiile pentru aprobarea propunerilor cu privire la prezentul Aranjament
si la Regulamente

3.1. pentru a deveni executorii, propunerile supuse Congresului referitoare la
prezentul Aranjament trebuie si fie aprobate de majoritatea tirilor membre
prezente cu drept de vot semnatare ale Aranjamentului. Cel putin jumatate din
aceste tiri membre reprezentate in Congres §i care au drept de vot trebuie si
fie prezente in momentul votului.

3.2. Pentru a deveni executorii propunerile referitoare la Regulamentul
prezentului Aranjament trebuie si fie aprobate de cétre majoritatea membrilor
Consiliului de Exploatare Postala semnatari ai prezentului Aranjament care au

drept de vot.



3.3. Pentru a deveni executorii, propunerile elaborate intre Congrese cu privire
la prezentul Aranjament trebuie si obtina:

3.3.1. doua treimi din voturi, de la cel putin jumétate din statele membre
semnatare ale Aranjamentului §i cu drept de vot, care au luat parte la vot, in
caz de addugarea de noi dispozitii.

3.3.2. majoritatea voturilor, de la cel putin jumatate din statele membre
semnatare ale prezentului Aranjament cu drept de vot care au luat parte la vot,
in caz de modificéri ale dispozitiilor prezentului Aranjament.

3.3.3. majoritatea voturilor in caz de interpretarea dispozitiilor prezentului

Aranjament.

3.4. Fard a aduce prejudicii dispozitiilor prevdzute la art. 3.3.1., orice tard
membrd a cérei legislatie nationald este incd incompatibild cu addugarea
propusa are posibilitatea, In decurse de 90 de zile de la data notificérii, de a
trimite Directorului General al Biroului International o declaratie scrisd in care
si specifice cd nu poate accepta aceasti addugare.

Articolul 27 — Prezentul Aranjament va intra in vigoare la data de 1 ianuarie 2010 si va
ramane valabil pani la intrarea in vigoare a Actelor urmatorului Congres.

Drept pentru care, Plenipotentiarii Guvernelor tarilor contractante au semnat prezentul
Aranjament intr-un singur exemplar care va fi depus la Directorul General al Biroului
International. O copie va fi predatd fiecdrei parti de citre Biroul International al Uniunii
Postale Universale.

Geneva, 12 August 2008
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&Ast' olul 101 bis)
ctiile Congresului

1. Pe baza propunerilor tirilor membre, ale Consiliului de Administratie §i ale
Consiliului de Expolatare Pogtald, Congresul:

1.1, va determina politicile generale pentru indeplinirea misiunii §i a obiectivului
Uniunii mentionate in preambulul Constitutiei si in articolul unu al acesteia;

1.2.  va examina §i va adopta, pentru cazurile date, propunerile de modificare a
Constitutiei, 2 Regulamentului General, a Conventiei i a Acordurilor depuse de térile
membre si Consilii in conformitate cu articolul 29 din Constitutie si articolul 122 din
Regulamentul General;

1.3.  vafixa data la care actele vor intra in vigoare;

1.4, vaadopta Regulamentul siu intern si modificarile conexe;

1.5.  va examina raporturile complete asupra activititii Consiliului de Administratie,
Consiliului de Exploatare Pogtala si Comitetului Consultativ care se vor referi la perioada
scursd de la Congresul anterior, in conformitate cu dispozitiile articolelor 103, 105 si 107
din Regulamentul General; :

1.6.  va adopta planul strategic al Uniunii;

1.7.  vafixa plafonul maxim de cheltuieli al Uniunii, in conformitate cu articolul 21 din
Constitutie;

1.8. va alege térile membre al Consiliului de Administratie si ale Consiliului de
Exploatare Pogstala; '
1.9. vaalege Directorul General si Directorul general Adjunct al Biroului International;
1.10. va stabili prin rezolutie limita maxima a cheltuielilor ce pot fi suportate de Uniune
pentru realizarea documentelor in germand, chineza, portughezi si rusa.

2. Congresul, in calitatea sa de organ suprem al Uniunii, va trata si alte chestiuni
referitoare in principal la serviciile postale.

Articolul I
(Articolul 102 modificat)
Componenta, functionarea si reuniunile Consiliului de Administratie (Const. 17)

1. Consiliul de Administratie se compune din patruzeci §i unu de membm care
isi exercitd functiile in timpul perioadei dintre dous Congrese succesive.

2. Presedintia este acordatd de drept Statului membru gazdi a Congresului.
Daci aceast stat nu acceptd, ea devine membru de drept si, datoritd acestui fapt, grupul
geografic céreia ii apartine, dispune de un loc suplimentar, pentru care nu sunt aplicabile
restrictiile din paragraful 3. in acest caz, Consiliul de Administratie alege la presedintie
unul dintre membriii grupului geografic din care face parte Statul membru gazda.



Ceilalti patruzeci de membrii ai Consiliului de Administratie sunt alesi de
dtre Congres pe baza unei repartitii geografice echitabile. Cel putin o jumaitate dintre
membri este reinnoitd cu ocazia fiecirui Congres; nici un stat membru nu poate fi ales
succesiv de cétre trei Congrese.

S

4. Fiecare membru al Consilinlui de Administratie isi desemneazi
reprezentantul, care trebuie si fie competent in domeniul postal.

5. Functille de membru al Consiliului de Administratie nu sunt platite.
Cheltuielile de functionare ale acestui Consiliu sunt in sarcina Uniunii.

6. Consiliul de Administratie are urmétoarele atributii :
6.1 si supervizeze toate activititile Uniunii in intervalul dintre Congrese,

asigurdnd conformitatea cu deciziile Congresului, studiind problemele
referitoare la politicile guvernamentale in materie postald gi tindnd seama de
evolutia reglementirilor Internationale, cum ar fi cele referitoare la comertul
serviciilor si la concurents; '

6.2 si analizeze §i si aprobe, In cadrul competentelor sale, orice actiune
consideratd ca necesard pentru salvarea gi intérirea calitétii serviciului postal
international si pentru modernizarea lui;

6.3 sd promoveze, si coordoneze §i sd supervizeze toate formele de asistentd
tehnica postald In cadrul cooperarii tehnice, internationale;

6.4 si analizeze si s& aprobe programul si bugetul bienal si conturile Uniunii;

6.5 si autorizeze, daca imprejurdrile o solicitd, depasirea plafonului de cheltuieli
conform articolului 128.3 1a 5;

6.6 sd stabileascd Regulamentul financiar al Uniunii;

6.7 si stabileascd regulile care guverneazi Fondul de Rezervi;

6.8 si stabileasca regulile care guverneazi Fondul Special,

6.9 sd stabileascd regulile care guverneaza Fondul pentru Activitati Speciale;

6.10 sé stabileasca regulile care guverneazi Fondul Voluntar;

6.11 sd asigure controlul activitatii Biroului International;

6.12 sd autorizeze, dacad se solicitd, alegerea unei clase de contributie inferioare
conform conditiilor previzute in articolul 130, paragraful 6 ;

6.13 sd autorizeze schimbarea grupei geografice, dacd un stat membru solicitd,

tindnd cont de avizul exprimat de citre statele membre care sunt membre ale
grupelor geografice in cauzi;

6.14 sd elaboreze Statutul Personalului si conditiile de serviciu ale oficialilor
alesi;

6.15 sd creeze sau si suprime posturi in Biroul International tinidnd seama de
restrictiile legate de plafonul de cheltuieli fixate;

6.16 sa stabileascd Regulamentul Fondului Social,

6.17 sa aprobe rapoartele bienale prezentate de citre Biroul International asupra

activitafilor Uniunii §i a gestiunii financiare §i sa prezinte, daci este cazul,
comentarii asupra acestor subiecte;
4



6.20

621

6.22

6.23

6.24

6.25

6.26

6.27

6.28

sd hotdrascd contactele de stabilit cu statele membre pentru indeplinirea
functiilor sale;

dupd consultarea cu Consiliul de Exploatare Pogtald, sd decidd asupra
contactelor de realizat cu organismele care nu sunt observatori de drept, sa
examineze §i si aprobe rapoartele Biroului International asupra relatiilor UPU
cu celelalte organisme internationale, s ia deciziile pe care le considerd
oportune asupra gestionarii acestor relatii gi actiunile ce trebuie intreprinse in
legdturd cu ele; sd desemneze, in timp util, dupd consultarea Consiliului de
Exploatare Postala si a Secretarului General, organizatiile internationale,
asociatlile, intreprinderile §i persoanele calificate care vor fi invitate sa fie
reprezentate in cadrul anumitor lucrari ale Congresului si Comisiilor acestuia,
atunci cand este In interesul Uniunii sau al lucrarilor Congresului, precum si

- sa Insdrcineze Directorul General sa trimita invitatiile necesare;

sa hotérascs, in cazul in care considera util, principiile de care Consiliul de
Exploatare Postald trebuie s tind seama cénd va studia problemele care au
repercusiuni financiare importante (taxe, cheltuieli terminale, cheltuieli de
tranzit, taxa de bazi pentru transportul aerian al curierului §i prezentarea in
strdindtate a trimiterilor de corespondent?), si urméareasci indeaproape studiul
acestor probleme s§i sd examineze g§i si aprobe, pentru a le asigura
conformitatea cu principiile sus-citate, propunerile Consiliului de Exploatare
Postald referitoare la aceste subiecte;
sd studieze, la cererea Congresului, a Consiliului de Exploatare Postala sau a
statelor membre, problemele de ordin administrativ, legislativ si juridic care
intereseazd Uniunea sau serviciul postal international; Consilinlui de
Administratie 1i apartine decizia, in domeniile sus-mentionate, daci este
oportun sau nu s se Intreprindé studiile solicitate de cétre statele membre in
intervalul dintre congrese ;
si formuleze propuneri care si fie stpuse aprobirii fie Congresului, fie de
catre statele membre conform articolului 125 ; ‘
sd aprobe, in cadrul competentelor sale, recomandirile Consiliului de
Exploatare Pogtald privind adoptarea, daci este necesar, a unor noi
reglementdri sau a unei noi proceduri pand cind Congresul ia o decizie in
aceasta problema;
si examineze raportul anual pregitit de citre Consiliul de Exploatare Postala
si propunerile supuse de citre Consiliu ;
sd supund examindrii Consiliului de Exploatare Postald subiecte de studiu,
conform articolului 104 , paragraful 9.16 ;
s desemneze statul membru gazdi a viitorului Congres in cazul previzut de
articolul 101, paragraful 4 ;
sd determine, In timp util §i dupd consultarea Consiliului de Exploatare
Postald, numérul de Comisii necesare pentru buna conducere a lucrdrilor
Congresului si sa le fixeze atributiile acestora ;
sd desemneze, dupd consultarea Consiliului de Exploatare Pogtald si sub
rezerva aprobarii Congresului, statele membre susceptibile:
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- 54 i5i asume vice-presedintia Congresului precum si presedintiile si vice-
presedintiile Comisiilor, tindnd seama pe cit este posibil de repartitia
geografica echitabila a Statelor-membre;

- s faca parte din Comisiile restrinse ale Congresului.

6.29 sd examineze §i si aprobe in colaborare cu Consiliul de Exploatare Postald,
proiectul de Strategie pentru a-l prezenta in Congres;

6.29bis  si aprobe raportul trimestrial elaborat de Biroul International in colaborare cu
CEP, asupra rezultatelor statelor membre, in ceea ce priveste aplicarea
Strategiei Uniunii aprobatd de Congresul anterior, pentru a fi prezentatd in
cadrul Congresului urmator;

6.30 sa stabileascd cadrul general pentru organizarea Comitetului Consultativ §i
sd participe la organizarea Comitetului Consultativ in conformitate cu
prevederile art. 106;

6.31 si stabileascd criteriile pentru a fi membru in Comitetul Consultativ gi s3
aprobe sau sd respingd, dupd caz, cererile de membru in conformitate cu
aceste criterii, asigurdnd c# aceastd decizie in privinta cererilor se va face
operativ Intre reuniunile Consiliului de Administratie;

6.32 sd desemneze acei membri ai Consiliului de Administratie care vor fi
membrii ai Comitetului Consultativ,
6.33 s primeascd §i si discute raporturile §i recomanddrile Comitetului

Consultativ si sdia in considerare recomandarile acestuia citre Congres.

7. La prima sa reuniune, care va fi convocati de citre Presedintele Congresului,
Consiliul de Administratie alege, dintre membrii sii, patru Vice-Presedinti si isi hotarigte
Regulamentul interior.

8. La Convocarea Presedintelui siu, Consiliul de Administratie se reuneste, in
principiu o dati pe an, la sediul Uniunii.

9. Presedintele, Vice-Presedintele, Presedintii de Comisii ai Consiliului de
Administratie, precum §i Presedintele Grupei de Planificare Strategicd formeazi
Comitetul de Conducere. Acest Comitet pregiteste si conduce lucrérile fiecirei sesiuni a
Consiliului de Administratie. Aprobd, in numele Consiliului de Administratie raportul
anual intocmit de Biroul International asupra activitatilor Uniunii §i isi asuma orice alta
sarcind pe care Consiliul de Administratie i-o incredinteazi sau a cérei necesitate apare pe

‘parcursul planificérii startegice.

10 Cheltuielile de céldtorie ale reprezentantului fieciruia dintre membrii
Consiliului de Administratie care participd la sesiunile acestui organ, vor fi suportate de
tara sa membra. In schimb, reprezentantul fieciruia dintre statele membre situate intre
statele in curs de dezvoltare sau statele mai putin dezvoltate, in conformitate cu listele
elaborate de catre Organizatia Natiunilor Unite va avea dreptul, cu exceptia reuniunilor
care se desfdgoara pe durata Congresului, la rambursarea fie a pretului unui bilet de avion
dus-intors la clasa economicd, fie a costului unui bilet 1a clasa I cu trenul, fie costul
6



Kﬁ\u célatoriei cu orice alt mijloc de transport, cu conditia ca preful sd nu fie mai mare decét

~ w © Zpretul unui bilet de avion dus-intors la clasa economici. Acelasi drept este acordat
reprezentantului fiecdrui membru al Comisiilor sale, ale Grupelor sale de lucru sau al
altor organe ale sale atunci cand acestea se reunesc in afara Congresului si sesiunilor
Consiliului.

11 Presedintele Consiliului de Exploatare Postald reprezintd acest Consiliu la
sedintele Consiliului de Administratie pe a caror ordine de zi figureaza probleme legate
de organul pe care il conduce.

12 Presedintele Comitetului Consultativ va reprezenta acest Comitet la reuniunile
Consiliului de Administratie cind pe ordinea de zi sunt puncte de interes pentru
Comitetul Consultativ.

13 Pentru a asigura o legéturd eficientd intre lucrarile celor doud organe,
Consiliul de Exploatare Postald poate desemna reprezentanti pentru a asista la reuniunile
Consiliului de Administratie in calitate de observatori .

14 Statul membru in care se reuneste Consiliul de Administratie va fi
invitat sd participe la reuniuni in calitate de observator dacd acest stat nu este membru al
Consiliului de Administratie. : :

15 Consiliul de Administratie poate s invite la reuniunile sale, fara drept de vot
orice organism international, orice reprezentant de asociatie sau inteprindere sau orice
persoani calificatd care doreste sd se asocieze lucrérilor sale. De asemenea el poate si
invite in aceleasi conditii unul sau mai multe state membre interesate in problemele
prevézute pe ordinea sa de zi.

16 La cerere, in cadrul sesiunilor plenare i lucrérilor in comisii ale Consiliului

de Administratie, pot participa ca observatori urmatorii, fird drept de vot:

16.1 membrii Consiliului de Exploatare Postali;

16.2 membrii Comitetului Consultativ;

16.3 organizafii interguvernamentale interesate de lucrarile Consiliului de
Administratie;

16.4 alte state membre ale Uniunii.

17 Din motive logistice, Consiliul de Aministratie poate limita numirul de

participanti ca observatori. Poate, de asemenea, s limiteze dreptul lor de a vorbi in
timpul dezbaterilor.

18 Membrii Consiliului de Administratie participd in mod activ la activititile sale.

Observatorilor 1i se poate permite, la cererea lor, colaborarea la studiile intreprinse,

respectdnd conditiile pe care Consiliul poate si le stabileascd pentru a asigura

randamentul si eficacitatea muncii sale. De asemenesa, ei pot fi solicitati pentru a prezida
7



de Proiect i Grupe de Lucru atunci cind cunostintele sau experienta lor justifici
ucru. Participarea observatorilor se va face fard cheltuieli suplimentare pentru

In situatii exceptionale, observatorii pot fi exclusi de la intreaga sau numai de
la o parte din intrunire sau li se poate restrictiona dreptul de a primi documente dacd este
necesard asigurarea confidentialititii subiectului intrunirii sau a documentului. Aceasti
restrictie poate fi decisd de la caz la caz de cétre orice organism sau de cétre Pregedintele
acestuia. Aceste situatii vor fi raportate Consiliului de Administratie i Consiliului de
Exploatare Postald cdnd problemele privesc Consiliul de Exploatare Pogtala. Dacid va
considera necesar, Consiliul de Administratie poate revizui restrictiile, consultdndu-se
cu, Consiliul de Exploatare Pogtala, unde este cazul.

Articolul III
(Articolul 103 modificat)
Informarea asupra activititilor Consiliului de Administratie

1. Dupa fiecare sesiune, Consiliul de Administratie informeazi statele membre,
operatorii lor desemnati, Uniunile Restranse i membrii Comitetului Consultativ asupra
activitatilor lui, trimitdndu-le o dare de seamd analiticd precum i rezolutiile si deciziile
Jui .

2. Consiliul de Administratie va face un raport Congresului asupra ansamblului
activitatii sale si il va transmite statelor membre, operatorilor lor desemnati §i membriilor
Consiliului Consultativ, cu cel putin doud luni fnainte de deschiderea Congresului .

Articolul IV
(Articolul 104 modificat)
Componenta , functionarea §i reuniunile Consiliului de Exploatare Pogtald (Const. 18)

1. Consiliul de Exploatare Pogtald se compune din patruzeci de membri care igi
exercitd functiile pe timpul perioadei care separi doud Congrese succesive .

2. Membrii Consiliului de Exploatare Pogtald sunt alesi de citre Congres, in
functie de repartitia geograficd specificd. Douazeci §i patru de locuri sunt rezervate
tarilor membre in curs de dezvoltare §i saisprezece tarilor membre dezvoltate. Cel pupn 0
treime dintre membri este reinnoitd cu ocazia fiecarui Congres.

3. Fiecare membru al Consiliului de Exploatare Postald fsi va desemna
reprezentatntul, care va avea responsabilitatea de a presta serviciile prevazute in Actele

Uniunii.



4.;,% Cheltuielile de functionare ale Consiliului de Exploatare Postald sunt in

saa‘glg Uniunii. Membrii s3i nu primesc nici o remuneratie. Cheltuielile de voiaj i sejur

a@re rezentantilor statelor membre care participa la Consiliul de Exploatare Postald sunt

%\si‘n ®afcina acestora. Totusi reprezentantul fiecdreia dintre tirile membre considerate ca

¥ © Gefavorizate conform listelor stabilite de Organizatia Natiunilor Unite are dreptul in afara

reuniunilor care au loc in timpul Congresului, la rambursarea fie a pretului unui bilet-

avion dus-intors clasa economici sau un bilet de cale ferati clasa 1, fie la costul cilétoriei

prin orice alt mijloc cu conditia ca aceastd valoare sd nu depaseascd pretul unui bilet-
avion dus-intors clasa economici .

5. In prima sa reuniune, care este convocati si deschisd de catre Presedintele
Congresului, Consiliul de Exploatare Postald va alege, dintre membrii séi, un Presedinte,
un Vice-Presedinte, Presedintii Comisiilor.

6. Consiliul de Exploatare Postald isi va stabili Regulamentul séu intérior.
7. In principiu, Consiliul de Exploaté.re Pogtald se reuneste in fiecare an la

- sediul Uniunii. Data si locul reuniunii sunt fixate de citre Presedintele siu, dupa un acord
cu Presedintele Consiliului de Administratie §i Directorul General al Biroului
International .

8. Presedintele, Vice-Presedintele si Presedintii Comisiilor Consiliului de
Exploatare Postald formeazi Comitetul de Conducere. Acest Comitet pregiteste si
conduce lucrérile fiecérei sesiuni a Consiliului de Exploatare Postald si 1si asuma toate
sarcinile pe care acesta din urmi hotéragte si i le incredinteze sau a cirui necesitate apare
in timpul procesului de planificare strategica.

9. Atributiile Consiliului de Exploatare Postald sunt urmaétoarele :

9.1 si conduca studiul problemelor de exploatare, comerciale, tehnice, economice
si de cooperare tehnicd cele mai importante care reprezintd interes pentru
toate statele membre ale Uniunii sau pentru operatorii sii desemnati, in
special problemele care au repercursiuni financiare importante (taxe,
cheltuieli terminale, cheltuieli de tranzit, taxa de bazid pentru transportul
aerian al curierului, cote pérti ale coletelor postale si prezentarea in stréinitate
a trimiterilor postei de scrisori ), si elaboreze informatii si avize asupra lor si
si recomande masurile de luat in privinta lor;

9.2 si procedeze la revizuirea Regulamentelor Uniunii in urmétoarele sase luni
dupd inchiderea Congresului, daci acesta nu hotiriste altfel. In caz de
necesitate urgentd, Consiliul de Exploatare Postald poate si modifice
respectivele Regulamente si in alte sesiuni. In ambele cazuri, Consiliul de
Exploatare Postald raméine subordonat directivelor Consiliului de
Administratie In ceea ce priveste politicile i principiile fundamentale;

9.3 sa coordoneze masurile practice pentru dezvoltarea si ameliorarea serviciilor
postale internationale;



9.6

9.7

9.8

9.9

9.10

9.11

9.12

9.13

9.14

9.15

9.16

sa intreprindd, sub rezerva aprobarii Consiliului de Administratie in cadrul
competentelor acestuia din urmi, orice actiune consideratd necesard pentru
salvarea §i iIntdrirea calitétii serv1c1ulu1 postal international si pentru
modernizarea lui;
si formuleze propuneri care vor fi supuse spre aprobare fie Congresului, fie
statelor membre conform articolului 125; aprobarea Consiliului de
Administratie este solicitatd atunci cind propunerile se refera la probleme
aflate in competenta acestuia din urma;
sd examineze la cererea unui stat membru, orice propunere pe care acest stat
membru o transmite Biroului International conform articolului 124, si
pregiteascd comentariile aferente gi sd insircineze Biroul International s le
anexeze la respectiva propunere inainte de a o supune aprobdrii statelor
membre;
sd recomande, daci este necesar, si eventual dupa aprobarea de cétre Consiliul
de Administratie §i consultarea statelor membre, adoptarea reglementérilor
sau a unei noi practici agteptand Congresul sa decida in aceastd materie;
si elaboreze si si prezinte, sub forma de recomandiri statelor membre si.
operatorilor lor desemnati, norme in materie tehnics, de exploatare si in alte
domenii de competenta sa in care o practici uniformé este indispensabild. La
fel procedeazi, in caz de nevoie, §i pentru normele pe care deja le-a stabilit;
Sa prezinte In Consiliul de Administratie elementele necesare pentru
elaborarea proiectului de Strategie ce va fi supus Congresului.
sd aprobe acele pirti ale raportului bianual asupra activitatilor Uniunii stabilit
de Biroul International care priveste responsabilitdtile si functiile Consiliul
de Exploatare Postala;
sid decidd asupra contactelor de luat cu statele membre si operatorii lor
desemnati in vederea indeplinirii functiilor sale;
s procedeze la studierea problemelor de invétamant si formare profesionald
care intereseazd statele membre §i operatorii lor desemnati, precum statele noi
si cele In curs de dezvoltare;
sd ia mdsurile necesare in vederea studierii §i difuzirii experientelor si
progreselor realizate de anumite state membre §i operatorii lor desemnati in
domeniul tehnicii, exploatirii, economiei §i formairii profesionale care
intereseazd serviciile postale;
si studieze situatia actuald si nevoile serviciilor postale in statele noi si in
statele 1n curs de dezvoltare si sa elaboreze recomandérile convenabile asupra
cailor si mijloacelor de ameliorare a serviciilor postale 1n aceste state;
sd ia, dupa Iintelegerea cu Consiliul de Administratie, masurile
corespunzdtoare in domeniul cooperarii tehnice cu toate statele membre ale
Uniunii §i operatorii lor desemnati i, In special cu statele noi si cu statele in
curs de dezvoltare si operatorii lor desemnati;
sd examineze orice probleme care ii sunt supuse de citre un membru al
Consiliului de Exploatare Postald, de cétre Consiliul de Administratie sau
oricare Stat membru sau operator desemnat.
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si primeascd §i si discute rapoartele, precum §i recomandirile Consiliului
Consultativ §i, in situatia in care interesele Consiliului de Exploatare Postald
o cer, si examineze §i si comenteze asupra recomandirilor Comitetului
Consultativ in vederea inaintarii citre Congres;

sd desemneze membrii care vor servi ca membrii in Comitetul Consultativ.

10. Pe baza Strategiei Uniunii adoptate de Congres §i In particular partea aferentd
strategiilor Organelor Permanente ale Uniunii, Consiliul de Exploatare Postala stabileste,
in prima sesiune dupd Congres, un program-proiect de lucru de bazi contindnd un anumit
numir de tactici vizAnd realizarea strategiei. Acest program de bazi care va contine un
numdr limitat de studii asupra subiectelor de actualitate si interes comun, va fi revizuit in
fiecare an in functie de realitati si prioritati.

11. Pentru a asigura o legiturd eficientd intre lucrdrile celor doud organe,
Consiliul de Administratie poate desemna reprezentanti pentru a asista in calitate de

observatori la reuniunile Consiliului de Exploatare Postala.

12 La cerere, urmétoarele categorii de observatori pot participa la sedintele
plenare si la cele ale Comisiilor Consiliului de Exploatare Pogtald, fird drept de vot:

12.1 membrii Consiliului de Administratie;

12.2 membrii Comitetului Consultativ;

12.3 organizatii interguvernamentale interesate de lucrarile Consiliului de -
Exploatare Postala

124 alte state membre ale Uniunii.

13 Din motive logistice, Consiliul de Exploatare Pogtala poate limita numérul de

participanti ca observatori. Acesta poate, de asemenea, si limiteze acestora dreptul de a
vorbi in timpul dezbaterilor.

14 Membrii Consiliului de Exploatare Postala participd efectiv la activitétile
Consiliului: Observatorilor 1i se poate permite, la cererea lor, sé colaboreze la studiile
Intreprinse, respectand conditiile pe care Consiliul poate si le stabileascd pentru a asigura
randamentul si eficacitatea muncii sale. Ei pot fi de asemenea invitati pentru a prezida
Echipe de Proiect si Grupuri de Lucru atunci c4nd cunogtintele sau experienta lor justificd
acest lucru. Participarea observatorilor va avea loc firi a determina costuri suplimentare
din partea Uniunii.

15 In situatii exceptionale, observatorii pot fi exclusi de la intreaga sau numai de

la o parte din Intrunire sau li se poate restrictiona dreptul de a primi documente daca este

necesar pentru a asigura confidentialitatea subiectului intrunirii sau a documentului, dupa

caz. Aceastd restrictie poate fi decisd de la caz la caz de cétre orice organism sau de cétre

Presedintele acestuia. Aceste situatii vor fi raportate Consiliului de Administratie si

Consiliului de Exploatare Postald. Daca va considera necesar, Consiliul de Administratie
11



16 Presedintele Comitetului Consultativ va reprezenta aceastd organziatie la
intrunirile Consilinlui de Exploatare Postald cind pe ordinea de zi se afld puncte de
interes pentru Comitetul Consultativ.

17 Consiliul de Exploatare Postald poate invita la reuniunile sale fird drept de

vot:

17.1 orice organism international sau orice persoana calificaté pe care el doreste sa
o asocieze la lucririle sale;

17.2 orice Stat membru care nu apartine Consiliului de Exploatare Pogtalé;

17.3 orice asociatie sau Inteprindere pe care el doreste si o consulte asupra

problemelor privind activititile sale.

Articolul V
(Articolul 105 modificat)
Informarea asupra activitatilor Cons111ulu1 de Exp]oatare Postala

1. Dupd fiecare sesiune, Consiliul de Exploatare Postald va informa statele
membre, operatorii lor desemnati, Uniunile Restranse si membrii Comitetului Consultativ
asupra activitatilor sale adresdndu-le o dare de seami analiticd precum si rezolutiile si
hotérérile sale.

2.  Consiliul de Exploatare Postald intocmeste, pentru Consiliul de
Administratie, un raport anual asupra activititilor sale.

3. Consiliul de Exploatare Pogtald va face, in atentia Congresului, un raport
asupra ansamblului activitatii sale i il transmite statelor membre ale Uniunii, operatorilor
lor desemnati si membrilor Comitetului Consultativ, cu cel putin doua luni inainte de
deschiderea Congresului.

Articolul VI
Articolul 106 (modificat)
Componenta , functionarea si reuniunile Consiliului Consultativ

1 Scopul Comitetului Consultativ va fi de a reprezenta interesele sectorului postal

international largit, si de a asigura un cadru general pentru un dialog eficient intre partile

interesate. Acesta va fi alcdtuit din organizatii non-guvernamentale reprezentind

interesele consumatorilor, fumizorilor de servicii de distribuire, organizatiilor

lucrdtorilor, furnizorilor de bunuri i servicii cétre sectorul postal, precum si

organizatiilor similare si ale companiilor care doresc si contribuie la indeplinirea misiunii
12



ivelor Uniunii. Organizatiile inregistrate, trebuie sa fie inregistrate intr-un stat

Uniunii. Consiliul de Administratie si Consiliul de Exploatare Postala isi vor

- 1 membrii in Comitetul Consultativ. Pe 1angi membrii desemnati de Consiliul de

wmi{straﬁe si de Consiliul de Exploatare Postal3, calitatea de membru in acest Comitet
va fi stabilitd printr-un proces de aplicare §i acceptare stabilit de cétre Consiliul de
Administratie, ce se va desfisura in conformitate cu art. 102.6.31.

2 Fiecare membru al Comitetului Consultativ igi va desemna reprezentantul.

3 Costurile operationale ale Comitetului Consultativ vor fi suportate de ctre
Uniune §i de catre membrii Comitetului astfel cum a decis Consiliul de Administratie.

4 Membrii Comitetului Consultativ nu vor primi remuneratie sau vreo altd
forma de compensare.

5 , Comitetul Consultativ se va reorganiza dupa fiecare Congres urménd cadrul
general stabilit de Consiliul de Adminstratie. Presedintele Consiliului de Administratie va
prezida sedintele de organizare ale Comitetului Consultativ, care isi va alege Presedintele
la acea sedints. a

6 Comitetul Consultativ Isi va stabili organizarea interni §i intocmi regulile de
procedurd, ludnd in considerare principiile generale ale Uniunii si cu acordul Consiliului
de Administratie dupé ce acesta a consultat Consiliul de Exploatare Postala.

7 Consilul Consultativ se va intruni de dous ori pe an. In principiu, reuniunile
vor fi tinute la sediul Uniunii in acelasi timp cu cele ale Consiliului de Administratie si
respectiv ale Consiliului de Exploatare Pogtald. Data si locul fiecirei reuniuni vor fi
stabilite de Presedintele Comitetului Consultativ de comun acord cu Pregedintele
Consiliului de Administratie, respectiv al Consiliului de Exploatare Postala, precum si cu
Directorul General al Biroului International.

8 Comitetul Consultativ isi va stabili propriul program in limitele cadrului
general cu urmétoarele functii: -

8.1 sd examineze documente si rapoarte ale Consiliului de Administratie si ale
Consiliului de Exploatare Postald. In situatii exceptionale, dreptul de a primi
anumite texte si documente poate fi restrictionat dacd aceasta este necesar
pentru pdstrarea confidentialitdtii asupra Intdlnirii sau a documentului.
Aceastd restrictie poate fi decisd de la caz la caz de cétre orice organism
interesat sau de cétre Presedintele acestuia. Aceste situatii vor fi raportate
Consiliului de Administratie, si Consiliului de Exploatare Postala, daci existd
probleme care privesc Consiliul de Exploatare Postald. Daca se va considera
necesar, Consiliul de Administratie va putea modifica ulterior aceste restrictii,
consultidnd si Consiliul de Exploatare Pogtala, daci este cazul;
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si elaboreze studii despre si si dezbatd probleme de importanta pentru membrii
Comitetului Consultativ;
si ia In dezbatere probleme care afecteazi sectorul serviciilor postale si s&
emitd rapoarte privind aceste aspecte;
si colaboreze la lucririle Consiliului de Administratie si ale Consiliului de
Exploatare Postald, inclusiv prin trimiterea de rapoarte si recomandari, puncte
de vedere, la cererea celor doud Consilii;
8.5 si faci recomandari Congresului, sub rezerva aprobédrii Consiliului de
Administratie, $i, atunci cand este vorba despre probleme de interes pentru
Consiliul de Exploatare Pogtald, sub rezerva examindrii §i comentariutui
Consiliului de Exploatare Postala;

9 Presedintele Consiliului de Administratie si Presedintele Consiliului de
Exploatare Postald vor reprezenta aceste organe la reuniunile Comitetului Consultativ
atunci cand pe ordinea de zi se afld puncte de interes pentru ele.

10 Pentru a asigura o legdturi eficientd cu organismele Uniunii, Comitetul
Consultativ poate desemna reprezentanti pentru a participa la reuniunile Congresului, ale
Consiliului de Administratie si ale Consiliului de Exploatare Postala, precum si la cele ale
comisiilor acestora, in calitate de observatori fara drept de vot.

11 Membrii Comitetului Consultativ, la cerere, pot participa la sedintele plenare
si la reuniunile Comisiilor Consiliului de Administratie si ale Consiliului de Exploatare
Pogtal3, In conformitate cu prevederile art. 102.16 si 104.12. Acestia pot de asemenea
participa la lucrarile echipelor de proiect si ale grupurilor de lucru in conditiile previzute
la art. 102.18 si 104.14. Membrii Comitetului Consultatlv pot part1c1pa la Congres ca
observatori fard drept de vot.

12 Urméitorii, la cerere, pot participa la sesiunile Comitetului Consultativ, fard

drept de vot: :

121 membrii ai Consiliului de Exploatare Postalda i ai Consiliutui de
Administratie;

12.2 organizatii interguvernamentale interesate de lucrdrile Comitetului
Consultativ;

12.3 Uniunile Restranse;

124 Alte state membre ale Uniunii.

13 Din motive logistice, Comitetul Consultativ poate limita numarul de

participanti ca observatori. Poate, de asemenea, limita dreptul acestora de a vorbi in
timpul dezbaterilor.

14 In situatii exceptionale, observatorii pot fi exclusi de la intreaga sau de la o
parte a unei intruniri, sau li se poate restrictiona accesul la documente, dacé este necesar
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de a se asigura confidentialitatea subiectului intrunirii sau a documentului. Aceastd
restrictie poate fi decisd de la caz la caz de citre oricare corp interesat sau de cétre
Presedintele acestuia. Aceste situatii vor fi raportate Consiliului de Administratie §i
Consiliului de Exploatare Postalad atunci cénd este vorba de probleme de interes pentru
Consiliul de Exploatare Pogtala. Daca va fi considerat necesar, Consiliul de Administratie
va putea modifica aceste restrictii, consultidnd Consiliul de Exploatare Pogtald, acolo unde
este cazul.

15 Biroul International, sub coordonarea Directorului General, va asigura
secretariatul Comitetului Consultativ.

Articolul VII
(Articolul 107 modificat)
Informarea asupra activitatilor Consiliului Consultativ

1 - Dupd fiecare sesiune, Comitetul Consultativ va informa Consiliul de
Administratie si Consiliul de Exploatare Pogtala despre activititile sale prin transmiterea
catre Presedintii acestor organe, inter alia, o informare scurtd despre reuniunile,
recomanddrile si opiniile Consiliului.

2 Comitetul Consultativ va transmite Consiliului de Administratie un raport
anual de activitate cu o copie catre Consiliul de Exploatare Postala. Acest raport va fi
inclus In documentatia Consiliului de Administratie citre statele membre, operatorilor lor
desemnati si ale Uniunilor Restrinse, in conformitate cu art. 103 din Regulamentul
General. '

3 Comitetul Consultativ va intocmi pentru Congres un raport general asupra
activitdtii sale si 1l va transmite administratiilor postale ale statelor membre si operatorilor
lor desemnati cu cel putin dou# luni Inainte de deschiderea Congresului.

Articolul VIII
(Articolul 110 modificat)
Limbile utilizate pentru documentatie, deliberdri i corespondenta de serviciu

1 Pentru documentatia Uniunii sunt utilizate limbile francez3, englezi, araba si
spaniold. Sunt de asemenea utilizate limbile germand, chinezi, portugheza si rusi, cu
conditia ca productia in aceste ultime limbi si se limiteze la documentatia de bazi cea
mai importantd. Sunt utilizate de asemenea i alte limbi, cu conditia ca statele membre
care solicitd acest lucru sa suporte toate costurile aferente.:
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AWV Statul sau statele membre care solicitd o limba, alta decét limba oficiald
2.0 Yonstituie un grup lingvistic.

Documentatia este publicatd de catre Biroul International in limba oficiald si
n limbile grupurilor lingvistice constituite, fie direct, fie prin intermediul birourilor
regionale ale acestor grupuri, conform modalititilor convenite cu Biroul International.
Publicarea in diferite limbi este realizati conform aceluiasi model.

4 Documentatia publicatd direct de cétre Biroul International este, in masura
posibilului, distribuitd simultan in diferitele limbi solicitate.

5 - Corespondenta intre statele membre sau operatorii lor desemnati si Biroul
International §i dintre acesta din urmd si terti poate fi schimbatd in oricare limba pentru
care Biroul International dispune de un serviciu de traduceri.

6 Cheltuielile de traducere intr-o limba indiferent care ar fi ea, inclusiv cele care
rezultd din aplicarea paragrafului 5, sunt suportate de catre grupul lingvistic care a
solicitat aceastd limb3d. Statele membre utilizatoare a limbii oficiale varsd, cu titlu de
traducere a documentelor neoficiale, o contributie forfetard a cérei valoare pe unitate
contributiva este egald celei suportate de statele membre care au recurs la o alti limba de
lucru la Biroul International. Toate celelalte cheltuieli aferente furnizirii documentelor
sunt suportate de cétre Uniune. Plafonul cheltuielilor de suportat de citre Uniune pentru

- producerea documentelor in germani, chinez3, portughezi si rusi este fixat printr-o
rezolutie a Congresului.

7 Cheltuielile de suportat de citre un grup lingvistic sunt repartizate intre
membrii acestui grup in mod proportional cu contributia lor la cheltuielile Uniunii.
Aceste cheltuieli pot fi repartizate intre membriii grupului lingvistic conform unei chei de
repartitie, cu conditia ca, Statele membre interesate si se infeleaga asupra acestui subiect
si s 1si notifice hotéirarea lor cétre Biroul International prin intermediul unui purtator de
cuvént al grupului.

8 Biroul International di curs oricarei schimbari in alegerea limbii solicitate de
cdtre un stat membru, dupd o perioadd care nu trebuie si depdseasca doi ani.

9 Pentru deliberdrile reuniunilor organelor Uniunii, limbile francezi, englez,
spaniola §i rusd sunt admise prin intermediul unui sistem de interpretare - cu sau fara
echipament electronic - a céror alegere este ldsata la aprecierea organizatorilor reuniunii
dupi consultarea Directorului General al Biroului International si a statelor membre
interesate.

10 Celelalte limbi sunt in general autorizate pentru deliberdrile si reuniunile
indicate in paragraful 9.
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11 Delegatiile care utilizeazd alte limbi isi asigurd interpretarea simultana intr-
a din limbile mentionate in paragraful 9, fie prin sistemul indicat in acelasi paragraf,

-dand modificari de ordin tehnic necesar pot fi aduse, fie prin interpreti particulari.

2

/12 Cheltuielile pentru serviciile de interpretare sunt repartizate intre Statele
membre care utilizeazid aceeasi limbd proportional cu contributia lor la cheltuielile
Uniunii. Totusi, cheltuielile de instalare si intretinere a echipamentului tehnic sunt
suportate de citre Uniune.

13 Statele membre si/sau operatorii lor desemnati pot si se inteleagd asupra
limbii de utilizat in corespondenta de serviciu in relatiile lor reciproce. In lipsa unei
asemenea intelegeri, limba de utilizat este franceza.

Articolul IX
(Articolul 112 modificat)
Functiile Directorului General

1 Directorul General organizeazd, administreazi §i conduce Biroul
International, al cérui reprezentant legal este. El este competent pentru a clasa posturile de
gradele G1 la D2 si pentru a numi §i promova functionari in aceste grade. Pentru numirile
in gradele P1 la D2, el trebuie si ia in consideratie calificarile profesionale ale
candidatilor recomandati de statele membre de a céror nationalitate sunt, sau in care, Isi

. exercitd activitatea lor profesionald, tindnd seama de o echitabild repartitie geografica
continentald si de limbi. Posturile de Director de grad D 2 trebuie, in mésura posibilului
s fie ocupate de candidati provenind din regiuni diferite, altele decét cele din care provin
Directorul General si Directorul General Adjunct, tindnd cont de considerente privind
eficienta Biroului International. In cazul posturilor care solicitd calificari speciale,
Directorul General poate si se adreseze in extern. El tine de asemenea seama, cu ocazia
numirii unui nou functionar, de faptul ci in principiu persoanele care ocupid posturile
gradelor D2, D1 si P5 trebuie si fie venite din diferite state membre ale Uniunii. Cu
ocazia promovarii unui functionar al Biroului International in gradele D2, D1 si P5, nu
este obligatoriu si se aplice acelasi principiu. In plus, exigentele unei repartitii geografice
echitabile si de limbd trec dupd merit in procesul de recrutare. Directorul General
informeazd Consiliul de Administratie o datd pe an, in Raportul asupra activititilor
Uniunii, despre numirile §i promovarile in gradele P4 1a D2.

2 Directorul General are urmétoarele atributii:

2.1 sd asigure functiile de depozitar al Actelor Uniunii §i de intermediar in
procedura de aderare si admitere in Uniune precum si de iesire din aceasta;

22 sd notifice deciziile luate de citre Congres tuturor Guvernelor statelor
membre;

2.3 sd notifice tuturor statelor membre i operatorilor lor desemnati

Regulamentele hotérate sau revizuite de citre Consiliul de Exploatare Postala;
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2.6
2.7

2.8

29

2.9bis

2.10
2.11

2.12

2.13

sa pregateascd proiectul bugetului anual al Uniunii la un nivel cit mai scizut
posibil compatibil cu nevoile Uniunii §i sd il supund in timp oportun
examindrii Consiliului de Administratie; sd comunice bugetul Guvernelor
statelor membre ale Uniunii dupd aprobarea acestuia de cétre Consiliul de
Administratie si sé 1l execute;

sd execute activititile specifice cerute de catre organele Uniunii §i pe cele
care 1i sunt atribuite prin Acte;

sé ia initiative care sd vizeze realizarea obiectivelor fixate de cétre organele
Uniunii, in cadrul politicii stabilite §i a fondurilor disponibile;

sd supund sugestii i propuneri Consiliului de Administratie sau Consiliului
de Exploatare Postala;

dupd inchiderea Congresului, s& inainteze Consiliului de Exploatare Postald
propuneri privind modificirile Regulamentului ca urmare a deciziilor
Congresului, in conformitate cu Regulile de Procedurd ale Consiliului de
Exploatare Postala;

sa pregiteasca, pentru Consiliul de Administratie si pe baza directivelor date
de citre Consiliu, proiectul Strategiei Unjunii pentru a fi supus Congresului;
séd pregateascd, pentru a supune aprobdrii Consiliului de Administratie, un
raport trimestrial asupra rezultatelor statelor membre in ceea ce priveste
aplicarea Strategiei Uniunii aprobatd de Congresul anterior, care va fi supusi
analizei in cadrul Congresului urmitor; :

sd asigure reprezentare a Uniunii;

sd serveascd drept intermediar in relatiile dintre:

- Uniune si Uniunile Restrénse; ,

- Uniune si Organizatia Natiunilor Unite;

- Uniune si organizatiile internationale a ciror activitate prezintd un interes
pentru Uniune; :

- Uniune si organismele internationale, asociatiile sau intreprinderile pe care
organele Uniunii doresc s le consulte sau si le asocieze la lucririle lor;

sd 1si asume functia de Secretar General al organelor Uniunii si si
supravegheze cu acest titlu, tinind seama de dispozitiile speciale ale
prezentului Regulament, in special:

- pregitirea si organizarea lucrérilor organelor Unjunii;

- elaborarea, producerea gi distribuirea documentelor, rapoartelor si
proceselor-verbale;

- functionarea secretariatului in timpul reuniunilor organelor Uniunii;

sd asiste la sedintele organelor Uniunii gi s3 ia parte la deliberéri fara drept de

vot, cu posibilitatea de a se face reprezentat.

Articolul X
(Articolul 1

14 modificat)

Secretariatul organelor Uniunii (Const. 14. 15. 17. 18)
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Secretariatul organelor Uniunii este asigurat de citre Biroul International sub
‘responsabilitatea Directorului General. El adreseazi toate documentele publicate cu
"‘ocazia fiecdrei sesiuni statelor membre ale organului i operatorilor lor desemnati, statelor
.. membre si operatorilor lor desemnati, care, fard si fie membre ale organului, colaboreaza
"« la’studiile intreprinse, Uniunilor Restranse precum si celorlalte state membre si operatori
~ desemnati care le solicita.

Articolul X1
(Articolul 116 modificat) )
Informatii. Opinii. Cereri de interpretare si modificare a actelor. Anchete. Interventie in

lichidarea conturilor. (Const. 20; Gen Regs 124, 125, 126)

1 Biroul International este tot timpul la dispozitia Consiliului de Administratie,
a Consiliului de Exploatare Postald §i a Statelor membre si a operatorilor desemnati de
acestea pentru a le furniza toate informatiile utile asupra problemelor referitoare la
serviciu. ” '

2 El este insircinat in special si reuneascd, si coordoneze, si publice si sd
distribuie informatii de orice naturd care intereseazd serviciul postal international; sa
emitd la cererea partilor in cauzd un aviz asupra problemelor litigioase; sd dea curs
cererilor de interpretare si de modificare a Actelor Uniunii §i, in general, si realizeze
studii §i lucrdri de redactare sau documentare pe care respectivele Acte i le atribuie sau
care ar fi in interesul Uniunii.

3 El realizeazi si anchetele care sunt. solicitate: de catre statele membre si
operatorii lor desemnati in vederea cunoagterii opiniei celorlalte state membre §i a
operatorilor lor desemnati asupra unei probleme déferminate. Rezultatul unei anchete nu
reprezint3 caracterul unui vot si nu se leaga formal de aceasta.

4 El poate interveni, cu titlul de oficiu de coinpensare, n lichidarea Conturilor
de orice naturi referitoare la serviciul postal.

Articolul XIT
(Articolul 118 modificat)
Formulare furnizate de Biroul International (Const. 20)

1 Biroul International este insdrcinat si facd si sd confectioneze cupoanele-rdspuns

internationale §i sd aprovizioneze cu ele, la pretul de revenire, statele membre sau
operatorii lor desemnati care solicitd acest lucru.
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icolul XIII
Articolul 119 modificat)
Actele Uniunilor Restranse si Acorduri Speciale (Const. 8)

1 Doud exemplare din Actele Uniunilor Restrinse si din Acordurile speciale
incheiate prin aplicarea articolului 8 din Constitutie trebuie si fie transmise Biroului
International de cétre oficiile acestor Uniuni, sau, in lipsi, de citre una dintre partile
contractante. '

2 Biroul International are griji ca Actele Uniunilor Restrinse si Acordurile
speciale s& nu prevadi conditii mai putin favorabile pentru public decit cele care sunt
prevazute in Actele Uniunii §i sd informeze statele membre §i operatorii lor desemnati de
existenta Uniunilor si a Acordurilor susmentionate. El semnaleazi Consiliului de
Administratie orice nereguld constatatd in virtutea prezentei dispozitii.

Articolul XIV
(Articolul 121 modificat) Raportul bianual asupra activititilor Uniunii (Const. 20; Gen
Rgs. 102.6.17)

Biroul International intocmeste, asupra activititilor Uniunii, un raport bianual care este
comunicat, dupd aprobarea lui de citre Consiliul de Administratie, statelor membre si
operatorilor lor desemnati, Uniunilor Restranse gi Organizatiei Natiunilor Unite.

Articolul XV
(Articolul 122 modificat)
Procedura de depunere a propunerilor in Congres (Const 29)

1 Sub rezerva exceptiilor previzute in paragrafele 2 si 5, procedura urmatoare

regleazi introducerea propunerilor de orice naturd de supus Congresului de catre statele

membre: _

a sunt admise propunerile care parvin Biroului International cu cel putin sase
luni inainte de data fixata pentru Congres;

b nici o propunere de ordin redactional nu este admisa in timpul perioadei de
sase luni care precede data fixata pentru Congres;

c propunerile de fond care parvin Biroului International in intervalul cuprins

intre sase si patru luni inainte de data fixati pentru Congres nu sunt admise
decét daca ele sunt sprijinite de cel putin doud state membre;
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d propunerile de fond care parvin Biroului International in intervalul cuprins
intre patru si doud luni care precede data fixatd pentru Congres nu sunt
admise decdt dacd ele sunt sprijinite de cel putin opt state membre;
propunerile care parvin ulterior nu sunt admise;

e declaratiile de sprijin trebuie sd parvind Biroului International in acelagi timp
cu propunerile la care se refera.

2 Propunerile privind Constitutia sau Regulamentul General trebuie s parvind
Biroului International cu cel putin sase luni inainte de deschiderea Congresului; acelea
care parvin ulterior acestei date dar Inainte de deschiderea Congresului nu pot fi luate in
consideratie decat dacd Congresul decide astfel cu majoritate de doud treimi din tarile
reprezentate in Congres si dacd sunt respectate conditiile prevazute in paragraful 1.

3 Fiecare propunere nu trebuie si aibd in principiu decét un obiectiv §i sd nu
contind decit modificiri referitoare la acest obiectiv. Asadar, fiecare propunere care poate
genera cheltuieli substantiale pentru Uniune, va trebui s fie insotitd de un studiu privind
impactul sdu financiar, pregatit de statul membru care a ficut propunerea, in colaborare
cu Biroul International, in scopul de a determina resursele financiare necesare pentru
realizarea sa.

4 Propunerile de ordin redactional sunt prevdzute in antet de citre statele
membre care le prezintd, cu mentiunea “Propunere de ordin redactional “ si publicate de
citre Biroul International sub un numér urmat de litera R. Propunerile neprevizute cu
aceastd mentiune, dar care, dupé parerea Biroul International, nu sunt decét redactionale,
sunt publicate cu o mentiune corespunzitoare; Biroul International intocmeste pentru
Congres o listd a acestor propuneri.

5 Procedura descrisd in paragrafele 1 si 4 nu se aplica nici propunerilor privind
Regulamentul Interior al Congreselor nici amendamentelor la propunerile deja ficute.

Articolul XVI

(Articolul 123 modificat)

Procedura de depunere a propunerilor cétre Consiliul de Exploatare Pogtala pr1v1nd
pregétirea noilor Regulamente avand n vedere deciziile adoptate de Congres

1 Regulamentele Conventiei Postale Universale si Aranjamentul Serviciilor
Postale de Platé vor fi redactate de citre Consiliul Operational Postal in lumina deciziilor
adoptate de Congres.

2 Propunerile care rezultd din amendamentele propuse la Conventie sau la

Aranjamentul privind Serviciile Pogtale de Platd vor fi inaintate Biroului International

Impreuna cu propunerile citre Congres la care acestea fac referire. Aceste propuneri pot fi
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use de un singur stat membru fard sprijinul altor state. Asemenea propuneri vor fi
tribuite tuturor administratiilor postale din statele membre cu nu mai putin de o luni
ainte de Congres.

3 Alte propuneri privind Regulamentele, propuneri aflate in studiu in cadrul
Consiliului Operational Postal pentru pregitirea Regulamentelor in urmaétoarele sase luni
de la terminarea Congresului, vor fi inaintate Biroului International cu cel putin doud luni
inainte de Congres. :

4 Propunerile privind modificarea Regulamentelor ca urmare a deciziilor
Congresului care sunt redactate de cétre statele membre vor trebui si ajungi la Biroul
International nu mai tarziu de doud luni inaintea deschiderii lucrarilor Consiliului
Operational Postal. Astfel de propuneri vor fi distribuite tuturor statelor membre si
operatorilor lor desemnati nu mai tirziu de o luni inaintea deschiderii lucrarilor
Consiliului Operational Pogtal.

Articolul VXTI -
(Articolul 124 modificat) :
Procedura de depunere a propunerilor intre dous Congrese (Const. 29; Gen. Regs. 116)

| Pentru a fi luate in consideratie, fiecare propunere privind Conventia sau
Acordurile si introduse de cétre un stat membru Intre doud Congrese trebuie si fie
sprijinitd de cétre cel putin alte doud state membre. Aceste propuneri rimén fard urmare
atunci cand Biroul International nu primeste, in acelasi timp, declaratiile de sprijin
necesare.

2 Aceste propuneri vor fi transmise celorlalte state membre prin intermediul
Biroului International.

3 Propunerile privind Regulamentele nu au nevoie de sprijin dar nu sunt luate
in consideratie de cétre Consiliul de Exploatare Pogtald decit daci acesta le aproba in
urgenta necesitate.

Articolul XVIII
(Articolul 125 modificat)
Examinarea propunerilor intre doui Congrese (Const. 29; Gen Regs 116, 124)

1 Orice propunere referitoare la Conventie, Acorduri si Protocoalele lor finale

este supusd urmatoarei proceduri: atunci cind un stat membru a transmis o propunere

Biroului International, acesta din urmd o va inainta tuturor statelor membre pentru

analizd. Un termen de doud luni este ldsat statelor membre pentru examinarea propunerii
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%@ . eventual, pentru a transmite Biroului International observatiile lor. Nu sunt admise
&; endamente. Dupd expirarea acestui termen, Biroul International va inainta tuturor
& Zptelor membre toate observatiile primite §i va invita fiecare stat membru si voteze
A ;“'- entru sau impotriva propunerii. Acele state care nu au fiacut sd parvina votul lor in
@ termen de doud luni sunt considerate cd se abtin. Termenele sus-mentionate incep s

curgé de la datele circularelor Biroului International.

2 Propunerile de modificare a Regulamentelor sunt tratate de cétre Consiliul de
Exploatare Pogtala.

3 Dacd propunerea priveste un Aranjament sau Protocolul sdu final, numai
statele membre care sunt parte la acest Aranjament pot lua parte la operatiunile descrise
in paragraful 1.

Articolul XIX
(Articolul 126 modificat)
Notificarea deciziilor adoptate intre doud Congrese ( Const.29, Regl Gral. 124, 125)

1 Modificarile aduse Conventiet, Acordurilor §i Protocoalelor finale la aceste
Acte sunt comunicate printr-o notificare a Directorului General al Biroului International
citre Guvernele statelor membre.

2 Modificarile aduse de cétre Consiliul de Exploatare Postald Regulamentelor si
Protocoalelor lor finale sunt notificate statelor membre si operatorilor lor desemnati de
citre Biroul International. Acelasi lucru este valabil pentru interpretdrile vizate in
articolul 36.3.2 al Conventiei si dispozitiile corespunzitoare din Acorduri.

Articolul XX
(Articolul 128 modificat)
Fixarea gi reglarea cheltuielilor Uniunii

1 Sub rezerva paragrafelor 2-6, cheltuielile anuale aferente activititilor
organelor Uniunii nu trebuie sd depageascd urmitoarele sume pentru anul 2009 si
urmdtorii: 37,000,000 franci elvetieni pentru anii 2009 si 2010 si 37 235 000 franci
elvetieni pentru anii 2011 §i 2012. Limita de bazi pentru anul 2012 se va aplica si
urmétorilor ani, dacd Congresul din 2012 se va amina.

2 Cheltuielile  aferente  reuniunilor  viitorului  Congres (deplasarea
secretariatului, cheltuieli de transport, cheltuieli de instalare tehnici a interpretarii
simultane, cheltuieli de reproducere a documentelor in timpul Congresului, etc.) nu
trebuie sa depégeasca limita de 2.900.000 franci elvetieni.
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Consiliul de Administratie este autorizat s depdseasca limitele fixate din
paragrafele 1 si 2 pentru a fine seama de majorarile treptelor de prelucrare, de contributii
cu titlul de pensii sau indemnizatii, inclusiv indemnizatii de post, admise de Natiunile
Unite pentru a fi aplicate personalului lor in functie la Geneva.

4 Consiliul de Administratie este de asemenea autorizat si ajusteze, In fiecare
an, valoarea cheltuielilor, altele decét cele referitoare la personal, in functie de indicele
elvetian al pretului de consum.

5 Prin derogarea de la paragraful 1, Consiliul de Administratie, sau in caz de
extremd urgenta Directorul General, poate autoriza depisirea limitelor fixate pentru a face
fatd reparatiilor importante §i neprevizute ale cladirii Biroului International, fard ca
valoarea depdsirii sa poatd trece de 125.000 franci elvetieni pe an.

6 Daci apar ca insuficiente creditele prevazute in paragrafele 1 si 2 pentru a
asigura buna functionare a Uniunii, aceste limite nu pot fi depésite decét cu aprobarea
majorititii statelor membre ale Uniunii. Orice consultatie trebuie sd comporte o expunere
completd a faptelor care justifici o asemenea cerere.

7 Térile care aderd la Uniune sau care sunt admise in calitate de membrii ai
Uniunii precum i cele care ies din Uniune trebuie sa-gi achite cotizatia pentru intregul an
in cursul céruia admiterea sau iegirea lor trebuie efectuata.

8 Statele membre platesc in avans partea lor contributiva la cheltuielile anuale
ale Uniunii, pe baza bugetului stabilit de citre Congresul de Administratie. Aceste parti
contributive trebuie sa fie platite cel mai tarziu in prima zi a exercitiului financiar la care
se raporteazi bugetul. Depésit acest termen, sumele datorate sunt productive de dobanzi
in profitul Uniunii, respectiv 6% per an incep4nd cu a patra luni.

9 Atat timp cét arieratele la contributiile obligatorii, in afara dobanzilor datorate
Uniunii de c#tre un stat membru sunt egale sau superioare sumei contributiilor
respectivului stat membru pentru doud exercitii financiare anterioare, acest stat membru
poate ceda irevocabil citre Uniune in totalitate sau o parte din creantele sale asupra altor
state membre, conform modalititilor fixate de Consiliul de Administratie. Conditiile
creantelor se definesc urmare a unui acord convenit intre statul membru, debitori/creditori
si Uniune.

10 Statele membre care, din ratiuni juridice sau altele, sunt in imposibilitate sd
efectueze o astfel de cesiune, se angajeazi s incheie un plan de amortizare a arieratelor
lor.

11 in afara unor circumstante exceptionale, recuperarea arieratelor la
contributiile obligatorii datorate Uniunii nu pot fi extinse la mai mult de 10 ani.
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In imprejuriri exceptionale, Consiliul de Administratie poate absolvi un stat
mbru de tot sau de o parte din dobénzile datorate daci aceasta s-a achitat, in capital, de
egritatea datoriilor restante.

Un stat membru poate de asemenea sé fie absolvit, in cadrul unui plan de
amortizare a conturilor sale Intirziate aprobat de cétre Consiliul de Administratie, de tot
sau de o parte din dobanzile acumulate sau invers; absolvirea este totusi subordonati
executdrii complete si punctuale a planului de amortizare intr-un termen convenit la 10
ani maximum.

14 Pentru a acoperi insuficientele de trezorerie ale Uniunii, s-a constituit un
Fond de Rezerva a cérui valoare este fixatd de catre Consiliul de Administratie. Acest
fond este alimentat in primul rdnd prin excedente bugetare. El poate servi si pentru
echilibrarea bugetului sau reducerea valorii contributiilor statelor membre.

15 . In ceea ce priveste insuficientele trecitoare ale trezoreriei, Guvernul
Confederafiei Elvetiene face in termen scurt, avansurile necesare conform conditiilor care
sunt fixate de comun acord. Acest Guvern supravegheazi firi remuneratie tinerea
conturilor financiare precum §i contabilitatea Biroului International in limitele conditiilor
fixate de citre Congres.

15bis. Dispozitiile cuprinse la pagrafele 1- 13 se vor aplica prin analogie cheltuielilor
cu traducerile facturate de cétre Biroul International statelor membre afiliate grupurilor
ligvistice.

Articolul XXI
(Articolul 130 modificat)
Clasele de contributie (Const.21; Gen regs 115, 128)

1 Statele membre contribuie la acoperirea cheltuielilor Uniunii conform clasei
de contributie de care apartin. Aceste clase sunt urméatoarele:
clasa de 50 unitati

clasa de 45 unitati

clasa de 40 unitati

clasa de 35 unititi

clasa de 30 unitti

clasa de 25 unitati

clasa de 20 unitati

clasa de 15 unitati

clasa de 10 unitati

clasa de 5 unitéti

clasa de 3 unitati

clasa de 1 unitati
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clasa de 0,5 unitati, rezervata tarilor mai putin avansate enumerate de citre Organizatia
Natiunilor Unite si altor tdri desemnate de citre Consiliul de Administratie.

2 in afara claselor de contributie enumerate la paragraful 1, orice stat membru
poate si aleagd sd pliteascd un numér de unititi de contributie superior categoriei de
contributie cireia 1i apartine, pe timpul unei perioade minime echivalentd intervalului
dintre doud Congrese. Aceastd schimbare va fi anunfatd cel mai tirziu in timpul
Congresului. La finele intervalului de timp dintre doud Congrese, statul membru va
reveni automat la categoria de contributie initiald, exceptind situatia in care decide si
continuie si pliteasci o contributie superioard clasei din care face parte. Plata
contributiilor suplimentare va majora cu atét cheltuielile.

3 Statele membre sunt inscrise intr-una dintre clasele de contributie de mai sus,
in momentul admiterii lor sau aderdrii lor la Uniune, conform procedurii vizate din
Articolul 21.4 din Constitutie.

4 Statele membre se pot situa ulterior intr-o clasi de contributie inferioard, cu
conditia ca aceastd solicitare de schimbare si fie trimisd Biroului International cu cel
putin doud luni inainte de deschiderea Congresului. Congresul va emite o opinie in
privinta acestor solicitdri de schimbare a clasei de contributie. Statul membru va fi liber
sa atace sau nu opinia Congresului. Decizia finald a Statului membru va trebui si fie
transmisd Secretariatului Biroului International inainte de inchiderea Congresului.
Aceasta solicitare de schimbare, va avea efect la data intrarii In vigoare a dispozitiilor
financiare hotirdte de cétre Congres. Statele membre care nu si-au ficut cunoscute
intentiile de a schimba clasa de contributie in perioada prevazutd sunt mentinute in clasa
de contributie la care au apartinut pani la acel moment.

5 Statele membre nu pot si solicite si fie declasate mai mult cu o clasi in
acelasi timp.

6 Totusi, in Imprejuréri exceptionale, cum ar fi catastrofe naturale care necesita
programe de ajutor international, Consiliul de Administratie poate autoriza declansarea
temporard cu o clasd de contributie o singurd dati intre doud Congrese la cererea unui
Stat membru dacd aceasta dovedeste ci nu 1si mai poate mentine contributia conform
clasei alese initial. In aceleasi conditii, Consiliul de Administratie poate s autorizeze de
asemenea, declasarea temporard a statului membru care nu apartine categoriei de tari mai
putin avansate deja inclusi In clasa 1, trecdnd-o in clasa 0,5 unititi.

7 In aplicarea paragrafului 6, declasarea temporara poate fi autorizats de citre
Consiliul de Administratie pentru o perioadd de maxim doi ani sau pini la viitorul
Congres, dacd acesta are loc pand la sférsitul acestei perioade. La expirarea perioadei
fixate tara in cauza se reintegreazi automat in clasa sa initiala.
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Prin derogarea de la paragrafele 4 si 5, surclasdrile nu sunt supuse nici unei

Articolul XXII
(Articolul 131 modificat)
Plata furniturilor Biroului International (Gen Regs 118)

Furniturile pe care Biroul International le oferd contra platd statelor membre si
operatorilor lor desemnati trebuie sa fie plitite in cel mai scurt timp posibil si cel mai
tdrziu in sase luni incepand din prima zi care urmeazi celei de transmitere a Contului de
citre Birou. Depdsit acest termen, sumele datorate sunt producitoare de dobanzi in
folosul Uniunii, respectiv 5% pe an, incepand din ziua expirdrii termenului sus mentionat.

Articolul XXIII
(Articolul 132 modificat) _
Procedura de arbitraj (Const. 32)

1 In caz de diferend de reglat prin arbitraj, fiecare dintre statele membre in
cauzd va alege un stat membru care nu este direct interesat in litigiu. Cind mai multe
state membre fac cauza comund, ele nu conteazi, pentru aplicarea acestor dispozitii, decét
ca un singur stat.

2 in cazul in care unul dintre statele membre in cauza nu di urmare unei
propuneri de arbitraj in termen de sase luni, socotite de la data trimiterii, Biroul
International, daca cererea i-a fost lui adresatd provoaca la randul sdu desemnarea unui
arbitru printr-un stat membru lips3 sau va desemna el insusi unul din oficiu.

3 Partile in cauzd pot sd se inteleagd pentru a desemna un arbitru unic care
poate fi Biroul International. '

4 Deciziile arbitrilor sunt luate cu majoritate de voturi.

5 In cazul unor pareri tmpértite, arbitrii aleg pentru a transa diferendul, aleg un
alt stat membru dezinteresat in litigiu. In lipsa unei intelegeri asupra alegerii, acest stat
membru va fi desemnat de citre Biroul International dintre statele membre nepropuse de
catre arbitri.

6 Daca este vorba de un diferend privind unul dintre Acorduri, arbitrii nu pot fi
desemnati in afara statelor membre care participa la acest Acord.
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6bis. In caz de diferend ce trebuie rezolvat printr-un proces arbitral intre operatorii
desemnati, operatorii omologi vor apela la statele lor membre pentru a actiona in acord cu
mecanismul prevazut la paragrafele 1 la 6.

Articolul XXIV

(Articolul 135 modificat)
Intrarea in vigoare i durata Protocolului Aditional la Regulamentul General al Uniunii

Postale Universale.

Modificarile adoptate de un Congres vor constitui obiectul unui Protocol Aditional g, in
cazul rezolutiei contrare a acestui Congtes, vor intra in vigoare in acelasi timp cu Actele
modificate in timpul Congresului.

Prezentul Protocol Aditional va fi pus in aplicaie la 1 ianuarie 2010 si va rdméne in
vigoare pe o perioadd nedeterminati.

Drept pentru care, Plenipotentiarii Guvernelor statelor membre au semnat prezentul
Protocol Aditional, intr-un exemplar care este depus pe langd Directorul General al
Biroului International. O copie va fi remisa fiecdrei Pirti de cétre Biroul International al
Uniunii Postale Universale.

Geneva, 12 august 2008
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lile de procedurd ale Congreselor

“Asticolul 1
Dispozitii generale

Prezentele Reguli de proceduri (denumite in cele ce urmeazi “Regulile”) sunt redactate prin
aplicarea Actelor Uniunii crora li se supun. In caz de neconcordanti intre una dintre
dispozitiile lor i o dispozitie a Actelor, acestea din urma prevaleazi.

Articolul 2
Delegatii

L. Prin termenul de ,,delegatie” se intelege persoana sau ansamblul de persoane
desemnate de cétre un stat-membru pentru a participa la Congres. Delegatia se compune dintr-
un sef de delegatie, si, daca este cazul, dintr-un adjunct al sefului de delegatie, dintr-unul sau
mai multi delegati §i, eventual dintr-unul sau mai multi functionari atasati (inclusiv
experti,secretari, etc). '

2 Sefii de delegatie, adjunctii lor precum §1 delegatii sunt reprezentanti ai statelor-
membre in sensul articolului 14.2, din Constitutie, dac# au acreditérile care respectd conditiile
stabilite in articolul 3 din prezentele Reguli.

3 Functionarii atagati sunt admisi la sedinte si au dreptul de a participa la dezbateri, dar
ei nu au, in principiu, drept de vot. Totusi, ei pot s3 fie autorizati de citre seful lor de delegatie
sd voteze in numele statului lor in sedintele Comisiilor. Asemenea autorizatii trebuie si fie
prezentate in scris Presedintelui Comisiei respective inainte de inceperea sedintei.

Articolul 3
Acreditérile delegatilor

1 Acreditirile delegatilor trebuie si fie semnate de citre Seful Statului, de Seful
Guvernului sau Ministrul Afacerilor Externe din statul respectiv. Ele trebuie s fie redactate in
forma corectdi §i completd. Acreditirile delegatilor abilitati si semneze Actele
(plenipotentiarii) trebuie sd indice forta acestei semnituri (semnitura sub rezerva ratificarii
sau aprobdrii, semnitura ,,ad referendum”, semnitura definitiva). In absenta unei astfel de
preciziri, semnitura este consideratd ca supusd ratificirii sau aprobarii. Acreditdrile care
autorizeazd semnarea actelor includ implicit dreptul de deliberare si vot. Delegatii cérora
autoritatile competente le-au incredintat depline puteri fird s precizeze forta acestor puteri,
sunt autorizati sd delibereze, sa voteze si s semneze acte, numai dacd din textul prin care se
acorda acreditarile, nu reiese In mod explicit ceva in contradictoriu.



2 imputemnicirile trebuie si fie Tnaintate de la deschiderea Congresului autoritatii
desempnate In acest scop.

i yce le céror acreditdri prezintd nereguli. Acesti delegatl nu vor mai fi autorizati sd voteze
—Tncepand din momentul in care Congresul a aprobat ultimul raport al Comisiei de verificare a
acreditdrilor care constatd ca acreditirile lor sunt gresite sau prezinti nereguli gi atat timp cét
situatia nu este reglementati. Ultimul raport trebuie si fie aprobat de cétre Congres nainte de
alegeri, altele decét cea a Presedintelui Congresului si inainte de aprobarea proiectelor de acte.

4 Acreditirile unui stat-membru care este reprezentat la Congres de cétre delegatia unui
alt stat-membru (procurd) vor fi prezentate in aceeasi formé cu cele mentionate in paragraful
1.

5 Acreditirile si procurile adresate prin telegrami nu sunt admise. In schimb, vor fi
acceptate telegramele care raspund unei solicitdri de informatii referitoare la o problemi
legati de acreditéri. '

6 Delegatia care, dupa ce si-a depus acreditérile, este impiedicatd sd asiste la una sau
mai multe sedinte, are posibilitatea si fie reprezentati de citre delegatia unui alt stat membru,
cu conditia sd notifice, in scris, Presedintele reuniunii respective. Totusi, o delegatie poate
reprezenta doar o singura tar3, alta decat a sa.

7 Delegatii statelor-membre care nu sunt pz;rte la un Acord pot lua parte, fara drept de
vot, la deliberdrile Congresului referitoare la acel Acord.

Articolul 4
Ordinea de aranjare

1 La sedintele Congresului si Comisiilor, delegatiile sunt aranjate in ordinea alfabetica
francezi a statelor-membre reprezentate.

2 Presedintele Consiliului de Administratie trage la sorti, la momentul oportun, numele
statului care va ocupa primul loc in fata tribunei prezidentiale, cu ocazia sedintelor
Congresului si Comisiilor.

Articolul 5
Observatorii de drept

1 Reprezentantii Organizatiei Natiunilor Unite sunt admisi in calitate de observatori la
lucrarile Congresului, putdnd participa si lua parte la dezbateri.

2 Uniunile Restranse sunt admise ca observatori la Congres si Comisiile sale.
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3 Liga Statelor Arabe si Uniunea Africand (UA) sunt admise ca observatori la Congres
si Comisiile sale.

Membrii Consiliului Consultativ vor fi admisi ca observatori la Congres si Comisiile

/  Observatorii mentionati in paragrafele I - 4 nu vor putea vota, dar pot lua cuvéantul cu
isiunea Presedintelui reuniunii.

6 In situatii exceptionale, dreptul observatorilor mentionati in paragraful 4 de a
participa la anumite intlniri, sau pérti din intalniri, poate fi restrictionat daca este necesar
pentru a pastra confidentialitatea subiectului reuniunii. Acestia vor fi informati in acest sens,
in cel mai scurt timp posibil. Aceastd restrictie poate fi decisd de la caz la caz de oricare
organism interesat sau de Presedintele acestuia. Aceste decizii vor fi revizuite de Biroul
Congresului, care va avea autoritatea de a confirma sau infirma aceste decizii printr-un vot cu
majoritate simpla.

Articolul 6
Invitati

l Reprezentantii agentiilor specializate ale Natiunilor Unite §i ai organizatiilor
interguvernamentale vor fi desemnati de citre Consiliul de Administratie si participle la
anumite reuniuni ale Congresului si ale Comisiilor sale, atunci cand se discutd probleme de
interes pentru aceste organizatii. s

2 Reprezentantii oricirui organism international, oricirei asociatii sau intreprinderi sau
orice persoand calificatd desemnatd in timp util de catre Consiliul de Administratie va fi
admisi la reuniunile specificate ale Congresului si ale comisiilor sale.

3 Invita;ii' la care se face referire in paragrafele 1 gi 2 nu vor avea drept de vot dar pot
lua cuvantul cu permisiunea presedintelui de sedinta.

Articolul 7
Decanul Congresului

1 Statul membru care este gazda Congresului, de comun accord cu Biroul
International, propune persoana care urmeazi a fi desemnatd ca decan al Congresului.
Consiliul de Administratie aprobé aceasti numire in timp util.

2 La deschiderea primei sesiuni plenare a fiecirui Congres, Decanul va servi drept
Presedinte, pand ce Congresul alege Pregedintele. El va exercita de asemenea functiile care i
sunt atribuite in conformitate cu precedentele reguli.

Articolul 8
Presedintia si vice-presedintia Congresului si Comisiilor

1 In cadrul primei sesiuni plenare, Congresul, la propunerea Decanului, alege
presedintele Congresului si apoi, la propunerea Consiliului de Administratie, aproba
desemnarea statelor membre care urmeazd si isi asume presedintia si vice-presedintia
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Congresului si Comisiilor. Aceste pozitii vor fi atribuite ludnd in considerare cit mai mult
posibil o distributie echitabila a statelor membre.

2 &\ Presedintii deschid si inchid sedintele pe care le prezideazi, conduc discutiile, dau
cgivantal oratorilor, supun la vot propunerile §i anuntd ce majoritate este necesard pentru
plaétga lor, anuntd deciziile i, sub rezerva aprobarii Congresului, dau eventual o

il i@? are a acestor decizii.
TAR%* : .
~ Presedintii vor veghea la respectarea prezentelor reguli si la mentinerea ordinii in
cursul sedintelor.

4 Orice delegatie poate si facd apel, in fata Congresului sau a Comisiei, impotriva unei
decizii luate de cétre Presedintele acestora pe baza unei dispozitii din reguli sau a unei
interpretéri a acestora. Decizia Presedintelui va riméne totusi valabild doar dacéd ea nu este
anulati de majoritatea membrilor prezenti si care voteazi.

5 Daci statul membru desemnat sd asigure presedintia nu mai este in masurd sa asi
asume aceastd functie, unul dintre Vice-Presedinti va fi desemnat de citre Congres sau de
catre Comisia respectivé, sd 1l inlocuiasca.

Articolul 9 o
Birc_)ul Congresului .

e
A

1 Biroul este organul central insdrcinat si conducd lucririle Congresului. El este
compus din Presedintele si Vice-Presedintii Congresului, precum si din Pregedintii Comisiilor.
El se reuneste periodic pentru a examina derularea lucririlor Congresului si a Comisiilor
acestuia si pentru a formula recomanddri care si favorizeze aceasti derulare. El ajutd
Presedintele s& elaboreze ordinea de zi a fiecéirei sedinte plenare si sd coordoneze activitatea
Comisiilor. El face recomandari referitoare la inchiderea Congresului.

2 Secretarul General al Congresului §i Secretarul General Adjunct mentionati in
articolul 12.1 asista la reuniunile Biroului.

Articolul 10
Membrii comisiilor

1 Statele-membre reprezentate in Congres sunt de drept membre in Comisiile
insdrcinate cu examinarea propunerilor referitoare la Constitutie, Regulamentul General i
Conventie. ‘

2 Statele-membre reprezentate in Congres care sunt parte la unul sau mai multe
Acorduri facultative sunt de drept membre ale Comisiei si/sau Comisiilor insdrcinate cu
revizuirea acestor Acorduri. Dreptul de vot al membrilor acestor Comisii este limitat la
Acordul sau Acordurile la care sunt parte.

3 Delegatiile care nu sunt membre ale Comisiilor care trateazi Acordurile au
posibilitatea sd asiste la sedintele acestor Comisii si sé ia parte la deliberéri fard drept de vot.
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Secretariatul Congresului si Comisiilor

1 Directorul general si Directorul General Adjunct al Biroului International 1§i asuma
functiile de Secretar General si respectiv Secretar General Adjunct al Congresului.

2 Secretarul General si Secretarul General Adjunct participa la sedintele Congresului si
Biroului Congresului, Iudnd parte la deliberdri, fird drept de vot. De asemenea, ei pot, in
aceleasi conditii, sa asiste la sedintele Comisiilor sau si fie reprezentati la aceste sedinte de
cétre un functionar (oficial) superior al Biroului International.

3 Activitatea de secretariat a Congresului, a Biroului Congresului si a Comisiilor este
efectuatd de cétre personalul Biroujui International in coldborare cu statul membru gazda.

4 Functionarii superiori ai Biroului International isi asuma functiile de Secretari ai
Congresului, ai Biroului Congresului si ai Comisiilor. Ei asistd Presedintele in timpul
sedintelor si sunt responsabili cu redactarea rapoartelor.

5 Secretarii Congresului si Comisiilor sunt asistati de catre Secretarii Adjuncti.

Articolul 13
Limbile folosite pentru dezbateri

1 Sub rezerva paragrafului 2, limbile francezi, englezd, spaniold si rusd sunt admise
pentru deliberdri, prin intermediul unui sistem de interpretare simultani sau consecutiva.

2 Deliberdrile Comisiei de Redactare se desfasoari in limba franceza.

3 Pentru dezbaterile mentionate in paragraful 1 pot fi folosite si alte limbi. Limba tarii
gazda va avea prioritate in aceastd privintd. Delegatiile care utilizeazi alte limbi asigurd
interpretarea simultand in una dintre limbile mentionate in paragraful 1, fie prin sistemul de
interpretare simultand, cand pot fi aduse modificari de ordin tehnic, fie prin interpreti
particulari.

4 Cheltuielile de instalare §i de intretinere a echipamentului tehnic sunt in sarcina
Uniunii.
5 Cheltuielile serviciilor de interpretare sunt repartizate intre statele-membre care

utilizeazd aceeasi limba, proportional cu contributia Jor la cheltuielile Uniunii.



Articglul 14
Limﬁl de redactare a documentelor Congresului

5.& Documentele elaborate in timpul Congresului, inclusiv proiectele de decizii supuse
ii Congresului, sunt publicate in limba franceza de citre Secretariatul Congresului.

fn acest scop, documentele care provin de la delegatiile statelor-membre trebuie si fie
prezentate in limba franceza, fie direct, fie prin intermediul serviciilor de traducere atagate
Secretariatului Congresului.

3 Serviciile mai sus mentionate, organizate pe cheltuiala lor de cétre grupurile

lingvistice constituite conform dispozitiilor corespunzitoare din Regulamentul General, pot
deasemenea sd traducd documente ale Congresului in limbile respective.

Articolul 15

Propuneri
1 Toate problemele aduse in féﬁéﬁr-ébnére'sului fac obiectul unor propuneri.
2 Toate propunerile publicate de citre Biroul International inainte de deschiderea

Congresului sunt considerate ca supuse Congresului.

3 Cu doud luni Inainte de deschiderea Congresului, nici o propunere nu va mai fi luatd
in consideratie, in afara acelora care amendeazi propunerile anterioare.

4 Se considerd amendament orice propunere care, fard si altereze fondul propunerii
originale, implic# o suprimare, o adiugare la o parte a propunerii originale sau revizuirea unei
parti a acestei propuneri. Nici o propunere de modificare nu va fi considerati ca amendament
daci ea este incompatibild cu sensul sau intentia propunerii originale. In cazuri de dubiv,
luarea deciziei ii revine Congresului sau Comisiei.

5 Amendamentele prezentate in Congres referitoare la propuneri deja facute trebuie si
fie remise in scris, in limba francezi la Secretariat inainte de ora 12.00 a zilei anterioare celei
de punere a lor in discutie, pentru a fi distribuite in aceeasi zi delegatilor. Acest termen nu se
aplici amendamentelor care rezulta direct din discutiile in Congres sau in Comisie. In acest
ultim caz, daci se solicitd, autorul amendamentului trebuie si prezinte textul in scris in limba
francezd sau daca nu se poate, in orice limba a dezbaterilor. Presedintele interesat va citi sau
va face si fie citit textul. '

6 Procedura prevédzuta in paragraful 5 se aplica §i pentru prezentarea propunerilor care
nu vizeazd modificarea textului Actelor (proiecte de rezolutie, de recomandéri, opinii oficiale
etc), atunci cind aceste propuneri rezultd din activitatea Congresului.

7 Orice propunere sau amendament trebuie si contind forma definitiva a textului care
va f1 introdus in Actele Uniunii, sub rezerva revizuirii de citre Comisia de Redactare.

Articolul 16
Examinarea propunerilor in Congres si Comisii



1 Propunerile de ordin redactional (al caror numar este urmat de litera R) sunt atribuite
Confled{ de Redactare fie direct, daci din partea Biroului International nu existd nici o
indy 1al? ivind natura lor (o listd a acestor propuneri este redactati de Biroul International in

#a isiei de redactare), fie, dacd Biroul International are indoieli privind natura lor,
elelalte Comisii au confirmat natura lor pur redactionald (o listd a lor este

* a redactatd in atentia Comisiilor interesate). Totusi, dacd asemenea propuneri sunt

oig:éa.‘t dé alte propuneri de fond ce trebuie evaluate de citre Congres sau de cétre celelalte
Comlsu Comisia de Redactare améni studierea pana ce Congresul sau celelalte Comisii s-au
pronuntat fatd de propunerile de fond corespunzatoare. Propunerile al cdror numdr nu este
urmat de litera R, dar care, dupid parerea Biroului International, sunt propuneri de ordin
redactional, sunt repartizate direct Comisiilor care se ocupd de propunerile de fond
corespunzitoare. Aceste Comisii decid, inci de la inceperea lucririlor lor, care dintre aceste
propuneri vor fi atribuite direct Comisiei de redactare. O listd a acestor propunerl este
redactatd de cétre Biroul International in atentia Comisiilor in cauzi.

2 Dac# o aceeasi problemd face obiectul mai multor propuneri, Presedintele hotéraste
ordinea lor in discutie, incepand, in principiu, cu propunerea care se abate cel mai mult de [a
textul de bazi §i care comportd schimbarea cea mai profunda fata de status quo.

3 Daca o propunere poate fi impartitd in mai multe pérti, fiecare dintre ele poate, cu
acordul autorului propunerii sau al plenarei, si fie examinati i supusi separat la vot.

4 Orice propunere retrasd in Congres sau in Comisie de citre autorul siu poate fi
reluatd de catre delegatia altui stat-membru. De asemenea, daci un amendament la o
propunere este acceptat de citre autorul acesteia, o alti delegatie poate relua propunerea
originald neamendata.

5 Orice amendament la o propunere, acceptat de citre delegatia care prezintd aceasti
propunere, este imediat incorporat in textul propunerii. Dacé autorul propunerii originale nu
acceptd un amendament, Presedintele hotdragte dacd trebuie si se voteze mai ntdi asupra
amendamentului sau asupra propunerii, incepind cu varianta care se abate cel mai mult de la
sensul sau intentia textului de bazi si care antreneazd schimbarea cea mai profunda fati de
status quo.

6 Procedura descrisd in paragraful 5 se aplicd si atunci cand sunt prezentate mai multe
amendamente pentru aceeasi propunere.

7 Presedintele Congresului si Presedintii Comisiilor fac sd fie remis Comisiei de
redactare, dupd fiecare sedintd, textul scris al propunerilor, amendamentelor sau hotarérilor
adoptate.

Articolul 17
Deliberari
1 Delegatii nu pot lua cuvantul decit dupd ce au fost autorizati de Presedintele

reuniunii. El le recomandd s& vorbeasca lent si clar. Presedintele trebuie sa lase delegatilor
posibilitatea de a-si exprima liber si in intregime parerea asupra subiectului in discutie, atita
timp cét exprimarea corespunde deruldrii normale a deliberarilor.
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2 In afara unei decizii contrare luate de majoritatea membrilor prezenti si care voteaza,
discuggurile nu pot si depaseascd cinci minute. Presedintele este autorizat sé intrerupa orice
*qre depdseste timpul permis. De asemenea, el poate si invite delegatul si nu se
de subiect.

‘cursul unei dezbateri, Presedintele poate, cu acordul majoritatii membrilor prezenti
Sl cafr‘é:@ jeazd, sd declare iInchisd lista oratorilor dupid ce i-a dat citire. Cind lista este

@,f‘i" epuizat¥; ,£1 declard inchise dezbaterile, sub rezerva de a acorda autorului propunerii in

Wgchim dupi inchiderea listei, dreptul de a rispunde oricirui discurs pronuntat.

4 De asemenea, Pregedintele poate, cu acordul majoritdtii membrilor prezenti si care
voteazd, si limiteze numdrul de interventii al uneia si aceleiasi delegatii asupra unei propuneri
sau a unui grup de propuneri determinat, trebuind totusi si fie acordatd autorului propunerii
posibilitatea de a o prezenta si de a interveni ulterior, daci solicitd, pentru a aduce elemente
noi ca raspuns la interventiile altor delegatii, in asa fel incat el si poata sa aibi ultimul cuvant
daci solicita.

5 Cu acordul majorititii membrilor prezenti si care voteaza, Presedintele poate limita
numdrul de interventii asupra unei propuneri sau a unui grup de propuneri determinat; aceasta
limitare nu poate fi inferioara de cinci pentru si cinci contra propunerii in discutie.

Articolul 18
Motiuni de ordine si motiuni de procedura

‘ “ :
1.  In cursul discutdrii oricarei probleme si chiar, daci este cazul, dupa inchiderea
dezbaterilor, o delegatie poate s& ridice o motiune de ordine pentru a cere:

- lamuriri asupra derularii dezbaterilor;
- respectarea regulilor de procedur;

- modificarea ordinii de discutie sugerate de Presedinte pentru discutarea
propunerilor.

Motiunea de ordine are prioritate asupra tuturor problemelor, inclusiv a motiunilor de
procedurd mentionate in paragraful 3.

2. Presedintele face imediat precizirile dorite sau ia decizia pe care o considerd oportuni
referitoare la motiunea de ordine. in caz de obiectii, hotirdrea Presedintelui este imediat
supusd la vot.

3 fn plus, in cursul discutirii unei probleme, o delegatie poate introduce o motiune de
procedur care vizeaza:

a suspendarea sedintei;

b inchiderea gedintei;

c amanarea dezbaterilor asupra problemei in discutie;

d inchiderea dezbaterilor asupra problemei in discutie.

Motiunile de procedurd au prioritate, in ordinea stabilitdi mai sus, asupra tuturor celorlalte
propuneri, in afara motiunilor de ordine mentionate in paragraful 1.

4 Motiunile referitoare la suspendarea sau ridicarea sedintei nu sunt discutate, ci sunt
supuse imediat la vot.
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5 Cand o delegatie propune aménarea sau inchiderea dezbaterilor asupra unei probleme
in diggwtie, cuvantul este acordat doar unui numér de doi vorbitori care se opun améndrii sau

egatia care prezintd motiunea de ordine sau de procedurd nu poate, in interventia
4,0 ' eze fondul problemei in discutie. Autorul unei motiuni de procedurd poate si o

g Aﬁefr ar ainte ca ea s3 fie supusd la vot si orice motiune aseménétoare, amendatd sau nu, care
\ br firétrasi poate fi reluati de citre o altd delegatie.

Articolul 19
Quorum

1 Sub rezerva paragrafelor 2 si 3, quorum-ul necesar pentru deschiderea sedintelor si
pentru votare este constituit din jumatate dintre statele—membre reprezentate in Congres si care
au drept de vot.

2 fn momentul votarii modificirii Constitutiei §i Regulamentului general, quorum-ul
necesar este constituit din doud treimi din statele-membre ale Uniunii cu drept de vot.

3 in cazul Acordurilor, quorum-ul necesar pentru deschiderea sedintelor si votare este
constituit din jumétate din statele-membre, parte la Acordul in cauzd, reprezentate in Congres
si care au drept de vot.

4 Delegatiile prezente care nu particip.la tin vot determinat, sau care declara ci nu vor
si participe la el, nu sunt considerate ca absente in vederea determindrii quorum-ului necesar
conform paragrafelor 1, 2 si 3.

- Articolul 20
Principiul si procedura de vot

1. Problemele care nu pot fi reglate de comun acord sunt trangate prin vot.

2 Votul se desfasoard prin sistemul traditional sau prin intermediul dispozitivului
electronic de votare. In mod normal, votul se desfisoard prin intermediul dispozitivului
electronic, atunci cand acesta este la dispozitia adundrii. Totusi, pentru votul secret, recurgerea
la sistemul traditional poate avea loc daci cererea prezentatd in acest sens de cétre o delegatie
este sprijinitd de citre majoritatea delegatiilor prezente si care voteaza.

3 Pentru sistemul traditional, metodele de votare sunt urmétoarele:

a prin ridicarea mdinii. Dacd rezultatul unei astfel de votdri produce indoieli,
Presedintele poate, de la sine sau la cererea unei delegatii, sd facd si se procedeze imediat la
votarea prin apel nominal a aceleiasi probleme;

b prin apel nominal, la cererea unei delegatii sau dacéd asa decide Presedintele. Apelul
se face in ordinea alfabeticd francezi a statelor-membre reprezentate, Incepand cu statul al
cdrui nume a fost tras la sorti de catre Presedinte. Rezultatul votului, impreuna cu lista statelor
grupate in functie de natura votului, este consemnat in raportul sedintei ;

c prin scrutin secret, folosind buletinul de vot, la cererea a doud delegatii; in acest caz,
Presedintele reuniunii numeste trei persoane, avand in vedere o reprezentare geograficd si un
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nivel de dezvoltare economicd echitabile, care si numere voturile si ia mésurile necesare
pentru a asigura secretul votului. '

Prin intermediul dispozitivului electronic, metodele de votare fiind urmétoarele:

vot neinregistrat: nlocuiegte votul prin ridicarea méinii;

' vot Tnregistrat: inlocuieste votul prin apel nominal; totusi, nu se procedeazi la apelul
TR Y, g pbminal al tarilor, decét daca o delegatie soliciti acest lucru gi dacd propunerea este sprijinitd

&T_Vde cétre majoritatea delegatiilor prezente si care voteazi;,

c vot secret: inlocuieste votul secret prin buletin de vot.

5 Oricare ar fi sistemul utilizat, votarea prin scrutin secret are prioritate asupra oricérei
alte proceduri de votare.

6 Votul odati inceput, nu poate fi intrerupt de nici o delegatie, dect dacd este vorba de
o motiune de ordine referitoare la modalitatea conform céreia se efectueazi votarea.

v

7 Dupi votare, Presedintele poate autoriza delegatiile si-si explice votul.

Articolul 21

Conditii de aprobare a propunerilor

1 Pentru a fi adoptate, propunerile referitoare la modificarea actelor trebuie si fie
aprobate: .

a pentru ConStitugie: de citre cel putin doud treimi din statele membre ale
Uniunii avand drept de vot; T

b pentru Regulamentul General: de citre majoritatea statelor membre
reprezentate n Congres si avand drept de vot;

c pentru Conventie: de citre majoritatea statelor-membre prezente si avand drept
de vot; B

d pentru Acorduri: de citre majoritatea statelor-membre parte a respectivelor

Acorduri, prezente la Congres si avand drept de vot.

2. Problemele de proceduri care nu pot fi rezolvate de comun acord sunt hotérate de
ciitre majoritatea statelor-membre prezente, cu drept de vot i care voteaza. Acelasi lucru este
valabil si pentru deciziile care nu privesc modificarea actelor, in afard de situatia in care, in
Congres, majoritatea statelor-membre prezente, cu drept de vot si care voteazd nu decide
altfel.

3. Sub rezerva paragrafului 5, prin ,state-membre prezente si care voteazi”, se intelege
statele-membre cu drept de vot care voteazi ,,pentru” sau ,,contra”, abtinerile nefiind luate in
consideratie in calculul voturilor necesare pentru constituirea majoritatii, la fel si buletinele
albe sau nule 1n caz de vot prin scrutin secret.

4. In caz de egalitate de sufragii, propunerea este considerata ca respinsa.

5. Cénd numarul de abtineri si de buletine albe sau nule depaseste jumétate din numérul
sufragiilor exprimate (pentru, contra, abtineri), examinarea problemei este aménat pentru o
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ijate t¢onsideratie.

1 Pentru departajarea tirilor care au obtinut acelasi numir de voturi in alegerea
membrilor Consiliului de Administratie si ai Consiliului de Exploatare Pogtald, Presedintele
procedeaza prin tragere la sorti.

Articolul 23
Alegerea Directorului General si a Directorului General Adjunct al Biroului International

1. Alegerile pentru Directorul General si Directorul General Adjunct al Biroului
International au loc prin scrutin secret succesiv in una sau mai multe sedinte tinute in aceeagi
zi. Este ales candidatul care obtine majoritatea sufragiilor exprimate de citre statele-membre
prezente i care voteazd. Se organizeazi atdtea scrutinuri cite sunt necesare pentru ca un
candidat si obtind aceastd majoritate.

2. Prin ,,state-membre prezente si care voteazd® se inteleg acele state care voteaza pentru
unul dintre candidatii ale ciror candidaturi au fost anuntate in mod corespunzitor, abtinerile,
voturile albe sau nule si neavenite nefiind luate in consideratie la calculul voturilor necesare
pentru constituirea majoritatii.

3. Dac# numarul de abtineri si de-buletine albe sau nule si neavenite depiseste jumitate
din numdrul de sufragii exprimate conform paragrafului 2, alegerea este aménatd pentru o
sedinti ulterioard, in cursul céreia abtinerile si buletinele albe sau nule nu mai sunt luate in
considerare.

4, Candidatul care la un tur de scrutin a obtinut cele mai putine voturi este eliminat.

5. In caz de egalitate de voturi se realizeazi un scrutin suplimentar, ori un al doilea
scrutin suplimentar, pentru a se departaja candidatii, votarea executdndu-se doar pentru acesti
candidati. Dacd rezultatul nu este concludent, se decide prin tragere la sorti, de citre
Presedinte.

5bis  Candidatii pentru posturile de Director General si Director General Adjunct ai
Biroului International pot, la solicitarea lor, si fie reprezentati la numérarea voturilor

Articolul 24
Rapoarte

1 Rapoartele sedintelor plenare ale Congresului reproduc mersul sedintelor, rezumé pe
scurt interventiile, mentioneaza propunerile §i rezultatul deliberarilor.

2 Deliberiérile sedintelor Comisiilor fac obiectul rapoartelor citre Congres. Ca reguld
generald, Grupurile de Lucru redacteazi un raport in atentia organelor care le-au creat.
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Totusi, fiecare delegat are dreptul sé solicite insertia analiticd sau in extenso in raport
rei declaratii facute de el, cu conditia sd depund textul in francezi sau englezd la
riat nu mai tarziu de doud ore de la sfargitul sedintei.

4, ' Din momentul in care au fost distribuite proiectele de rapoarte, delegatii dispun de un
6”‘“ \tefluen de douazeci si patru de ore pentru a prezenta observatiile lor Secretariatului care,
\\_ -eVentual, serveste de intermediar ntre cel interesat si Presedintele sedintei in cauza.

5 Ca reguld generald §i sub rezerva paragrafului 4, la inceputul fiecdrei gsedinte a
Congresului, Presedintele supune aprobarii raportul sedintei precedente. Acelasi lucru este
valabil i pentru rapoartele Comisiilor. Procesele-verbale sau rapoartele ultimelor sedinte care
nu au putut fi aprobate in Congres sau in Comisie sunt aprobate de catre Presedintii respectivi
ai acestor reunjuni. Biroul International va tine seama si de eventualele observatii pe care
delegatii statelor-membre le comunicd in termen de patruzeci de zile de la trimiterea
respectivelor rapoarte.

6 Biroul International este autorizat si rectifice in rapoartele sedintelor Congresului si
Comisiilor erorile de secretariat care nu au putut fi evidentiate cu ocazia aprobirii lor conform
paragrafului 5.

Articolul 25 i
Apelul impotriva deciziilor luate de Comisii §i Congres:

1 Orice delegatie poate formula un apel importiva deciziei referitoare la propuneri (acte,
rezolutii, etc) care au fost aprobate sau respinse in Comisie. Notificarea privind apelul va fi
inminatd in scris Presedintelui Congresului in 48 de ore de la incheierea sedintei Comisiei in
care propunerea a fost aprobata sau respinsi. Apelul va f1 discutat in urmatoarea sedinti
plenar.

2 Atunci cand o propunere a fost adoptatd sau respinsi de Congres, aceasta poate fi repusa
in discutie de catre acelasi Congres numai dacé apelul este sprijinit de cel putin 10 delegatii.
Acest apel va trebui acceptat cu o majoritate de doud treimi din membri prezenti i care
voteazd, cu drept de vot. Aceastd posibilitate va fi limitati la acele propuneri inaintate direct
in sedintele plenare, subintelegandu-se faptul ci o singurd problema nu poate conduce la mai
mult de un apel.

Articolul 26
Aprobarea de citre Congres a proiectelor de hotaréari (acte, rezolutii, etc)

1. Ca regulad generald, fiecare proiect de Acte prezentat de cédtre Comisia de redactare
este examinat articol cu articol. Pregedintele poate, cu acordul majoritétii, s foloseascid o
procedurd acceleratd, de exemplu capitol cu capitol. Fiecare Act va putea fi considerat ca
adoptat doar dupi un vot de ansamblu favorabil. Articolul 21.1 este aplicabil acestui vot.

2. Biroul International este autorizat s rectifice in Actele definitive erorile de redactare
care n-au fost evidentiate cu ocazia examinarii proiectelor de Acte, numerotarea articolelor si
a paragrafelor precum si referintele.
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Proiectele de decizii altele decat acelea care modificd Actele, prezentate de catre
ia de redactare, sunt in general examinate in bloc. Dispozitiile paragrafului 2 sunt
ile si proiectelor acestor decizii.

|
“Articolul 27
Atribuirea de studii Consiliului de Administratie si Consiliului de Exploatare Postald

1. La recomandarea Biroului siu, Congresul atribuie studii Consiliului de Administratie
si Consiliului de Exploatare Pogtald, conform compozitiei si competentelor respective ale
acestor doud organe, asa cum sunt ele descrise in articolele 102 si 104 din Regulamentul
general.

Articolu]l 28
Rezerve la acte

1. Rezervele trebuie sa fie prezentate Secretariatului sub forma unei propuneri scrise
intr-una din limbile de lucru ale Biroului International (propuneri privind Protocolul Final) in
cel mai scurt timp posibil dupa adoptarea propunerii privind articolul a care se refera rezerva.

2. Pentru ca propunerile privind rezervele s poati fi distribuite tuturor statelor membre
inaintea adoptarii Protocolului Final de citre Congres, Secretariatul Congresului va fixa un
termen limitd pentru prezentarea rezervelor si il va dduce la cunostin‘,cé statelor membre.

3 Rezervele la Actele Uniunii prezentate dupa acest termen limita fixat de Secretariat
nu vor fi luate in considerare nici de citre Secretarlat, n;cl de cafre Congres.

EN
)\.

. - . ‘ .': ; £
Articolul 29 '
Semnarea actelor

1 Actele finale aprobate de catre Congres vor fi inaintate plenipotentialilor pentru
semnare.

Articolul 30
Amendamente la regulile de proceduri

1 Fiecare Congres poate amenda regulile de procedura. Pentru a fi acceptate in vederea
dezbaterii, propunerile de amendare ale prezentelor reguli trebuie s fie sprijinite in Congres
de cel putin 10 delegatii, in afara de cazul in care nu sunt inaintate de acel organ al Uniunii
abilitat s inainteze propuneri.

2 Pentru a fi adoptate, propunerile de amendare ale prezentelor reguli trebuie aprobate
de cel putin doud treimi din statele membre reprezentate la Congres si avand drept de vot.
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Universal Postal Convention

The undersigned, plenipotentiaries of the governments of the member countries of the Union,
having regard to article 22.3 of the Constitution of the Universal Postal Union concluded at
Vienna on 10 July 1964, have by common consent and subject to article 25.4 of the Constitution
drawn up in this Convention the rules applicable throughout the international postal service,

Part I

Rules applicable in common throughout the international postal service

Sole chapter

General provisions

Article 1

Definitions

1 For the purposes of the Universal Postal Convention, the following terms shall have the

meanings defined below:

1.1 universal postal service: the permanent provision of quality basic postal services at all
points in a member country's territory, for all customers, at affordable prices;

1.2 closed mail: labelled bag or set of bags or other receptacles sealed with or without lead,
containing postal items;

1.3 transit & découvert: open transit through an intermediate country, of items whose
number or weight does not justify the make-up of closed mails for the destination
country;

1.4 postal item: generic term referring to anything dispatched by the Post's services {letter

post, parcel post, money orders, etc.);

1.5 terminal dues: remuneration owed to the pestal-administration designated operator of
the country of destination by the designated operator of the dispatching country pestal
administration in compensation for the costs incurred in the country of destination for
letter-post items received;

1.6 transit charges: remuneration for services rendered by a carrier in the country crossed
(pestal-administration designated operator, other service or combination of the two) in
respect of the land, sea and/or air transit of mails;



6

1.7 inward land rate: remuneration owed to the pestal-administration designated
operator of the country of destination by the designated operator of the dispatching

country pestal—administration in compensation for the costs incurred in the
country of destination for parcels received;

1.8 transit land rate: remuneration owed for services rendered by a carrier in the

country crossed (pestal-administration designated operator, other service or
combination of the two) in respect of the land and/or air transit of parcels through

its territory;

1.9 sea rate: remuneration owed for services rendered by a carrier (pestal
administration designated operator, other service or a combination of the two)
participating in the sea conveyance of parcels;

1.9bis parcel: item conveyed under the conditions of the Convention and the Parcel Post
Regulations;

1.9ter small packet: item conveyed under the conditions of the Convention and the Letter
Post Regulations;
1.9quater designated operator: any governmental or non-governmental entity officially

designated bv_the member country to operate postal services and to fulfil the
related obligations arising out of the Acts of the Union on its territory.

1.9quinguies misrouted mails: receptacles received at an office of exchange other than the one

mentioned on the (bag) label:

1.9sexies missent items: items received at an office of exchange meant for an office of
exchange in another member country.

Article 2
Designation of the entity or entities responsible for fulfilling the obligations arising from

adherence to the Convention

1 Member countries shall notify the International Bureau, within six months of the end of
Congress, of the name and address of the governmental body responsible for overseeing postal
affairs. Within six months of the end of Congress, member countries shall also provide the
International Bureau with the name and address of the operator or operators officially designated
to operate postal services and to fulfil the obligations arising from the Acts of the Union on their
territory. Between Congresses, changes in the governmental bodies and the officially designated
operators shall be notified to the International Bureau as soon as possible.

Article 3
Universal postal service

1 In order to support the concept of the single postal territory of the Union, member
countries shall ensure that all users/customers enjoy the right to a universal postal service
involving the permanent provision of quality basic postal services at all points in their territory, at
affordable prices.

2 With this aim in view, member countries shall set forth, within the framework of their
national postal legislation or by other customary means, the scope of the postal services offered
and the requirement for quality and affordable prices, taking into account both the needs of the
population and their national conditions.

3 Member countries shall ensure that the offers of postal services and quality standards
will be achieved by the operators responsible for providing the universal postal service.

4 Member countries shall ensure that the universal postal service is provided on a viable
basis, thus guaranteeing its sustainability.



Article 4
Freedom of transit

1 The principle of the freedom of transit is set forth in article 1 of the Constitution. It shall
carry with it the obligation for each pestal-administration member country to ensure that its
designated operators forward, always by the quickest routes and the most secure means which it
uses they use for its their own items, closed mails and a4 découvert letter-post items which are
passed to it them by another administration designated operator. This principle shall also apply to
missent items or misrouted mails.

2 Member countries which do not participate in the exchange of letters containing
perishable biological substances or radioactive substances shall have the option of not admitting
these itemns in transit a découvert through their territory. The same shall apply to letter-post
items other than letters, postcards and literature for the blind. It shall also apply to printed
papers, periodicals, magazines, small packets and M bags the content of which does not satisfy
the legal requirements governing the conditions of their publication or circulation in the country
crossed.

-3 Freedom of transit for postal parcels to be forwarded by land and sea routes shall be
limited to the territory of the countries taking part in this service.

4 Freedom of transit for air parcels shall be guaranteed throughout the territory of the
Union. However, member countries which do not operate the postal parcels service shall not be
required to forward air parcels by surface.

5 If a member country fails to observe the provisions regarding freedom of transit, other
member countries may discontinue their postal service with that member country.

Article 5
Ownership of postal items. Withdrawal from the post. Alteration or correction of address.

Redirection. Return to sender of undeliverable items

1 A postal item shall remain the property of the sender until it is delivered to the rightful
owner, except when the item has been seized in pursuance of the legislation of the country of
origin or destination and, in case of application of article 15.2.1.1 or 15.3, in accordance with the
legislation of the country of transit.

2 The sender of a postal item may have it withdrawn from the post or have its address
altered or corrected. The charges and other conditions are laid down in the Regulations.

3 Member countries shall ensure that designated operators provide—fer—theredirection—of
redirect postal items; if an addressee has changed his address, and for-the return te-sender of
undeliverable items to_the sender. The charges and other conditions are laid down in the

Regulations.

Article 6
Charges

1 The charges for the various international postal and special services shall be set by the
pesta!—adma—mstmt—teas member countries or_their designated operators, depending on national
legislation, in accordance with the principles set out in the Convention and the Regulations. They
shall in principle be related to the costs of providing these services.

2 The administration member country of origin or its designated operator, depending on
national legislation, shall fix the postage charges for the conveyance of letter- and parcel-post
items. The postage charges shall cover delivery of the items to the place of address provided that
this delivery service is operated in the country of destination for the items in question.
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3 The charges collected, including those laid down for guideline purposes in the Acts, shall
be at least equal to those collected on internal service items presenting the same characteristics
{category, quantity, handling time, etc.). :

4 Postal-administrations Member countries or their designated operators, depending on
national legislation, shall be authorized to exceed any guideline charges appearing in the Acts.

5 Above the minimum level of charges laid down in 3, pestal-edministrations member
countries or their designated operators may allow reduced charges based on their internal
national legislation for letter-post items and parcels posted in their the territory of the member
country. They may, for instance, give preferential rates to major users of the Post.

6 No postal charge of any kind may be collected from customers other than those provided
for in the Acts.

7 Except where otherwise provided in the Acts, each postal-administration designated
operator shall retain the charges which it has collected.

Article 7
Exemption from postal charges

1 Principle

1.1 Cases of exemption from postal charges, as meaning exemption from postal prepayment,
shall be expressly laid down by the Convention. Nonetheless, the Regulations may
provide for both exemption from postal prepayment and exemption from payment of
transit charges, terminal dues and inward rates for letter-post items and postal parcels
relating to the postal service sent by pestal—administrations member countries,
designated operators and Restricted Unions. Furthermore, letter-post items and postal
parcels sent by the UPU International Bureau to Restricted Unions, and—pestal
administrations MMMMW_&M shall be considered to bhe
items relating to the postal service and shall be exempted from all postal charges.
However, the edministratien member country of origin or_its designated operator shall
have the option of collecting air surcharges on the latter items.

2 Prisoners of war and civilian internees

2.1 Letter-post items, postal parcels and postal financial services items addressed to or sent
by prisoners of war, either direct or through the offices mentioned in the Regulations of
the Convention and of the Postal Payment Services Agreement, shall be exempt from all
postal charges, with the exception of air surcharges. Belligerents apprehended and
interned in a neutral country shall be classed with prisoners of war proper so far as the
application of the foregoing provisions is concerned.

2.2 The provisions set out under 2.1 shall also apply to letter-post items, postal parcels and
postal financial services items originating in other countries and addressed to or sent by
civilian internees as defined by the Geneva Convention of 12 August 1949 relative to the
protection of civilian persons in time of war, either direct or through the offices
mentioned in the Regulations of the Convention and of the Postal Payment Services
Agreement.

2.3 The offices mentioned in the Regulations of the Convention and of the Postal Payment
Services Agreement shall also enjoy exemption from postal charges in respect of letter-
post items, postal parcels and postal financial services items which concern the persons
referred to under 2.1 and 2.2, which they send or receive, either direct or as intermedi-
aries.

2.4 Parcels shall be admitted free of postage up to a weight of 5 kilogrammes. The weight
limit shall be increased to 10 kilogrammes in the case of parcels the contents of which



9

cannot be split up and of parcels addressed to a camp or the prisoners' representatives
there ("hommes de confiance") for distribution to the prisoners.

25 In the accounting between pestal-administrations designated operators, rates shall not
be allocated for service parcels and for prisoner-of-war and civilian internee parcels,

apart from the air conveyance dues applicable to air parcels.
Literature for the blind

3.1 Literature for the blind shall be exempt from all postal charges, with the exception of air
surcharges.

Article 8
Postage stamps

1 The term "postage stamp” shall be protected under the present Convention and shall be
reserved exclusively for stamps which comply with the conditions of this article and of the
Regulations.




2 Postage stamps:
2.1 shall be issued and put into circulation solely under the authority of the member _coun-

try, in conformity with the Acts of the Unijon:
2.2 are a manifestation of sovereignty and constitute:

2.2.1 proof of prepayment of the postage cotresponding to their intrinsic value when affixed to
postal items, in conformity with the Acts of the Union;

2.3 must be in circulation for postal prepayment or for philatelic purposes, in the member
country or territory of issue, according to its national legislation.

2.3bis Postage stamps must be accessible to all citizens within the member country or territory
of issue.

3 Postage stamps comprise:
3.1 the name of the member country or territory of issue, in roman letters!;
3.2 the face value, expressed:

3.2.1 in principle, in the official currency of the country or territory of issue, or as a letter or
symbol;

3.2.2  through other identifying characteristics.
4 ‘Emblems of state, official control marks and logos of intergovernmental organizations

featuring on postage stamps shall be protected within the meaning of the Paris Convention for the
Protection of Industrial Property.

5 The subjects and designs of postage stamps shall:
5.1 be in keeping with the spirit of the Preamble to the UPU Constitution and with decisions

taken by the Union's bodies;
5.2 be closely linked to the cultural identity of the member country or territory, or contribute

to the dissemination of culture or to maintaining peace;

5.3 have, when commemorating leading figures or events not native to the member country
or territory, a close bearing on the country or territory in guestion:

! An exception shall be granted to Great Britain, the country which invented the postage stamp.
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5.4 be devoid of political character or of any topic of an offensive nature in respect of a
person or a country;

5.5 be of great significance to the member country or territory.

6 Postage stamps may contain as the subject of intellectual property rights:

6.1 an_indication of the entitlement of the issuing member country or_territory to use the

intellectual property rights concerned, such as:
6.1.1 _copyright, by affixing the copyright sign ©, indicating ownership of the copyright and
mentioning the vear of issue;

6.1.2 a mark registered in the territory of the issuing member country, by affixing the

registered trademark symbol ® after the mark;

6.2 the name of the artist;
6.3 the name of the printer.

7 Postal prepayment impressions, franking machine impressions and impressions made by

a printing press or another printing or stamping process in accordance with the UPU Acts may be

used only with the authorization of the member country or its territory.

Article 9
Postal security

1 Member countries and their designated operators shall adopt and implement a proactive
security strategy at all levels of postal operations to maintain and enhance the confidence of the
general public in the postal services, in the interests of all officials involved. This strategy shall
include the exchange of information on maintaining the safe and secure transport and transit of
mails between member countries and their designated operators.

Article 10
Envirenment Sustainable development

Member countries and/or their designated operators shall adopt and implement a proactive

environment sustainable development strategy focusing on environmental, social and economic
action at all levels of postal operations and promote envirenmental sustainable development

awareness in the postal services.

Article 11
Violations

1 Postal items

1.1 Member countries shall undertake to adopt the necessary measures to prevent,
prosecute and punish any person found guilty of the following:

1.1.1 the insertion in postal items of narcotics and psychotropic substances, as well as
explosive, flammable or other dangerous substances, where their insertion has not been
expressly authorized by the Convention;

1.1.2  the insertion in postal items of objects of a paedophilic nature or of a pornographic
nature using children.

Means of postal prepayment and postal payment itself

2.1 Member countries shall undertake to adopt the necessary measures to prevent,
prosecute and punish any violations concerning the means of postal prepayment set out
in this Convention, such as:
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2.1.1 postage stamps, in circulation or withdrawn from circulation;
2.1.2 prepayment impressions;

2.1.3 impressions of franking machines or printing presses;

2.1.4 international reply coupons.

2.2 In this Convention, violations concerning means of postal prepayment refer to any of the
acts outlined below committed with the intention of obtaining illegitimate gain for oneself
or for a third party. The following acts shall be punished:

2.2.1 any act of falsifying, imitating or counterfeiting any means of postal prepayment, or any
illegal or unlawful act linked to the unauthorized manufacturing of such items;

2.2.2 any act of using, circulating, marketing, distributing, disseminating, transporting,
exhibiting, showing, or publicizing any means of postal prepayment which has been
falsified, imitated or counterfeited;

2.2.3 any act of using or circulating, for postal purposes, any means of postal prepayment
which has already been used;

2.2.4 any attempt to commit any of these violations.

Reciprocity

3.1 As regards sanctions, no distinction shall be made between the acts outlined in 2,
irrespective of whether national or foreign means of postal prepayment are involved; this
provision shall not be subject to any legal or conventional condition of reciprocity.

Part I

Rules applicable to letter post and postal parcels

Chapter 1

Provision of services

Article 12
Basic services

i Member countries shall ensure the-aceeptance;-handling,-conveyance-and-delivery-of that
their designated operators accept, handle, convey and deliver letter-post items.

2 Letter-post items are:
2.1 priority items and non-priority items, up to 2 kilogrammes;
2.2 letters, postcards, printed papers and small packets, up to 2 kilogrammes;

2.3 mail for the blind, up to 7 kilogrammes;

2.4 special bags containing newspapers, periodicals, books and similar printed documenta-
tion for the same addressee at the same address called "M bags", up to 30 kilogrammes.

3 Letter-post items shall be classified on the basis either of the speed of treatment of the
items or of the contents of the items in accordance with the Letter Post Regulations.
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4 Higher weight limits than those indicated in paragraph 2 apply optionally for certain
letter-post item categories under the conditions specified in the Letter Post Regulations.

S Subject to paragraph 8, member countries shall also ensure the-acceptance-hendling;

conveyance-and-delivery—of that their designated operators accept, handle, convey and deliver
postal parcels up to 20 kilogrammes, either as laid down in the Convention, or, in the case of

outward parcels and after bilateral agreement, by any other means which is more advantageous
to their customers.

6 Weight limits higher than 20 kilogrammes apply optionally for certain parcel-post
categories under the conditions specified in the Parcel Post Regulations.

7 Any member country whose pestal—administration designated operator does not
undertake the conveyance of parcels may arrange for the provisions of the Convention to be
implemented by transport companies. It may, at the same time, limit this service to parcels
originating in or addressed to places served by these companies.

8 Notwithstanding paragraph 5, countries which, prior to 1 January 2001 were not parties
to the Postal Parcels Agreement shall not be obliged to provide the postal parcels service.

Article 13

Supplementary services

1 Member countries shall provide ensure the provision of the following mandatory

supplementary services:

1.1 registration service for outbound priority and airmail letter-post items;

1.2 registration service for outbound non-priority and surface letter-post items to
destinations for which there is no priority or airmail service;

1.3 registration service for all inbound letter-post items.

2 The provision of a registration service for outbound non-priority and surface letter-post

items to destinations for which there is a priority or airmail service shall be optional.

3 Member countries or their designated operators may provide the following optional
supplementary services in relations between those administrations designated operators which
agreed to provide the service:

3.1 insurance for letter-post items and parcels;

3.2 recorded delivery for letter-post items;

3.3 cash-on-delivery service for letter-post items and parcels;

3.4 express delivery service for letter-post items and parcels;

3.5 delivery to the addressee in person of registered, recorded delivery or insured letter-post
items;

3.6 free of charges and fees service for letter-post items and parcels;

3.7 fragile and cumbersome parcels services;

3.8 consignment service for collective items from one consignor sent abroad.

The following three supplementary services have both mandatory and optional parts:

4.1 international business reply service {IBRS), which is basically optional. All admini-

strations member countries or their designated operators shall, however, be obliged to
operate the IBRS "return” service;
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international reply coupons, which shall be exchangeable in any member country. The
sale of international reply coupons is, however, optional;

advice of delivery for registered and recorded delivery letter-post items, parcels and
insured items. All pesta:l—adm-rms&eaens member _countries or their designated operators
shall admit incoming advices of delivery. The provision of an outward advice of delivery
service is, however, optional.

The description of these services and their charges are set out in the Regulations.

Where the service features below are subject to special charges in the domestic service,

postal-administrations designated operators shall be authorized to collect the same charges for
international items, under the conditions described in the Regulations:

6.1 delivery for small packets weighing over 500 grammes;

6.2 letter-post items posted after the latest time of posting;

6.3 items posted outside normal counter opening hours;

6.4 collection at sender's address;

6.5 withdrawal of a letter-post item outside normal counter opening hours;

6.6 poste restante;

6.7 storage for letter-post items weighing over 500 grammes, and for parcels; .

6.8 delivery of parcels, in response to the advice of arrival;

6.9 cover against risks of force majeure.

Article 14

Electronic mail, EMS, integrated logistics and new services

1 Pestal-edministrations Member countries or designated operators may agree with each

other to participate in the following services, which are described in the Regulations:

1.1 clectronic mail, which is a postal service involving the electronic transmission of
messages; designated operators may enhance electronic mail by offering registered
electronic mail, which supplements electronic mail by providing proof of sending, proof of
delivery and a secure communication channel between authenticated users;

1.2 EMS, which is a postal express service for documents and merchandise, and shall when-
ever possible be the quickest postal service by physical means. Pestel-administrations
may-previde This service may be provided on the basis of the EMS Standard Multilateral
Agreement or by bilateral agreement;

1.3 integrated logistics, which is a service that responds fully to customers' logistical
requirements and includes the phases before and after the physical transmission of
goods and documents;

1.4 the electronic pestmark postal certification mark, which provides evidentiary proof of an
electronic event, in a given form, at a given time, and involving one or more parties.

2 Postal—administrations Member countries or designated operators may by mutual

consent create a new service not expressly provided for in the Acts of the Union. Charges for a
new service shall be laid down by each administration designated operator concerned, having
regard to the expenses of operating the service.
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Article 15
Items not admitted. Prohibitions

1
1.1

1.2
1.3

2
2.1
2.1.1

2.1.2

General

Items not fulfilling the conditions laid down in the Convention and the Regulations shall
not be admitted. Items sent in furtherance of a fraudulent act or with the intention of
avoiding full payment of the appropriate charges shall not be admitted.

Exceptions to the prohibitions contained in this article are set out in the Regulations.

All pestal-administrations member countries or their designated operators shall have the
option of extending the prohibitions contained in this article, which may be applied

immediately upon their inclusion in the relevant compendium.
Prohibitions in all categories of items
The insertion of the articles referred to below shall be prohibited in all categories of items:

narcotics and psychotropic substances, as defined by the International Narcotics Control
Board, or other illicit drugs which are prohibited in the country of destination;

obscene or immoral articles;

2.1.2bis counterfeit and pirated articles;

2.1.3

2.14

2.1.5

3.1bis

3.2

3.2.1

3.2.2

4.1
4.2

4.2.1
4.2.2

4.2.3

4.3

other articles the importation or circulation of which is prohibited in the country of
destination;

articles which, by their nature or their packing, may expose officials or the general public
to danger, or soil or damage other items, postal equipment or third-party property;

documents having the character of current and personal correspondence exchanged
between persons other than the sender and the addressee or persons living with them;
Explosive, flammable or radioactive materials and ether dangerous substances goods

The insertion of explosive, flammable or other dangerous substances goods as well as
radioactive materials shall be prohibited in all categories of items.

The insertion of replica and inert explosive devices and military ordnance, including inert
grenades, inert shells and the like, shall be prohibited in all categories of items.
Exceptionally, the following substances—and—materials dangerous goods shall be
admitted:

the radioactive materials sent in letter-post items and postal parcels mentioned in
article 16.1;

the bielegieal infectious substances sent in letter-post items and postal parcels men-
tioned in article 16.2.

Live animals
Live animals shall be prohibited in all categories of items.

Exceptionally, the following shall be admitted in letter-post items other than insured
items:

bees, leeches and silk-worms;

parasites and destroyers of noxious insects intended for the control of those insects and
exchanged between officially recognized institutions;

flies of the family Drosophilidae for biomedical research exchanged between officially
recognized institutions.

Exceptionally, the following shall be admitted in parcels:
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live animais whose conveyance by post is authorized by the postal regulations of the
countries concerned.

Insertion of correspondence in parcels

The insertion of the articles mentioned below shall be prohibited in postal parcels:

6.1.1
6.1.1.1

6.1.2

6.1.3
6.1.3.1

7.1
7.1.1
7.1.2

correspondence ef-any-kind, with the exception of archived materials, exchanged between
persons other than the sender and the addressee or persons living with them.

Coins, bank notes and other valuable articles

It shall be prohibited to insert coins, bank notes, currency notes or securities of any kind
payable to bearer, travellers' cheques, platinum, gold or silver, whether manufactured or
not, precious stones, jewels or other valuable articles:

in uninsured letter-post items;

however, if the internal national legislation of the countries of origin and destination
permits this, such articles may be sent in a closed envelope as registered or insured
items;

in uninsured parcels; except where permitted by the internal national legislation of the
countries of origin and destination;

in uninsured parcels exchanged between two countries which admit insured parcels;

in addition, any edministration member country or designated operator may prohibit the
enclosure of gold bullion in insured or uninsured parcels originating from or addressed to
its territory or sent in transit & découvert across its territory; it may limit the actual value
of these items.

Printed papers and literature mail for the blind
Printed papers and literatitre mail for the blind:
shall nor bear any inscription or contain any item of correspondence;

shall not contain any postage stamp or form of prepayment, whether cancelled or not, or
any paper representing a monetary value, except in cases where the item contains as an
enclosure a card, envelope or wrapper bearing the printed address of the sender of the
item or his agent in the country of posting or destination of the original item, which is
prepaid for return.

Treatment of items wrongly admitted

The treatment of items wrongly admitted is set out in the Regulations. However, items
containing articles mentioned in 2.1.1, 2.1.2, end 3.1 and_ 3.lbis shall in no
circumstances be forwarded to their destination, delivered to the addressees or returned
to origin. In the case of articles mentioned in 2.1.1, and 3.1 and 3.1bis discovered while
in transit, such items shall be handled in accordance with the national legislation of the
country of transit.

Article 16
Admissible radioactive materials and bielegieal-materials infectious substances

H

Radioactive materials shall be admitted in letter-post items and parcels in relations

between pes&al—-aémm*s&ra&eas member countries which have declared their willingness to admit
them either reciprocally or in one direction only under the following conditions: :

1.1

radioactive materials shall be made up and packed in accordance with the respective
provisions of the Regulations;
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1.2 when they are sent in letter-post items, they shall be subject to the tariff for priority
items or the tariff for letters and registration;

1.3 radioactive materials contained in letter-post items or postal parcels shall be forwarded
by the quickest route, normally by air, subject to payment of the corresponding
surcharges;

1.4 radioactive materials may be posted only by duly authorized senders.

2 Biological-meterials Infectious substances, with the exception of category A infectious
substances affecting humans (UN 2814) and affecting animals {UN 2900) shall be

admitted in letter-post items and postal parcels, under the following conditions:

2.2

handling-of these-items-is-allowed: Category B infectious substances (UN 3373) may be
exchanged by mail only between officially recognized senders, as determined by their
competent authority. These dangerous goods may be acceptable in mail, subject to the
national and international legislation in force and the current edition of the United
Nations Recommendations on the Transport of Dangerous Goods, as promulgated by the
International Civil Aviation Organization (ICAQ).

2.2bis _Category B infectious substances (UN 3373) must be handled, packed and labelled in

accordance with the provisions listed in the Letter Post Regulations and- Parcel Post
Regulations. These items shall be subject to the tariff for priority items or the tariff for
registered letters. An additional charge for the handling of these items shall be allowed,

2.3

patient specimens (human or animal) may be exchanged by mail only between officially
recognized senders determined by their competent authority. These materials may be

acceptable in mail, subject to the national and_international legislation in force and the

current edition of the United Nations Recommendations on the Transport of Dangerous
Goods, as promulgated by the ICAO.

2.3bis _Exempt patient specimens (human or animal) must _be handled, packed and labelled in
accordance with the provisions listed in the Letter Post Regulations. These items shall be
subject to the tariff for priority items or to the tariff for registered letters. An additional
charge for the handling of these items is allowed.

24

delivery: Admission of infectious substances and exempt patient specimens {(human or
animal) shall be restricted to member countries that have declared their willingness to

admit such items, whether reciprocally or in one direction only.

2.4bis _Permissible infectious substances and exempt patient specimens (human or animal) shall

be forwarded the quickest route, normally by air, subject to the payment of the corre-

sponding air surcharges, and shall be given priority in delivery.
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Article 17
Inquiries
1 Each pestal—edministration designated operator shall be bound to accept inquiries

relating to any-item parcels or registered, insured or recorded delivery items posted in its own
service or that of any other pestal-administration designated operator, provided that the inquiries

are presented within a period of six months from the day after that on which the item was posted.
The transmission of inquiries shall be made by priority mail, by EMS or by electronic means. The
period of six months shall concern relations between claimants and pestel—aém*s@sat-}eas
designated operators and shall not include the transmission of inquiries between pestal
administrations designated operators.

2 Inquiries shall be entertained under the conditions laid down in the Regulations.

3 Inquiries shall be free of charge. However, additional costs caused by a request for
transmission by EMS shall, in principle, be borne by the person making the request.

Article 18
Customs control. Customs duty and other fees

1 The pestal—administrations designated operators of the countries of origin and
destination shall be authorized to submit items to customs control, according to the legislation of

those countries.

2 Items submitted to customs control may be subjected to a presentation-to-Customs
charge, the guideline amount of which is set in the Regulations. This charge shall only be col-
lected for the submission to Customs and customs clearance of items which have attracted cus-
toms charges or any other similar charge.

3 Pestal-administrations Designated operators which are authorized to clear items through
the Customs on behalf of customers may charge customers a customs clearance fee based on the
actual costs.

4 Postal-administrations Designated operators shall be authorized to collect from the
senders or addressees of items, as the case may be, the customs duty and all other fees which
may be due.

Article 19

Exchange of closed mails with military units

1 Closed letter-post mails may be exchanged through the intermediary of the land, sea or

air services of other countries:

1.1 between the post offices of any member country and the commanding officers of military
units placed at the disposal of the United Nations;

1.2 between the commanding officers of such military units;

1.3 between the post offices of any member country and the commanding officers of naval,

air or army units, warships or military aircraft of the same country stationed abroad;

1.4 between the commanding officers of naval, air or army units, warships or military aircraft
of the same country.
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2 Letter-post items enclosed in the mails referred to under 1 shall be confined to items
addressed to or sent by members of military units or the officers and crews of the ships or aircraft
to or from which the mails are forwarded. The rates and conditions of dispatch applicable to them

shall be fixed, according to its regulations, by the pestal-administration-of-the designated operator
of the member country which has made the military unit available or to which the ships or

aircraft belong.

3 In the absence of special agreement, the pestal-administration designated operator of the
member country which has made the military unit available or to which the warships or military

aircraft belong shall be liable to the administrations designated operators concerned for the
transit charges for the mails, the terminal dues and the air conveyance dues.

Article 20
Quality of service standards and targets

1 Administrations Member countries or their designated operators shall establish and
publish delivery standards and targets for their inward letter-post items and parcels.

2 These standards and targets, increased by the time normally required for customs
clearance, shall be no less favourable than those applied to comparable items in their domestic
service.

3 Administrations Member countries or their designated operators of origin shall also
establish and publish end-to-end standards for priority and airmail letter-post items as well as for
parcels and economy/surface parcels.

4 Postal-administrations Member countries or their designated operators shall measure the
application of quality of service standards.

Chapter 2

Liability

Article 21

Liability of pestal-administrations designated operators. Indemnities
1 General

1.1 Except for the cases provided for in article 22, pestal-administrations designated
operators shall be liable for:

1.1.1  the loss of, theft from or damage to registered items, ordinary parcels and insured items;

1.1.2  the loss of recorded delivery items;

1.1.3  the return of e-pareel registered items, insured items and ordinary parcels on which the

reason for non-delivery is not given.

1.2 Postal-administrations Designated operators shall not be liable for items other than those
mentioned in 1.1.1 and 1.1.2.

1.3 In any other case not provided for in this Convention, pestal-administrations designated
operators shall not be liable.

1.4 When the loss of or total damage to registered items, ordinary parcels and insured items
is due to a case of force majeure for which indemnity is not payable, the sender shall be
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entitled to repayment of the charges paid for posting the item, with the exception of the
insurance charge.

The amounts of indemnity to be paid shall not exceed the amounts mentioned in the
Letter Post Regulations and the Parcel Post Regulations.

In cases of liability, consequential losses or loss of profits shall not be taken into account
in the indemnity to be paid.

All provisions regarding liability of pestal-administrations designated operators shall be
strict, binding and complete. Postal-administrations Designated operators shall in no
case, even in case of severe fault, be liable above the limits provided for in the Convention
and the Regulations.

Registered items

If a registered item is lost, totally rifled or totally damaged, the sender shall be entitled to
an indemnity set in the Letter Post Regulations. If the sender has claimed an amount less
than the amount set in the Letter Post Regulations, administrations designated operators
may pay that lower amount and shall receive reimbursement on this basis from any

other administrations designated operators involved.

If a registered item is partially rifled or partially damaged, the sender is entitled to an
indemnity corresponding, in principle, to the actual value of the theft or damage.

Recorded delivery items

If a recorded delivery item is lost, totally rifled or totally damaged, the sender shall be
entitled to refund of the charges paid for posting the item only.

Ordinary parcels

If a parcel is lost, totally rifled or totally damaged, the sender shall be entitled to an
indemnity of an amount set in the Parcel Post Regulations. If the sender has claimed an
amount less than the amount set in the Parcel Post Regulations, pestal-administrations
designated operators may pay that lower amount and shall receive reimbursement on
this basis from any other pestal-administrations designated operators involved.,

If a parcel is partially rifled or partially damaged, the sender shall be entitled to an
indemnity corresponding, in principle, to the actual value of the theft or damage.

Postel-administrations Designated operators may agree to apply, in their reciprocal
relations, the amount per parcel set in the Parcel Post Regulations, regardless of the
weight.

Insured items

If an insured item is lost, totally rifled or totally damaged, the sender shall be entitled to
an indemnity corresponding, in principle, to the insured value in SDRs.

If an insured item is partially rifled or partially damaged, the sender shall be entitled to
an indemnity corresponding, in principle, to the actual value of the theft or damage. It
may, however, in no case exceed the amount of the insured value in SDRs.

Shis If a registered or insured letter-post item is returned and the reason for non-delivery is

not given, the sender shall be entitled to a refund of the charges paid only.

Ster If a parcel is returned and the reason for non-delivery is not given, the sender shall be
entitled to a refund of the charges paid by the sender for posting the parcel in_the country of

origin and the expenses occasioned by the return of the parcel from the country of destination.

6

In the cases mentioned in 2, 4 and 5, the indemnity shall be calculated according to the

current price, converted into SDRs, of articles or goods of the same kind at the place and time at
which the item was accepted for conveyance. Failing a current price, the indemnity shall be
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calculated according to the ordinary value of articles or goods whose value is assessed on the
same basis.

7 When an indemnity is due for the loss of, total theft from or total damage to a registered
item, ordinary parcel or insured item, the sender, or the addressee, as the case may be, shall also
be entitled to repayment of the charges and fees paid for posting the item with the exception of
the registration or insurance charge. The same shall apply to registered items, ordinary parcels or
insured items refused by the addressee because of their bad condition if that is attributable to the
postal service and involves its liability.

8 Notwithstanding the provisions set out under 2, 4 and 5, the addressee shall be entitled
to the indemnity after delivery of a rifled or damaged registered item, ordinary parcel or insured
item.

9 The pestal-administration designated operator of origin shall have the option of paying
senders in its country the indemnities prescribed by its internal national legislation for registered

items and uninsured parcels, provided that they are not lower than those laid down in 2.1 and

4.1. The same shall apply to the pestel-administration designated operator of destination when
the indemnity is paid to the addressee. However, the amounts laid down in 2.1 and 4.1 shall

remain applicable.
9.1 in the event of recourse against the administration designated operator liable; or

9.2 if the sender waives his rights in favour of the addressee or vice versa.

10 Ne Reservations concerning the exceeding of deadlines for inquiries and payment of the

indemnity to pestal-administrations designated ogerators, including the periods and conditions
fixed in the Regulations, may shall not be made, except in the event of bilateral agreement.

Article 22
Non-liability of pestal-administrations member countries and designated operators

1 Postal-administrations Designated operators shall cease to be liable for registered items,
recorded delivery items, parcels and insured items which they have delivered according to the
conditions laid down in their regulations for items of the same kind. Liability shall, however, be
maintained:

1.1 when theft or damage is discovered either prior to or at the time of delivery of the item;

1.2 when, internal regulations permitting, the addressee, or the sender if it is returned to
origin, makes reservations on taking delivery of a rifled or damaged item;

1.3 when, internal regulations permitting, the registered item was delivered to a private mail-
box and the addressee declares that he did not receive the item;

1.4 when the addressee or, in the case of return to origin, the sender of a parcel or of an
insured item, although having given a proper discharge, notifies the delivery
administration designated operator that delivered the item without delay that he has
found theft or damage. He shall furnish proof that such theft or damage did not occur
after delivery. The term "without delay" shall be interpreted according to national law.

2 Pestel-administrations Member countries and designated operators shall not be liable:
2.1 in cases of force majeure, subject to article 13.6.9;
2.2 when they cannot account for items owing to the destruction of official records by force

majeure, provided that proof of their liability has not been otherwise produced;

2.3 when such loss, theft or damage has been caused by the fault or negligence of the sender
or arises from the nature of the contents;

2.4 in the case of items that fall within the prohibitions specified in article 15;
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2.5 when the items have been seized under the legislation of the country of destination, as
notified by the administration member country or designated operator of that country;

2.6 in the case of insured items which have been fraudulently insured for a sum greater than
the actual value of the contents;

2.7 when the sender has made no inquiry within six months from the day after that on which
the item was posted;

2.8 in the case of prisoner-of-war or civilian internee parcels;

2.9 when the sender's actions may be suspected of fraudulent intent, aimed at receiving
compensation.

3 Postal-administrations Member countries and designated operators shall accept no

liability for customs declarations in whatever form these are made or for decisions taken by the
Customs on examination of items submitted to customs control.

Article 23
Sender's liability

1 The sender of an item shall be liable for injuries caused to postal officials and for any
damage caused to other postal items and postal equipment, as a result of the dispatch of articles
not acceptable for conveyance or the non-observance of the conditions of acceptance.

2 In the case of damage to other postal items, the sender shall be liable for each item
damaged within the same limits as pestal-administrations designated operators.

3 The sender shall remain liable even if the office of posting accepts such an item.

4 However, where the conditions of acceptance have been observed by the sender, the
sender shall not be liable, in so far as there has been fault or negligence in handling the item on
the part of edministrations desighated operators or carriers, after acceptance.

Article 24
Payment of indemnity

1 Subject to the right of recourse against the administration designated operator which is
liable, the obligation to pay the indemnity and to refund the charges and fees shall rest either
with the administratien designated operator of origin or with the ediministratien designated
operator of destination.

2 The sender may waive his rights to the indemnity in favour of the addressee. Conversely,
the addressee may waive his rights in favour of the sender. The sender or the addressee may
authorize a third party to receive the indemnity if internal legislation allows this.

Article 25
Possible recovery of the indemnity from the sender or the addressee

1 If, after payment of the indemnity, a registered item, a parcel or an insured item or part
of the contents previously considered as lost is found, the sender or the addressee, as the case
may be, shall be advised that the item is being held at his disposal for a period of three months on
repayment of the amount of the indemnity paid. At the same time he shall be asked to whom the
item is to be delivered. In the event of refusal or failure to reply within the prescribed period, the
same approach shall be made to the addressee or the sender as the case may be, granting that
person the same period to reply.
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2 If the sender and the addressee refuse to take delivery of the item or do not reply within
the period provided for in paragraph 1, it shall become the property of the administration
designated operator or, where appropriate, administrations designated operators which bore the
loss.

3 In the case of subsequent discovery of an insured item the contents of which are found to
be of less value than the amount of the indemnity paid, the sender or the addressee, as the case
may be, shall repay the amount of this indemnity against return of the item, without prejudice to
the consequences of fraudulent insurance.

Chapter 3

Provisions specific to letter post

Article 27
Posting abroad of letter-post items

1 A member-country designated operator shall not be bound to forward or deliver to the
addressee letter-post items which senders residing in the territory of its member country post or
cause to be posted in a foreign country with the object of profiting by the more favourable rate

conditions there.

2 The provisions set out under 1 shall be applied without distinction both to letter-post
items made up in the sender's country of residence and then carried across the frontier and to

letter-post items made up in a foreign country.

3 The edministration designated operator of destination may claim from the sender and,
failing this, from the administration designated operator of posting, payment of the internal rates.
If neither the sender nor the edministration designated operator of posting agrees to pay these
rates within a time limit set by the adsministration designated operator of destination, the latter
may either return the items to the administration designated operator of posting and shall be
entitled to claim reimbursement of the redirection costs, or handle them in accordance with its
ewn national legislation.

4 A membereountry designated operator shall not be bound to forward or deliver to the
addressees letter-post items which senders post or cause to be posted in large quantities in a
country other than the country where they reside if the amount of terminal dues to be received is
lower than the sum that would have been received if the mail had been posted in the country
where the senders reside. The administration designated operator of destination may claim from
the administration designated operator of posting payment commensurate with the costs incurred
and which may not exceed the higher of the following two amounts: either 80% of the domestic
tariff for equivalent items, or 6-147-SBR—per-item-phis—1-491-SDR-per—kilegramme the rates
applicable pursuant to articles 29.2 to 29.4 or 30.3guater, as appropriate. If the administration
designated operator of posting does not agree to pay the amount claimed within a time limit set by
the edministration designated operator of destination, the administration designated operator of
destination may either return the items to the administration designated operator of posting and
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shall be entitled to claim reimbursement of the redirection costs, or handle them in accordance
with its ewn national legislation.

Part III

Remuneration

Chapter 1

Provisions specific to letter post

Article 28
Terminal dues. General provisions

1 Subject to exemptions provided in the Regulations, each administration designated
operator which receives letter-post items from another administration designated operator shall
have the right to collect from the dispatching administration designated operator a payment for
the costs incurred for the international mail received.

2 For the application of the provisions concerning the payment of terminal dues by their
desxg;ated operators, pes&a!—ad&ams&eaeas countries and temtorles shall be class1ﬁed as-eoun-

&r—msmeaal—system- in accordance mth the hsts drawn up for th1s purpose by Congress in its
resolution 61242004 C 18/2008-, as follows: al e6-6a
territories-shall-bereferred-to-as-countries:

2.1 countries and territories in the target system prior to 2010;

2.2 countries and territories in the target system as of 2010 and 2012 fnew target system

countries);
2.3 countries and territories in the transitional system.
3 The provisions of the present Convention concerning the payment of terminal dues are

transitional arrangements, moving towards a country-specific payment system at the end of the
transition period.

Access to the domestic services. Direct access

4.1 In principle, each edministration designated operator shall make available to the other
edministrations designated operators all the rates, terms and conditions offered in its
domestic service on conditions identical to those proposed to its national customers. It
shall be up to the designated operator of destination to decide whether the terms and

conditions of direct access have been met by the designated operator of origin,

4.2

Desxgnated operators of countries in th
target system shall make available to other designated operators the rates, terms and

conditions offered in their domestic service, on conditions identical to those proposed to

their national customers.

aeeess—en—ﬂae—eeadaaeﬂ&—menaened—m—% Demggated operators of new_target svstem
countries may opt not to make available to other designated operators the rates, terms

and conditions offered in their domestic service on conditions identical to those proposed
to their national customers. Those designated operators may, however, opt to make avail-
able to a limited number of designated operators the application of domestic conditions,
on a reciprocal basis, for a trial period of two vears. After that period, they must choose
either to cease making available the application of domestic conditions or to continue to

4.3
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make their own domestic_conditions available to _all designated operators. However, if

designated operators of new target system countries ask designated operators of target

system countries for the application of domestic conditions, they must make available to
all designated operators the rates, terms and conditions offered in their domestic service
on conditions identical to those proposed to their national customers,

ac service e-bee 2 S gin- Designated
operators of countries in the transitional system may opt not to make available to other
designated operators the application of domestic conditions. They may, however, opt to
make available to a limited number of designated operators the application of domestic
conditions, on a reciprocal basis, for a trial period of two vears. After that period, they

must choose either to cease making available the application of domestic conditions or to

continue to make their own domestic conditions available to all designated operators.

4.4

6 Terminal dues remuneration shall be based on quality of service performance in the
country of destination. The Postal Operations Council shall therefore be authorized to supplement
the remuneration in articles 29 and 30 to encourage participation in monitoring systems and to
reward administrations designated operators for reaching their quality targets. The Postal
Operations Council may also fix penalties in case of insufficient quality, but the remuneration
shall not be less than the minimum remuneration according to articles 29 and 30.

7 Any edministratien designated operator may waive wholly or in part the payment
provided for under 1.

7bis For M bags, the terminal dues rate to be applied shall be 0.793 SDR per kilogramme.
M bags weighing less than 5 kilogrammes shall be considered as weighing 5 kilogrammes for

terminal dues payment purposes.

Tter For registered items there shall be an additional payment of 0.55 SDR per item for 2010
and 2011 and 0.6 SDR for 2012 and 2013. For insured items, there shall be an additional pay-
ment of 1.1 SDR per item for 2010 and 2011 and 1.2 SDR for 2012 and 2013. The Postal
Operations Council shall be authorized to supplement remuneration for these and other
supplementary services where the services provided contain additional features to be specified in
the Letter Post Regulations.

8 The-administrations-concerned Any designated operator may, by bilateral or multilateral
agreement, apply other payment systems for the settlement of terminal dues accounts.

8bis Designated operators may exchange non-priority mail on an optional basis by applying a
10% discount to the priority terminal dues rate.

8ter Designated operators may exchange format-separated mail on an optional basis at a

discounted terminal dues rate.

8quater The provisions applicable between designated operators of countries in the target system
shall apply to any designated operator of a country in the transitional system which declares that

it wishes to join the target system. The Postal Operations Council may set transitional measures
in_the Letter Post Regulations. The full provisions of the target system may apply to any new




26

target designated operator that declares that it wishes to apply such full provisions without
transitional measures.

Article 29
Terminal dues. Provisions applicable to exchanges mail flows between designated operators of
countries in the target system

1 Payment for letter-post items, including bulk mail but excluding M bags and IBRS jtems,
shall be established on the basis of the application of the rates per item and per kilogramme
reflecting the handling costs in the country of destination; these costs must be in-relation-with
related to the domestic tariffs. The rates shall be calculated in accordance with the conditions
specified in the Letter Post Regulations.

lbis Payment for IBRS items shall be as described in_the Letter Post Regulations.

2 The rates per item and per kilogramme shall be calculated on the basis of a percentage of
the charge for a 20-gramme priority letter in the domestic service, which shall be 70% for

countries in the target system prior to 2010 and 100% for countries entering the target system
from 2010 or 2012 (new target system countries),

2bis The Postal Operations Council will conduct a study of the cost of handling inbound mail
during 2009 and 2010, If this study reveals a percentage different from the 70% set out under
paragraph 2, the POC shall consider whether to change the percentage of the charge for a 20-

gramme priority letter for the years 2012 and 2013.

2ter From the charge used for the calculation in paragraph 2 above, 50% of the VAT or other
taxes shall be excluded for the vears 2010 and 2011. and 100% for the years 2012 and 2013.

3 The rates applied for flows between countries in the target system prior to 2010 may not
be higher than:

3.1 for the year 26686 2010, 8226 0.253 SDR per item and +-768 1.980 SDR per kilogramme;
3.2 for the year 2007 2011, 023} 0.263 SDR per item and 1832 2,059 SDR per kilogramme;
3.3 for the year 2008 2012, 6:33% 0.274 SDR per item and 1-858 2.141 SDR per kilogramme;
3.4 for the year 2089 2013, 8-243 0.285 SDR per item and 1-904 2.227 SDR per kilogramme.

4 Fer—the—peﬁed—#em—&h&ye&r—BO@é—te—the—year—QO@g- The rates te-be applied for flows

between countries in the target system prior to 2010 may not be lower than the rates in
2009, prior to agghcatlon of the quahtv of service lmk G—l47—-SDR—per—-4tem—aﬂd

the-mmmam—mtes—sha&-l—be—me;eased—te The rates may als not be lower than

4.1 for the year 20666 2010, 6-351 0.165 SDR per item and 1-536 1.669 SDR per kilogramme;
4.2 for the year 3087 2011, 6-154 0.169 SDR per item and 1-566 1.709 SDR per kilogramme;
4.3 for the year 2008 2012, 0-158 0.173 SDR per item and 1-598 1.750 SDR per kilogramme;
4.4 for the year 2009 2013,-0-161 0.177 SDR per item and 4630 1.792 SDR per kilogramme.

¢ plie hall-be g gramme- The rates applied
for flows to, from or bgtween new target sxstem countnes, other than for bulk mail, shall be:
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5.1 v :‘—':‘ H1—O ‘::‘:.““‘.~‘: 5 :‘.:' 2a-a5 ':‘.‘:- . :: R IRes
for-terminal-dues-payment-purpoeses- for the year 2010: 0.155 SDR per item + 1.562 SDR
per kilogramme; :

S.1bis for the yéar 2011: 0.159 SDR per item + 1.610 SDR per kilogramme;

S.1ter for the year 2012: 0.164 SDR per item + 1.648 SDR per kilogramme;

S.1lquater for the vear 2013; 0.168 SDR per item + 1.702 SDR per kilogramme.

Sbis The payment for bulk mail shalil be established by applving the rates per item and per
kilogramme provided for in article 29, paragraphs 2 to 4.

7bis For_registered or insured items not carrying a barcoded identifier or carrying a
barcoded _identifier that is not compliant with UPU Technical Standard S10, there shall be a
further additional payment of 0.5 SDR per item unless otherwise bilaterally agreed.

8 No reservations may be made to this article, except within the framework of a bilateral
agreement,

Article 30
Terminal dues. Provisions applicable to mail flows to, from and between designated operators_of

countries in the transitional system




1 In preparation for the entry into the target system of the designated operators of
countries in the terminal dues transitional system, payment for letter-post items, including bulk

mail but excluding M bags, shall be established on the basis of yearly increases of 2.8% on the
adjusted 2009 rates, using the worldwide average of 14.64 jtems per kilogramme.

1bis Payment for IBRS items shall be as described in the Letter Post Regulations.

2 The rates applied for flows to, from and between countries in_the transitional system
shall be:

2.1 for the year 2010: 0.155 SDR per item + 1.562 SDR per kilogramme;
2.2 for the year 2011: 0.159 SDR per item + 1.610 SDR per kilogramme;
2.3 for the year 2012: 0.164 SDR per item + 1.648 SDR per kilogramme;

2.4 for the vear 2013: 0.168 SDR per item + 1.702 SDR per kilogramme.

3 For flows below 100 tonnes a vear, the per kilogramme and per item components shall be

converted into a total rate per kilogramme on the basis of a worldwide average of 14.64 items per
kilogramme. The following rates shall apply:

3.1 for the vear 2010: 3.831 SDR per kilogramme;

3.2 for the vear 2011: 3.938 SDR per kilogramme;
3.3 for the year 2012: 4.049 SDR per kilogramme;

3.4 for the year 2013: 4.162 SDR per kilogramme,

3bis For mail flows over 100 tonnes per vear, the flat rate per kilogramme listed above shall be
applied if neither the origin designated operator nor the destination designated operator_requests
the revision mechanism to revise the rate on the basis of the actual number of items per

kilogramme, rather than the worldwide average. The sampling for the revision mechanism shall be

applied in accordance with _the conditions specified in the Letter Post Regulations.

3ter The downward revision of the total rate in paragraph 3 may not be invoked by a country
in_the target system against a country in the transitional system unless the latter asks for a

revision in the opposite direction.
3quater The payment for bulk mail to designated operators of countries in the target system shall

be established by applving the rates per item and per kilogramme provided for in article 29. For

bulk mail received, designated operators in the transitional system may request payment
according to paragraph 2.
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4 No reservations may be made to this article, except within the framework of a bilateral
agreement.
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Article 31
Quality of Service Fund

1 Terminal dues payable by all countries and territories to the countries defined-as-Least
Developed-Countries{L-DCs)-by-ECOSOGC classified by Congress as group 5 countries for terminal
dues and the Quality of Service Fund {OSF], except for M bags and bulk mail items, shall be
increased by 16-5% 20% of the rate-ef-3-727-SDR rates given in article 30 for payment into the
Quality-of-Serviee-Fund (QSF) for improving the quality of service in the-1LDGs group S countries.
There shall be no such payment from one DG group 5 country to another LBG group 5 country.

2 Terminal dues, -except for M bags and bulk mail items, payable by countries and

territories classified by Congress as group 1 countries to the countries classified by Congress as
group 4 countries shall be increased by 10% of the rates given in article 30, for payment into the
QSF for improving the quality of service in group 4 countries,

3 As of 1 January 2012, terminal dues, except in respect of M_bags and bulk mail items,
payable by countries and territories classified by Congress as group 2 countries to the countries

classified by Congress as group 4 countries shall be increased by 10% of the rates given in article

30, for payment into_the QSF for improving the quality of service in group 4 countries.
4 Terminal dues, except in respect of M bags and bulk mail items, payable by countries

and territories classified by Congress as group 1 countries which were in the target system prior
to 2010 to the countries classified by Congress as group 3 countries shall be increased by 8% of
the rates given in article 30, for payment into the QSF for improving the quality of service in group

3 countries.

5 Terminal dues, except in respect of M bags and bulk mail jtems, payable by countries

and territories classified by Congress as group 1 countries which will join the target system in
2010 to the countries classified by Congress as group 3 countries shall be increased by 4% of the
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rates given in article 30, for payment into the OSF for improving the quality of service in group 3
countries.

Sbis As of 1 January 2012, terminal dues, except in respect of M bags and bulk mail items,
payable by countries and territories classified by Congress as group 2 countries to the countries
classified by Congress as group 3 countries shall be increased by 4% of the rates given in article
30, for payment into the QSF for improving the quality of service in group 3 countries.

Ster Terminal dues, except in respect of M bags and bulk mail items, payable by countries
and territories classified by Congress as group 1 countries to the countries classified by Congress

as group 2 countries which benefited from a 8% increase prior to 2010, shall be increased in 2010
and 2011 by 4% of the rates given in article 30, and in 2012 and 2013 by 2% of the rates given in

article 29.5, for payment into the QSF for improving the quality of service in group 2 countries.

Squater Terminal dues, except in respect of M_bags and bulk mail items, pavable bv countries
and territories classified by Congress as group 1 countries to the countries classified by Congress
as group 2 countries which benefited from a 1% increase prior to 2010 shall be increased in 2010

and 2011 by 1% of the rates given in article 30, for payment into the QSF for improving the
quality of service in group 2 countries.

Squinter The combined terminal dues payable into the QSF for improving the quality of service of
countries in groups 2, 3, 4 and 5 shall be subject to a minimum of 12,565 SDR per annum for
each beneficiary country. The additional funds needed for reaching this minimum amount shall

be invoiced, in proportion to the volumes exchanged, to the countries in the target system prior to
2010.

6 Regional projects should in particular promote the implementation of UPU quality of
service improvement programmes and the introduction of cost accounting systems in developing
countries. The Postal Operations Council shall adopt, in 2006 2010 at the latest, procedures for
financing these projects.

Article 32
Transit charges

1 Closed mails and & découvert transit items exchanged between two administratiens
designated operators or between two offices of the same member country by means of the services
of one or more other administrations designated operators (third party services) shall be subject
to the payment of transit charges. The latter shall constitute remuneration for the services

rendered in respect of land transit, sea transit and air transit. This principle shall also apply to
missent items or misrounted mails.

Chapter 2

Other provisions

Article 33
Basic rates and provisions concerning air conveyance dues

1 The basic rate applicable to the settlement of accounts between administrations
designated operators in respect of air conveyance shall be approved by the Postal Operations
Council. It shall be calculated by the International Bureau according to the formula specified in
the Letter Post Regulations.
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2 The calculation of air conveyance dues on closed dispatches, priority items, airmail items
and air parcels sent in transit a découvert, missent items and misrouted mails, as well as the
relevant methods of accounting, are described in the Letter Post and Parcel Post Regulations.

The air conveyance dues for the whole distance flown shall be borne:

3.1 in the case of closed mails, by the administration designated operator of the country of
origin of the mails, including when these mails transit via one or more intermediate

pestal-administrations designated operators;

3.2 in the case of priority items and airmail items in transit 4 découvert, including missent
items, by the administration designated operator which forwards the items to another
aedministration designated operator.

4 These same regulations shall be applicable to items exempted from land and sea transit
charges if they are conveyed by air.

5 Each edministratien designated operator of destination which provides air conveyance of
international mail within its country shall be entitled to reimbursement of the additional costs
incurred for such conveyance provided that the weighted average distance of the sectors flown
exceeds 300 kilometres. The Postal Operations Council may replace the weighted average distance
by other relevant criteria. Unless agreement has been reached that no charge should be made, the
dues shall be uniform for all priority mails and airmails originating abroad whether or not this
mail is reforwarded by air.

6 However, where the terminal dues levied by the administration designated operator of
destination are based specifically on costs or on domestic rates, no additional reimbursement for
internal air conveyance shall be made.

7 The administration designated operator of destination shall exclude, for the purpose of
calculating the weighted average distance, the weight of all mails for which the terminal dues
calculation has been based specifically on costs or on the domestic rates of the administration
designated operator of destination.

Article 34
Parcel post land and sea rates

1 Parcels exchanged between two pestel-edministrations designated operators shall be
subject to inward land rates calculated by combining the base rate per parcel and base rate per

kilogramme laid down in the Regulations.

1.1 Bearing in mind the above base rates, pestal-administrations designated operators may,
in addition, be authorized to claim supplementary rates per parcel and per kilogramme in

accordance with provisions laid down in the Regulations.

1.2 The rates mentioned in 1 and 1.1 shall be payable by the adrinistration designated
operator of the country of origin, unless the Parcel Post Regulations provide for
exceptions to this principle.

1.3 The inward land rates shall be uniform for the whole of the territory of each country.
2 Parcels exchanged between two administrations designated operators or between two

offices of the same country by means of the land services of one or more other administrations
designated operators shall be subject to the transit land rates, payable to the-countries—wheose
services the designated operators which take part in the routeing on land, laid down in the
Regulations, according to the distance step applicable.

2.1 For parcels in transit a découvert, intermediate administrations designated operators
shall be authorized to claim the single rate per item laid down in the Regulations.
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2.2 Transit land rates shall be payable by the administration designated operator of the
country of origin unless the Parcel Post Regulations provide for exceptions to this
principle.

3 Each-of-the-countries—whese-services Any designated operator which participates in the
sea conveyance of parcels shall be authorized to claim sea rates. These rates shall be payable by
the edministration designated operator of the country of origin, unless the Parcel Post Regulations
provide for exceptions to this principle.

3.1 For each sea conveyance used, the sea rate shall be laid down in the Parcel Post
Regulations according to the distance step applicable.

3.2 Postal-administrations Designated operators may increase by 50% at most the sea rate
calculated in accordance with 3.1. On the other hand, they may reduce it as they wish,

Article 35
Authority of the POC to fix charges and rates

1 The Postal Operations Council shall have the authority to fix the following rates and

charges, which are payable by pestal-administrations designated operators in accordance with the
conditions shown in the Regulations:

1.1 transit charges for the handling and conveyance of letter mails through one or more
intermediary countries;

1.2 basic rates and air conveyance dues for the carriage of mail by air;

1.3 inward land rates for the handling of inward parcels;

14 transit land rates for the handling and conveyance of parcels through an intermediary
country;

2 Any revision made, in accordance with a methodology that ensures equitable remunera-

tion for administrations designated operators performing the services, must be based on reliable
and representative economic and financial data. Any change decided upon shall enter into force at
a date set by the Postal Operations Council.

Part IV
Final provisions

Article 36
Conditions for approval of proposals concerning the Convention and the Regulations

1 To become effective, proposals submitted to Congress relating to this Convention must be
approved by a majority of the member countries present and voting which have the right to vote,
At least half of the member countries represented at Congress and having the right to vote shall
be present at the time of voting.

2 To become effective, proposals relating to the Letter Post Regulations and the Parcel Post
Regulations must be approved by a majority of the members of the Postal Operations Council
having the right to vote.

3 To become effective, proposals introduced between Congresses relating to this
Convention and to its Final Protocol must obtain:
3.1 two thirds of the votes, at least one half of the member countries of the Union which have

the right to vote having taken part in the vote, if they involve amendments;
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3.2 a majority of the votes if they involve interpretation of the provisions.

4 Notwithstanding the provisions under 3.1, any member country whose national legisla-
tion is as yet incompatible with the proposed amendment may, within ninety days from the date
of notification of the latter, make a written declaration to the Director General of the International
Bureau stating that it is unable to accept the amendment.

Article 37
Reservations at Congress

1 Any reservation which is incompatible with the object and purpose of the Union shall not
be permitted.

2 As a general rule, any member country whose views are not shared by other member
countries shall endeavour, as far as possible, to conform to the opinion of the majority.
Reservations should be made only in cases of absolute necessity, and proper reasons given.

3 Reservations to any article of the present Convention shall be submitted to Congress as a
Congress proposal written in one of the working languages of the International Bureau and in
accordance with the relevant provisions of the Rules of Procedure of Congresses.

4 To become effective, proposals concerning reservations must be approved by whatever
majority is required for amendment of the article to which the reservation relates.

S In principle, reservations shall be applied on a reciprocal basis between the reserving
member country and the other member countries.

6 Reservations to the present Convention shall be inserted in the Final Protocol to the
present Convention, on the basis of proposals approved by Congress.

Article 38
Entry into force and duration of the Convention

1 This Convention shall come into force on 1 January 2010 and shall remain in operation
until the entry into force of the Acts of the next Congress.

In witness whereof the plenipotentiaries of the Governments of the member countries have signed
this Convention in a single original which shall be deposited with the Director General of the
International Bureau. A copy thereof shall be delivered to each party by the International Bureau
of the Universal Postal Union.

Done at Geneva, 12 August 2008
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Final Protocol to the Universal Postal Convention

At the moment of proceeding to signature of the Universal Postal Convention concluded this day,
the undersigned plenipotentiaries have agreed the following:

Article I
Ownership of postal items. Withdrawal from the post. Alteration or correction of address

1 The provisions in article 5.1 and 2 shall not apply to Antigua and Barbuda, Bahrain,
Barbados, Belize, Botswana, Brunei Darussalam, Canada, Hong Kong, China, Dominica, Egypt,
Fiji, Gambia, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, Overseas Dependent
Territories of the United Kingdom, Grenada, Guyana, Ireland, Jamaica, Kenya, Kiribati, Kuwait,
Lesotho, Malawi, Malaysia, Mauritius, Nauru, New Zealand, Nigeria, Papua New Guinea, Saint
Christopher and Nevis, Saint Lucia, Saint Vincent and the Grenadines, Samoa, Seychelles, Sierra
Leone, Singapore, Solomon lslands, Swaziland, Tanzania {United Rep.), Trinidad and Tobago,
Tuvalu, Uganda, Vanuatu and Zambia.

2 Nor shall article 5.1 and 2 apply to Austria, Denmark and Iran (Islamic Rep.), whose
internal legislation does not allow withdrawal from the Post or alteration of the address of
correspondence, at the request of the sender, from the time when the addressee has been
informed of the arrival of an item addressed to him.

3 Article 5.1 shall not apply to Australia, Ghana and Zimbabwe.
4 Article 5.2 shall not apply to Bahamas, Belgium, the Dem. People's Rep. of Korea, Iraq

and Myanmar, whose legislation does not permit withdrawal from the post or alteration of address
of letter-post items at the sender's request.

5 Article 5.2 shall not apply to the United States of America.

6 Article 5.2 shall apply to Australia only in so far as that article is consistent with its
domestic legislation. .

7 Notwithstanding article 5.2, Dem. Rep. of the Congo, El Salvador, Panama (Rep.),
Philippines and Venezuela shall be authorized not to return postal parcels after the addressee has
requested their clearance by Customs, since this is incompatible with those countries’ customs
legislation.
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Article II
Charges

1 Notwithstanding article 6 the—postal-administrations—of Australia, Canada and New
Zealand shall be authorized to collect postal charges other than those provided for in the
Regulations, when such charges are consistent with the legislation of their countries.

Article I
Exception to the exemption of literature for the blind from postal charges

1 Notwithstanding article 7, the-pestal-administrations-of Indonesia, Saint Vincent and the
Grenadines and Turkey, which do not concede exemption from postal charges to literature for the
blind in their internal service, may collect the postage and charges for special services which may
not, however, exceed those in their internal service.

2 Notwithstanding article 7, the—pestel-administrations—ef Australia, Austria, Canada,
Germany, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, Japan, Switzerland and United

States of America may collect the charges for special services which are applied to literature for
the blind in their internal service.

Article IV
Basic services

1 Notwithstanding the provisions of article 12, Australia does not agree to the extension of
basic services to include postal parcels.

2 The provisions of article 12.2.4 shall not apply to Great Britain, whose national
legislation requires a lower weight limit. Health and safety legislation in Great Britain limits the
weight of mail bags to 20 kilogrammes.

2bis Notwithstanding article 12.2.4, Kazakhstan and Uzbekistan shall be authorized to limit
to 20 kilogrammes the maximum weight of inward and outward M bags.

Article V
Small packets

(Deleted - See IB circular No. 73 of 20 February 2006.)

Article V1
Advice of delivery

1 The-postal-administration-of Canada shall be authorized not to apply article 13.4.3, as
regards parcels, given that it does not offer the advice of delivery service for parcels in its internal
service.

Article VII
International business reply service (IBRS}

1 Notwithstanding article 13.4.1, the-postal-administration—of Bulgaria (Rep.} shall provide
the international business reply service after negotiations with the pestal-administration member

country concerned.
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Article VIII
Prohibitions (letter post)

1 Exceptionally, the-pestal-administrations—of Dem. People's Rep. of Korea and Lebanon

shall not accept registered items containing coins, bank notes, securities of any kind payable to
bearer, travellers' cheques, platinum, gold or silver whether manufactured or not, precious stones,
jewels or other valuable articles. They shall not be strictly bound by the provisions of the Letter
Post Regulations with regard to their liability in cases of theft or damage, or where items
containing articles made of glass or fragile articles are concerned.

2 Exceptionally, the—postal-administrations—ef Bolivia, China (People's Rep.), excluding
Hong Kong Special Administrative Region, Iraq, Nepal, Pakistan, Saudi Arabia, Sudan and Viet
Nam shall not accept registered items containing coins, bank notes, currency notes or securities
of any kind payable to bearer, travellers' cheques, platinum, gold or silver whether manufactured
or not, precious stones, jewels or other valuable articles.

3 The-pestal-administration—of Myanmar reserves the right not to accept insured items
containing the valuable articles listed in article 15.5, as this is contrary to its internal regulations.

4 The—postal-administration—of Nepal does not accept registered items or insured items

containing currency notes or coins, except by special agreement to that effect.

5 The—postal-administration—of Uzbekistan does not accept registered or insured items

containing coins, bank notes, cheques, postage stamps or foreign currency and shall accept no
liability in cases of loss of or damage to such items.

6 TFhe-postal-administration-of Iran (Islamic Rep.) does not accept items containing articles

contrary to the principles of the Islamic religion.

7 The-postal-administration-of The Philippines reserves the right not to accept any kind of
letter post (ordinary, registered or insured) containing coins, currency notes or securities of any

kind payable to bearer, travellers’ cheques, platinum, gold or silver, whether manufactured or not,
precious stones or other valuable articles.

8 The—postal—administration—of Australia does not accept postal items of any kind

containing bullion or bank notes. In addition, it does not accept registered items for delivery in
Australia, or items in transit & découvert, containing valuables such as jewellery, precious metals,
precious or semi-precious stones, securities, coins or any form of negotiable financial instrument.
It declines all liability for items posted which are not in compliance with this reservation.

9 The—postal—administretion—of China (People’'s Rep.), excluding Hong Kong Special
Administrative Region, shall not accept insured items containing coins, bank notes, currency
notes or securities of any kind payable to bearer and travellers' cheques in accordance with its
internal regulations.

10 The-postal-administrations—of Latvia and Mongolia reserve the right not to accept, in
accordance with their national legislation, ordinary, registered or insured mail containing coins,
bank notes, securities payable to bearer and travellers' cheques.

11 The-postal-administration—of Brazil reserves the right not to accept ordinary, registered or
insured mail containing coins, bank notes in circulation or securities of any kind payable to

bearer.

12 The-postal-administration-of Viet Nam reserves the right not to accept letters containing
articles or goods.

12bis _The—postaladministratien—of-Indonesia does not accept registered or_insured items
containing coins, bank notes, cheques, postage stamps, foreign currency, or any kind of securities
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payable to bearer for delivery in Indonesia, and shall accept no liability in cases of loss of or
damage to such items.

12ter  Kyrgyzstan reserves the right not to accept letter-post items (ordinary, registered,

insured, small packets) containing coins, currency notes or securities of any kind payable to
bearer, travellers' cheques, platinum, gold or silver, whether manufactured or not, precious

stones, jewels or other valuable articles, and shall accept no liability in cases of loss of or damage
to such items.

12quater Kazakhstan shall not accept registered or insured items containing coins,
banknotes, credit notes or any securities payable to bearer, cheques. precious metals whether
manufactured or not, precious stones, jewels and other valuable articles or foreign currency, and
shall accept no liability in cases of loss of or damage to such items.

12quinquies Moldova and the Russian Federation do not accept registered or insured items

containing bank notes in circulation, securities {(cheques) of any kind payable to bearer or foreign
currency, and shall accept no liability in cases of loss of or damage to such items.

Article IX
Prohibitions (postal parcels)

1 The-postal-administrations—of Myanmar and Zambia shall be authorized not to accept
insured parcels containing the valuable articles covered in article 15.6.1.3.1, since this is contrary
to their internal regulations.

2 Exceptionally, the-pestal-administrations—of Lebanon and Sudan shall not accept parcels
containing coins, currency notes or securities of any kind payable to bearer, travellers' cheques,

platinum, gold or silver whether manufactured or not, precious stones or other valuable articles,
or containing liquids or easily liquefiable elements or articles made of glass or similar or fragile
articles. They shall not be bound by the relevant provisions of the Parcel Post Regulations.

3 The-postal-administration—of Brazil shall be authorized not to accept insured parcels

containing coins and currency notes in circulation, as well as any securities payable to bearer,
since this is contrary to its internal regulations.

4 The—postal-administration—of Ghana shall be authorized not to accept insured parcels

containing coins and currency notes in circulation, since this is contrary to its internal
regulations. ‘

5 In addition to the articles listed in article 15, the-postal-administration-of Saudi Arabia
shall be authorized not to accept parcels containing coins, currency notes or securities of any
kind payable to bearer, travellers' cheques, platinum, gold or silver, whether manufactured or not,
precious stones or other valuable articles. Nor does it accept parcels containing medicines of any
kind unless they are accompanied by a medical prescription issued by a competent official
authority, products designed for extinguishing fires, chemical liquids or articles contrary to the
principles of the Islamic religion.

6 In addition to the articles referred to in article 15, the-postal-administretion-ef Oman
does not accept items containing:

6.1 medicines of any sort unless they are accompanied by a medical prescription issued by a
competent official authority;

6.2 fire-extinguishing products or chemical liquids;

6.3 articles contrary to the principles of the Islamic religion.
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7 In addition to the articles listed in article 15, the-pestal-administration—of Iran (Islamic

Rep.) shall be authorized not to accept parcels containing articles contrary to the principles of the
Islamic religion.

8 The-postal-administration—of The Philippines shall be authorized not to accept any kind of
parcel containing coins, currency notes or securities of any kind payable to bearer, travellers'

cheques, platinum, gold or silver whether manufactured or not, precious stones or other valuable
articles, or containing liquids or easily liquefiable elements or articles made of glass or similar or
fragile articles.

9 The—peostal—administration—of Australia does not accept postal items of any kind

containing bullion or bank notes.

10 Fhe—postal-administration—ef China (People's Rep.} shall not accept ordinary parcels

containing coins, currency notes or securities of any kind payable to bearer, travellers' cheques,
platinum, gold or silver, whether manufactured or not, precious stones or other valuable articles.
Furthermore, with the exception of the Hong Kong Special Administrative Region, insured parcels
containing coins, currency notes or securities of any kind payable to bearer and travellers'
cheques shall not be accepted.

11 The-postal-administration—of Mongolia reserves the right not to accept, in accordance

with its national legislation, parcels containing coins, bank notes, securities payable to bearer and
travellers' cheques.

12 The—peostal-administration—of Latvia does not accept ordinary and insured parcels

containing coins, bank notes, securities (cheques) of any kind payable to bearer or foreign
currency, and shall accept no liability in cases of loss of or damage to such items.

12bis  Moldova, the Russian Federation, Ukraine and Uzbekistan do not accept ordinary or
insured parcels containing bank notes in circulation, securities {cheques} of any kind payable to
bearer or foreign currency, and shall accept no liability in cases of loss of or damage to such
items.

12ter Kazakhstan does not accept ordinary or insured parcels containing coins, bank notes,

credit notes or any securities payable to bearer, cheques, precious metals, whether manufactured
or not, precious stones. jewels and other valuable articles or foreign currency. and shall accept no
liability in cases of loss of or damage to such items.

Article IXbis
Admissible radioactive materials and biological materials

1 Notwithstanding the provisions of article 16, Mongolia reserves the right not to accept, in
accordance with its national legislation, postal items containing any radioactive materials_or
biological substances.

Article X
Articles subject to customs duty

1 With reference to article 15, the-pestal-administrations-of Bangladesh and El Salvador do

not accept insured items containing articles subject to customs duty.

2 With reference to article 15, the—postal—administrations—of Afghanistan, Albania,
Azerbaijan, Belarus, Cambodia, Chile, Colombia, Cuba, Dem. People's Rep. of Korea, El Salvador,
Estonia, Italy, Kazakhstan, Latvia, Moldova, Nepal, Peru, Russian Federation, San Marino,
Turkmenistan, Ukraine, Uzbekistan and Venezuela do not accept ordinary and registered letters
containing articles subject to customs duty.
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3 With reference to article 15, the-postal-administrations—of Benin, Burkina Faso, Coite

d'Ivoire (Rep.), Djibouti, Mali and Mauritania do not accept ordinary letters containing articles
subject to customs duty.

4 Notwithstanding the provisions set out under 1 to 3, the sending of serums, vaccines and
urgently required medicaments which are difficult to procure shall be permitted in all cases.

Article XI
Inquiries

1 Notwithstanding article 17.3, the-pestal-administrations—of Bulgaria (Rep.), Cape Verde,
Chad, Dem. People's Rep. of Korea, Egypt, Gabon, Overseas Dependent Territories of the United

Kingdom, Greece, Iran (Islamic Rep.), Kyrgyzstan, Mongolia, Myanmar, Philippines, Saudi Arabia,
Sudan, Syrian Arab Rep., Turkmenistan, Ukraine, Uzbekistan and Zambia reserve the right to
collect from customers charges on inquiries lodged in respect of letter-post items.

2 Notwithstanding article 17.3, the-pestal-administrations-of Argentina, Austria, Azerbaijan,
GCzechRep+ Lithuania, Moldova and Slovakia reserve the right to collect a special charge when, on
completion of the investigation conducted in response to the inquiry, it emerges that the latter
was unjustified.

3 The-postal-administrations—of Afghanistan, Bulgaria (Rep.), Cape Verde, Congo (Rep.),
Egypt, Gabon, Iran (Islamic Rep.), Kyrgyzstan, Mongolia, Myanmar, Saudi Arabia, Sudan,
Suriname, Syrian Arab Rep., Turkmenistan, Ukraine, Uzbekistan and Zambia reserve the right to
collect an inquiry charge from customers in respect of parcels.

4 Notwithstanding article 17.3, the-pestal-administrations-of Brazil, Panama (Rep.) and the

United States of America reserve the right to collect a charge from customers for inquiries lodged
in respect of letter-post items and parcels posted in countries which apply that type of charge in
accordance with paragraphs 1 to 3 of this article.

Article XII
Presentation-to-Customs charge

1 The—pestal—administration—of Gabon reserves the right to collect a presentation-to-

Customs charge from customers.

2 The—postal-administratieons—ef Congo (Rep.) and Zambia reserve the right to collect a

presentation-to-Customs charge from customers in respect of parcels.

Article XIIl
Posting abroad of letter-post items

1 The—postal-edministrations—of Australia, Austria, United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, Greece, New Zealand and United States of America reserve the right to impose a
charge, equivalent to the cost of the work it incurs, on any administration designated operator
which, under the provisions of article 27.4, sends to it items for disposal which were not originally
dispatched as postal items by their services.

2 Notwithstanding article 27.4, the-postal-administration-of Canada reserves the right to
collect from the administration designated operator of origin such amount as will ensure recovery
of not less than the costs incurred by it in the handling of such items.

3 Article 27.4 allows the postal-administration designated operator. of destination to claim,
from the edministration designated operator of posting, appropriate remuneration for delivering
letter-post items posted abroad in large quantities. Australia and the United Kingdom of Great
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Britain and Northern Ireland reserve the right to limit any such payment to the appropriate
domestic tariff for equivalent items in the country of destination.

4 Article 27.4 allows the pestal-administretion designated operator of destination to claim,
from the administration designated operator of posting, appropriate remuneration for delivering
letter-post items posted abroad in large quantities. The following member countries reserve the

right to limit any such payment to the limits authorized in the Regulations for bulk mail:
Bahamas, Barbados, Brunei Darussalam, China (People's Rep.), United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, Overseas Dependent Territories of the United Kingdom, Grenada, Guyana,
India, Malaysia, Nepal, Netherlands, Netherlands Antilles and Aruba, New Zealand, Saint Lucia,
Saint Vincent and the Grenadines, Singapore, Sri Lanka, Suriname, Thailand and United States
of America.

5 Notwithstanding the reservations under 4, the following member countries reserve the
right to apply in full the provisions of article 27 of the Convention to mail received from Union
member countries: Argentina, Austria, Benin, Brazil, Burkina Faso, Cameroon, Cé6te d'Ivoire
(Rep.), Cyprus, Denmark, Egypt, France, Germany, Greece, Guinea, Israel, Italy, Japan, Jordan,
Lebanon, Luxembourg, Mali, Mauritania, Monaco, Morocco, Norway, Portugal, Saudi Arabia,
Senegal, Syrian Arab Rep. and Togo.

6 In application of article 27.4 the-pestal-administration-of Germany reserves the right to
request the-postal-administration-of the mailing country to grant compensation of the amount it
would receive from the-pestal-administration-of the country of which the sender is resident.

7 Notwithstanding the reservations made under article XIII, China (People's Rep.) reserves
the right to limit any payment for delivering letter-post items posted abroad in large quantities to
the limits authorized in the UPU Convention and Letter Post Regulations for bulk mail.

Article X1V
Exceptional inward land rates

1 Notwithstanding article 34, the-postal-administration-of Afghanistan reserves the right to
collect an additional exceptional inward land rate of 7.50 SDR per parcel.

Article XV
Special tariffs

1 The-postal-aedministrations-ef Belgium, Norway and United States of America may collect
higher land rates for air parcels than for surface parcels.

2 The-postal-administration-of Lebanon shall be authorized to collect for parcels up to

1 kilogramme the charge applicable to parcels over 1 and up to 3 kilogrammes.

3 The-postal-administration—of Panama (Rep.) shall be authorized to collect 0.20 SDR per
kilogramme for surface airlifted (S.A.L.) parcels in transit.

In witness whereof, the plenipotentiaries below have drawn up this Protocol which shall have the
same force and the same validity as if its provisions were inserted in the text of the Convention
itself, and they have signed it in a single original which shall be deposited with the Director
General of the International Bureau. A copy thereof shall be delivered to each party by the
International Bureau of the Universal Postal Union.

Done at Geneva, 12 August 2008.
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Eighth Additional Protocol to the Constitution of the
Universal Postal Union

The plenipotentiaries of the governments of the member countries of the Universal Postal Union,
met in Congress at Geneva, in view of article 30.2 of the Constitution of the Universal Postal
Union concluded at Vienna on 10 July 1964, have adopted, subject to ratification, the following
amendments to that Constitution.

Contents

Article

L {art. 1bis amended) Definitions

il {(art. 4 amended) Exceptional relations

111, {art. 8 amended) Restricted Unions. Special Agreements

v. {art. 11 amended) Accession or admission to the Union. Procedure

V. (art. 22 amended) Acts of the Union

VL (art. 25 amended) Signature, authentication, ratification and other forms of
approval of the Acts of the Union

VIIL. (art. 29 amended) Presentation of proposals

VIIL. {art. 32 amended) Arbitration

IX. Accession to the Additional Protocol and to the other Acts of
the Union

X. ‘Entry into force and duration of the Additional Protocol to the
Constitution of the Universal Postal Union

Article 1

(Article 1bis amended)

Definitions

1 For the purposes of the Acts of the Universal Postal Union, the following terms shall have

the meanings defined below:

1.1 Postal service: all postal services whose scope is determined by the bodies of the Union.
The main obligations of postal services are to satisfy certain social and economic
objectives of member countries, by ensuring the collection, sorting, transmission and
delivery of postal jtems.

1.2 Member country: a country that fulfils the conditions of article 2 of the Constitution.

1.3 Single postal territory (one and the same postal territory): the obligation upon the
contracting parties to the UPU Acts to provide for the reciprocal exchange of letter-post
items, including freedom of transit, and to treat postal items in transit from other
countries like their own postal items, without discrimination.

1.4 Freedom of transit: obligation for an intermediate pestal-administrations member country
to ensure the transport of postal items passed on to them it in transit by for another YRUY

postal—administration member country, providing similar treatment to that given to
domestic items.

1.5 Letter-post item: items described in the Convention.
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1.6 International postal service: postal operations or services regulated by the Acts; set of
these operations or services.

1.6bis Designated operator: any governmental or non-governmental entity officially designated
by_the member country to operate postal services and to fulfil the related obligations

arising out of the Acts of the Union on its territory.

1.6ter _Reservation: an exemption clause whereby a_member country purports to exclude or to
modify the legal effect of a clause of an Act, other than the Constitution and the General
Regulations, in _its application to that member country. Any reservation shall be
compatible with the object and purpose of Union as defined in the preamble and article 1

of the Constitution. It must be duly justified and approved by the maijority required for
approval of the Act concerned, and inserted in the Final Protocol thereto.

Article 1
(Article 4 amended)
Exceptional relations

Postal-administrations—whieh Member countries whose designated operators provide a service
with territories not included in the Union are bound to act as intermediaries for other
edministrations member countries. The provisions of the Convention and its Regulations shall be
applicable to such exceptional relations.

Article I
{Article 8 amended)
Restricted Unions. Special Agreements

1 Member countries, or their pestal-administrations designated operators if the legislation
of those member countries so permits, may establish Restricted Unions and make Special

Agreements concerning the international postal service, provided always that they do not
introduce provisions less favourable to the public than those provided for by the Acts to which the
member countries concerned are parties.

2 Restricted Unions may send observers to Congresses, conferences and meetings of the
Union, to the Council of Administration and to the Postal Operations Council.

3 The Union may send observers to Congresses, conferences and meetings of Restricted
Unions.

Article IV
(Article 11 amended)
Accession or admission to the Union. Procedure

1 Any member of the United Nations may accede to the Union.

2 Any sovereign country which is not a member of the United Nations may apply for
admission as a member country of the Union.

3 Accession or application for admission to the Union must entail a formal declaration of
accession to the Constitution and to the obligatory Acts of the Unijon. It shall be addressed by the
government of the country concerned to the Director General of the International Bureau, who
shall notify the accession or consult the member countries on the application for admission, as
the case may be.

4 A country which is not a member of the United Nations shall be deemed to be admitted
as a member country if its application is approved by at least two thirds of the member countries
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of the Union. Member countries which have not replied within a period of four months counting
from the date of the consultation shall be considered as having abstained.

5 Accession or admission to membership shall be notified by the Director General of the
- International Bureau to the governments of member countries. It shall take effect from the date of
such notification.

Article V
(Article 22 amended}
Acts of the Union

1 The Constitution shall be the basic Act of the Union. It shall contain the organic rules of
the Union and shall not be subject to reservations.

2 The General Regulations shall embody those provisions which ensure the application of
the Constitution and the working of the Union. They shall be binding on all member countries
and shall not be subject to reservations.

3 The Universal Postal Convention, the Letter Post Regulations and the Parcel Post
Regulations shall embody the rules applicable throughout the international postal service and the
provisions concerning the letter-post and postal parcels services. These Acts shall be binding on
all member countries. Member countries shall ensure that their designated operators fulfil the
obligations arising from the Convention and its Regulations.

4 The Agreements of the Union, and their Regulations, shall regulate the services other
than those of the letter post and postal parcels between those member countries which are parties
to them. They shall be binding on those member countries only. Signatory member countries
shall ensure that their designated operators fulfil the obligations arising from the Agreements and
their Regulations.

5 The Regulations, which shall contain the rules of application necessary for the imple-
mentation of the Convention and of the Agreements, shall be drawn up by the Postal Operations
Council, bearing in mind the decisions taken by Congress.

6 The Final Protocols annexed to the Acts of the Union referred to in paragraphs 3, 4 and 5
shall contain the reservations to those Acts.

Article VI
(Article 25 amended)
Signature, authentication, ratification and other forms of approval of the Acts of the Union

1 The Acts of the Union arising from the Congress shall be signed by the plenipotentiaries
of the member countries.

2 The Regulations shall be authenticated by the Chairman and the Secretary General of the
Postal Operations Council.

3 The Constitution shall be ratified as soon as possible by the signatory countries.

4 Approval of the Acts of the Union other than the Constitution shall be governed by the

constitutional regulations of each signatory country.

5 When a member country does not ratify the Constitution or does not approve the other
Acts which it has signed, the Constitution and other Acts shall be no less valid for the other
member countries that have ratified or approved them.



Article VII
(Article 29 amended)
Presentation of proposals

1. The-pestal-administration—of A member country shall have the right to present, either to
Congress or between Congresses, proposals concerning the Acts of the Union to which its—ceuntry

it is a party.

2 However, proposals concerning the Constitution and the General Regulations may be
submitted only to Congress.

3 Moreover, proposals concerning the Regulations shall be submitted direct to the Postal
Operations Council but must first be transmitted by the International Bureau to the—pestal
edministrations-of all member countries and all designated operators.

Article VIl
{Article 32 amended)
Arbitration

In the event of a dispute between two or more pestal-administrations—of member countries
concerning the interpretation of the Acts of the Union or the responsibility imposed on a pestal
edministretion member country by the application of those Acts, the question at issue shall be
settled by arbitration.

Article IX
Accession to the Additional Protocol and to the other Acts of the Union

1 Member countries which have not signed the present Protocol may accede to it at any
time. '

2 Member countries which are party to the Acts renewed by Congress but which have not -
signed them shall accede thereto as soon as possible.

3 Instruments of accession relating to the cases set forth in paragraphs 1 and 2 shall be
sent to the Director General of the International Bureau, who shall notify the governments of the
member countries of their deposit.

Article X
Entry into force and duration of the Additional Protocol to the Constitution of the Universal Postal
Union

This Additional Protocol shall come into force on 1 January 2010 and shall remain in force for an
indefinite period.

In witness whereof the plenipotentiaries of the governments of the member countries have drawn
up this Additional Protocol, which shall have the same force and the same validity as if its
provisions were inserted in the text of the Constitution itself, and they have signed it in a single
original which shall be deposited with the Director General of the International Bureau. A copy
thereof shall be delivered to each party by the International Bureau of the Universal Postal Union.

Done at Geneva, 12 August 2008.
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First Additional Protocol to the General Regulations

Contents
Article

L. (art.
1. (art.
1L (art.
v, (art.
V. {art.
VL (art.
V1L, (art.
VII. (art.
IX. (art.
X. (art.
XI. {art.
XII. (art.
X, (art.
XIV. (art.
XV. [art.
XVI. (art.
XVIL. (art.
XVII. (art.
XIX. ({art.
XX. {art.
XXI. (art.
XXII. {art.
XXII1, {art.
XXIV. (art.

101bis new)
102 amended)

103 amended)
104 amended)

105 amended)
106 amended)

107 amended}
110 amended}

112 amended)
114 amended)
116 amended)

118 amended)
119 amended)
121 amended)

122 amended)
123 amended)
124 amended)
125 amended)
126 amended)
128 amended)
130 amended)
131 amended)

132 amended)
135 amended)

Functions of Congress

Composition, functioning and meetings
Administration (Const 17)

Information on the activities of the Council of Administration
Composition, functioning and meetings of the Postal Operations
Council (Const 18)

Information on the activities of the Postal Operations Council
Composition, functioning and meetings of the Consultative
Committee

Information on the activities of the Consultative Committee
Languages used for documentation, for debates and for official
correspondence

Duties of the Director General

Secretariat of the Union’s bodies (Const 14, 15, 17, 18}

Information. Opinions. Requests for interpretation and amendment
of the Acts. Inquiries. Role in the settlement of accounts 20; Gen
Regs 124, 125, 126)

Forms supplied by the International Bureau (Const 20)

Acts of Restricted Unions and Special Agreements (Const 8)

Biennial report on the work of the Union {Const 20; Gen Regs
102.6.17) ,

Procedure for submitting proposals to Congress {Const 29)

Procedure for submitting proposals to the Postal Operations Council
concerning the preparation of new Regulations in the light of
decisions taken by Congress

Procedure for submitting proposals between Congresses (Const 29;
Gen. Regs. 116)

Consideration of proposals between Congresses (Const 29; Gen Regs
116, 124)

Notification of decisions adopted between Congresses (Const 29;
Gen. Regs. 124, 125)

Fixing and regulation of the expenditure of the Union (Const 22)
Contribution classes (Const 21; Gen Regs 115, 128)

Payment for supplies from the International Bureau (Gen Regs 118}
Arbitration procedure (Const 32)

Entry into force and duration of the Additional Protocol to the
General Regulations of the Universal Postal Union

of the Council of



Article 1

{Article 101bis)
Functions of Congress

1 On _the basis _of proposals by member countries, the Council of Administration and the
Postal Operations Council, Congress shall:

1.1 determine the general policies for achieving the object and purpose of the Union set out
in the Preamble and article 1 of the Constitution;

1.2 consider and adopt, where appropriate, proposals for amendments to the Constitution,
General Regulations, Convention and Agreements submitted by member countries and
the Councils, in accordance with article 29 of the Constitution and article 122 of the
General Regulations;

1.3 set the date for the entry into force of the Acts;
1.4 adopt its Rules of Procedure and the amendments to those Rules;
1.5 consider the comprehensive reports on _the work of the Council of Administration, the

Postal Operations Council and the Consultative Committee, covering the period from the
previous Congress, presented by these respective bodies in accordance with articles 103,
105 and 107 of the General Regulations;

1.6 adopt the Union's strategic plan;

1.7 fix the maximum amount of the Union's expenditure in accordance with article 21 of the
Constitution;

1.8 elect the member countries to sit on the Council of Administration and the Postal

Operations Council;

1.9 elect the Director General and Deputy Director General;

1.10 set in a_Congress resolution the ceiling of the costs to be borne bv the Union for the
production of documents in Chinese, German, Portuguese and Russian.

2 Congress, as the supreme body of the Union, shall deal with such other questions
concerning postal services.

Article II
(Article 102 amended)
Composition, functioning and meetings of the Council of Administration (Const 17)

1 The Council! of Administration shall consist of forty-one members who shall exercise their
functions during the period between two successive Congresses.

2 The chairmanship shall devolve by right on the host member country of Congress. If that
member country waives this right, it shall become a de jure member and, as a result, the
geographical group to which it belongs shall have at its disposal an additional seat, to which the
restrictive provisions of paragraph 3 shall not apply. In that case, the Council of Administration
shall elect to the chairmanship one of the member countries belonging to the geographical group
of the host member country.

3 The forty other members of the Council of Administration shall be elected by Congress on
the basis of an equitable geographical distribution. At least a half of the membership shall be
renewed at each Congress; no member may be chosen by three successive Congresses.

4 Each member of the Council of Administration shall appoint its representative, who shall
be competent in postal matters.

5 The office of member of the Council of Administration shall be unpaid. The operational
expenses of this Council shall be borne by the Union.
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6.1

3

The Council of Administration shall have the following functions:

to supervise the activities of the Union between Congresses, ensuring compliance with

the decisions of Congress, studying questions with respect to governmental policies on postal
issues, and taking account of international regulatory developments such as those relating to
trade in services and to competition;

6.2

6.3

6.4

6.5

6.6
6.7
6.8
6.9
6.10
6.11
6.12

6.13

6.14

6.15

6.16

6.17

6.18

6.19

6.20

to consider and approve, within the framework of its competence, any action considered
necessary to safeguard and enhance the quality of and to modernize the international
postal service;

to promote, coordinate and supervise all forms of postal technical assistance within the
framework of international technical cooperation;

to consider and approve the biennial Programme and Budget and the accounts of the
Union;

to authorize the ceiling of expenditure to be exceeded, if circumstances so require, in
accordance with article 128.3 to 5;

to lay down the Financial Regulations of the BRY Union;

to lay down the rules governing the Reserve Fund;

to lay down the rules governing the Special Fund;

to lay down the rules governing the Special Activities Fund;

to lay down the rules governing the Voluntary Fund;

to provide control over the activities of the International Bureau;

to authorize election of a lower contribution class, if it is so requested, in accordance with
the conditions set out in article 130.6;

to authorize a change of geographical group if it is so requested by a member country,
taking into account the views expressed by the member countries which are members of
the geographical groups concerned;

to lay down the Staff Regulations and the conditions of service of the elected officials;

to create or abolish International Bureau posts taking into account the restrictions
imposed by the expenditure ceiling fixed;

to lay down the Regulations of the Social Fund;

to approve the biennial report on the work of the Union and the biennial Financial
Operating Reports prepared by the International Bureau and where appropriate to
furnish observations on them;

to decide on the contacts to be established with pestal-administrations member countries
in order to carry out its functions;

after consulting the Postal Operations Council, to decide on the contacts to be estab-
lished with the organizations which are not de jure observers, to consider and approve
the reports by the International Bureau on UPU relations with other international bodies
and to take the decisions which it considers appropriate on the conduct of such relations
and the action to be taken on them; to designate in due course, after consulting the
Postal Operations Council and the Secretary General, the international organizations,
associations, enterprises and qualified persons to be invited to be represented at specific
meetings of Congress and its Committees when this is in the interest of the Union or the
work of Congress and to instruct the Director General to issue the necessary invitations;

to establish principles, as may be considered necessary, for the Postal Operations
Council to take into account in its study of questions with major financial repercussions
{charges, terminal dues, transit charges, basic airmail conveyance rates and the posting
abroad of letter-post items), to follow closely the study of these questions, and to review
and approve, for conformity with the aforementioned principles, Postal Operations
Council proposals relating to these questions;
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6.22

6.23

6.24

6.25

6.26

6.27

6.28

6.29
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to study, at the request of Congress, the Postal Operations Council or pestal-admini-
strations member countries, administrative, legislative and legal problems concerning the
Union or the international postal service; it shall be for the Council of Administration to
decide, in the above-mentioned fields, whether it is expedient to undertake the studies
requested by pestel-edministrations member countries between Congresses;

to formulate proposals which shall be submitted for the approval either of Congress or of
postal-administretions member countries in accordance with article 125;

to approve, within the framework of its competence, the recommendations of the Postal
Operations Council for the adoption, if necessary, of regulations or of a new procedure
until such time as Congress takes a decision in the matter;

to consider the annual report prepared by the Postal Operations Council and any
proposals submitted by the Council;

to submit subjects for study to the Postal Operations Council for examination in
accordance with article 104, paragraph 9.16;

to designate the member country where the next Congress is to be held in the case
provided for in article 101, paragraph 4;

to determine in due course and after consulting the Postal Operations Council, the

number of Committees required to carry out the work of Congress and to specify their
functions;

to designate, after consulting the Postal Operations Council and subject to the approval
of Congress, the member countries prepared:

- to assume the vice-chairmanships of Congress and the chairman-ships and vice-
chairmanships of the Committees, taking as much account as possible of the
equitable geographical distribution of the member countries; and

- to sit on the restricted Committees of Congress;

to review and approve, in_consultation with the Postal Operations Council, the draft

St-r—aieegieplaa Strategy for presentatlon to Congress éevelepeé—the—l%st&l—O-pera&eﬁs

6.29bis to approve the four-vearly report, prepared by the International Bureau in consultation

6.30

6.31

6.32

6.33

7

with the POC, on the performance of member countries in respect of the execution of the
Union_Strategy approved by the preceding Congress, for submission to the following
Congress;

to establish the framework for the organization of the Consultative Committee and
concur in the organization of the Consultative Committee in accordance with the provi-
sions of article 106;

to establish criteria for membership of the Consultative Committee and to approve or
reject applications for membership in accordance with those criteria, ensuring that action
on the applications is accomplished through an expedited process between meetings of
the Council of Administration;

to designate the those of its members that will serve as members of the Consultative
Committee;

to receive and discuss reports and recommendations from the Consultative Committee
and to consider recommendations from the Consultative Committee for submission to
Congress.

At its first meeting, which shall be convened by the Chairman of Congress, the Council of

Administration shall elect four Vice-Chairmen from among its members and draw up its Rules of
Procedure.
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8 On convocation by its Chairman, the Council of Administration shall meet in principle
once a year, at Union headquarters.

9 The Chairman, the Vice-Chairmen and the Committee Chairmen of the Council of
Administration and the Chairman of the Strategic Planning Group shall form the Management
Committee. This Committee shall prepare and direct the work of each session of the Council of
Administration. It shall approve, on behalf of the Council of Administration, the biennial report
prepared by the International Bureau on the work of the Union and it shall take on any other task
which the Council of Administration decides to assign to it or the need for which arises in the
course of the strategic planning process.

10 The travel expenses of the representative of each of the members of the Council of
Administration partxcxpatmg m its meeungs—exeept—-fef—mee%mgs—wh*eb—e&ke—p}aee—damg

borne bz hl aémm*s%rat—:eas member countrv However the rem’esentatlve of each of the member

countries classified as developing or least developed countries according to the lists established by
the United Nations shall, except for meetings which take place during Congress, be entitled to
reimbursement of the price of an economy class return air ticket or first class return rail ticket, or
expenses incurred for travel by any other means, subject to the condition that the amount does
not exceed the price of the economy class return air ticket. The same entitlement shall be granted
to each member of its Committees, Working Parties or other bodies when these meet outside
Congress and the sessions of the Council.

11 The Chairman of the Postal Operations Council shall represent that body at meetings of
the Council of Administration on the agenda of which there are questions of interest to the body
which he directs.

12 The Chairman of the Consultative Committee shall represent it at meetings of the

Council of Administration when the agenda contains questions of interest to the Consultative
Committee.

13 To ensure effective liaison between the work of the two bodies, the Postal Operations
Council may designate representatives to attend Council of Administration meetings as observers.

14 The pestal-administration-of-the member country in which the Council of Administration
meets shall be invited to take part in the meetings in the capacity of observer, if that-country it is
not a member of the Council of Administration.

15 The Council of Administration may invite any international body, any representative of
an association or enterprise, or any qualified person whom it wishes to associate with its work to
its meetings, without the right to vote. It may also invite, under the same conditions, one or more
pestal-administrations-of member countries concerned with questions on its agenda.

16 If they so request, the following observers may participate in the plenary sessions and
Committee meetings of the Council of Administration, without the right to vote:

16.1 members of the Postal Operations Council;

16.2 members of the Consultative Committee;

16.3 intergovernmental organizations interested in the work of the Council of Administration;
16.4 other member countries of the Union.

17 For logistical reasons, the Council of Administration may limit the number of attendees
per observer participating. It may also limit their right to speak during the debates.
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18 The members of the Council of Administration shall take an active part in its work.
Observers may, at their request, be allowed to cooperate in the studies undertaken, subject to
such conditions as the Council may establish to ensure the efficiency and effectiveness of its
work. They may also be invited to chair Working Parties and Project Teams when their experience
or expertise justifies it. The participation of observers shall be carried out without additional
expense for the Union.

19 In exceptional circumstances, observers may be excluded from a meeting or a portion of a
meeting or may have their right to receive documents restricted if the confidentiality of the subject
of the meeting or document so requires. This restriction may be decided on a case-by-case basis
by any body concerned or its Chair. The case-by-case situations shall be reported to the Council
of Administration and to the Postal Operations Council when matters of interest to the Postal
Operations Council are concerned. If it considers this necessary, the Council of Administration
may subsequently review restrictions, in consultation with the Postal Operations Council where
appropriate.

Article III
(Article 103 amended)
Information on the activities of the Council of Administration

1 After each session, the Council of Administration shall inform the member countries ef-the
Union;—the and_their designated operators of-member—countries—of-the-Union, the Restricted
Unions and the members of the Consultative Committee about its activities by sendmg them,
inter alia, a summary record and its resolutions and decisions.

2 The Council of Administration shall make to Congress a comprehensive report on its
work and send it to the member countries ef-the-Union—the and their designated operators of
membercountries—of-the Union and the members of the Consultative Committee at least two
months before the opening of Congress.

Article IV
(Article 104 amended)
Composition, functioning and meetings of the Postal Operations Council (Const 18}

1 The Postal Operations Council shall consist of forty members who shall exercise their
functions during the period between successive Congresses.

2 The members of the Postal Operations Council shall be elected by Congress on the basis
of qualified geographical distribution. Twenty-four seats shall be reserved for developing member
countries and sixteen seats for developed member countries. At least one third of the members
shall be renewed at each Congress.

3 Each member of the Postal Operations Council shall appoint its representative, who shail
have responsibilities for delivering services mentioned in the Acts of the Union.

4 The operational expenses of the Postal Operations Council shall be borne by the Union.
Its members shall not receive any payment. Travelling and living expenses incurred by
representatives of postal-administrations member countries participating in the Postal Operations
Council shall be borne by these—administrations these member countries. However, the
representative of each of the member countries considered to be disadvantaged according to the
lists established by the United Nations shall, except for meetings which take place during
Congress, be entitled to reimbursement of the price of an economy class return air ticket or first
class return rail ticket, or expenses incurred for travel by any other means, subject to the
condition that the amount does not exceed the price of the economy class return air ticket.
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5 At its first meeting, which shall be convened and opened by the Chairman of Congress,
the Postal Operations Council shall choose from among its members a Chairman, a Vice-

Chairman, the Committee Chairmen and-the-Chairman-of-the-Strategic Planning Group.

6 The Postal Operations Council shall draw up its Rules of Procedure.

7 In principle, the Postal Operations Council shall meet every year at Union headquarters.
The date and place of the meeting shall be fixed by its Chairman in agreement with the Chairman
of the Council of Administration and the Director General of the International Bureau.

8 The Chairman, the Vice-Chairman and the Committee Chairmen of the Postal Operations
Council and—the—Chairman—ef—the—StrategicPlanning—Greup shall form the Management
Committee. This Committee shall prepare and direct the work of each meeting of the Postal
Operations Council and take on all the tasks which the latter decides to assign to it or the need
for which arises in the course of the strategic planning process.

The functions of the Postal Operations Council shall be the following:

9.1 to conduct the study of the most important operational, commercial, technical, economic
and technical cooperation problems which are of interest to postal-administrations-of all
member countries or their designated operators, including questions with major financial
repercussions {charges, terminal dues, transit charges, airmail conveyance rates, parcel-
post rates, and the posting abroad of letter-post items), and to prepare information,
opinions and recommendations for action on them;

9.2 to revise the Regulations of the Union within six months following the end of the
Congress unless the latter decides otherwise; in case of urgent necessity, the Postal
Operations Council may also amend the said Regulations at other sessions; in both
cases, the Operations Council shall be subject to Council of Administration guidance on
matters of fundamental policy and principle;

9.3 to coordinate practical measures for the development and improvement of international
postal services;

9.4 to take, subject to Council of Administration approval within the framework of the latter's

competence, any action considered necessary to safeguard and enhance the quality of
and to modernize the international postal service;

9.5 to formulate proposals which shall be submitted for the approval either of Congress or of
postal-administrations member countries in accordance with article 125; the approval of

the Council of Administration is required when these proposals concern questions within
the latter's competence;

9.6 to examine, at the request of the—peostal-edministration—of a member country, any
proposal which that pestal-administration member country forwards to the International
Bureau under article 124, to prepare observations on it and to instruct the International
Bureau to annex these observations to the proposal before submitting it for approval to

the poestal-administrationsof member countries;

9.7 to recommend, if necessary, and where appropriate after approval by the Council of
Administration and consultation of all the pestal-administrations member countries, the

adoption of regulations or of a new procedure until such time as Congress takes a
decision in the matter;

9.8 to prepare and issue, in the form of recommendations to pestal-edministrations member
countries and their designated operators, standards for technological, operational and
other processes within its competence where uniformity of practice is essential; it shall
similarly issue, as required, amendments to standards it has already set;

9.9
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the-Counecil-of-Administration 1o provide input to the Council of Administration for the
development of the draft Strategy to be submitted to Congress;

9.10 to approve those parts of the biennial report on the work of the Union prepared by the
International Bureau which concern the responsibilities and functions of the Postal
Operations Council;

9.11 to decide on the contacts to be established with pestal-administrations member countries
and their designated operators in order to carry out its functions;

9.12 to study teaching and vocational training problems of interest to the-new-and-developing
countries member countries and their designated operators as well as to the new and
developing countries;

9.13 to take the necessary steps to study and publicize the experiments and progress made by
certain member countries and their designated operators in the technical, operational,
economic and vocational training fields of interest to the postal services;

9.14 to study the present position and needs of the postal services in the new and developing
countries and to prepare appropriate recommendations on ways and means of improving
the postal services in those countries;

9.15 to take, in consultation with the Council of Administration, appropriate steps in the
sphere of technical cooperation with all member countries of the Union and their
designated operators and in particular with the new and developing countries and their
designated operators;

9.16 to examine any other questions submitted to it by a member of the Postal Operations

Council, by the Council of Administration or by any pestal-administration~ef-a member
country or_designated operator;

9.17 to receive and discuss reports as well as recommendations from the Consultative
Committee and, when matters of interest to the Postal Operations Council are involved,
to examine and comment on recommendations from the Consultative Committee for
submission to Congress;

9.18 to designate those of its members that will serve as members of the Consultative
Committee.

10 On the basis of the URPU-Strategie-Plan Union Strategy adopted by Congress and, in
particular the part relating to the strategies of the Permanent Bodies of the Union, the Postal
Operations Council shall, at its first session after Congress, prepare a draft basic work
programme, containing a number of tactics aimed at implementing strategies. This basic work
programme, which shall include a limited number of projects on topical subjects of common
interest, shall be revised annually in the light of new realities and priorities;-as-well-as-of ehanges
made-to-the-Strategie-Plan.

11 In order to ensure effective liaison between the work of the two bodies, the Council of
Administration may designate representatives to attend Postal Operations Council meetings as
observers.

12 If they so request, the following observers may participate in the plenary sessions and
Committee meetings of the Postal Operations Council, without the right to vote:

12.1 members of the Council of Administration;

12.2 members of the Consultative Commiittee;

12.3 intergovernmental organizations interested in the work of the Postal Operations Council;
12.4 other member countries of the Union.

13 For logistical reasons, the Postal Operations Council may limit the number of attendees
per observer participating. It may also limit their right to speak during the debates.
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14 The members of the Postal Operations Council shall take an active part in its work.
Observers may, at their request, be allowed to cooperate in the studies undertaken, subject to
such conditions as the Council may establish to ensure the efficiency and effectiveness of its
work. They may also be invited to chair Working Parties and Project Teams when their experience
or expertise justifies it. The participation of observers shall be carried out without additional
expense for the Union.

15 In exceptional circumstances observers may be excluded from a meeting or a portion of a
meeting or may have their right to receive documents restricted if the confidentiality of the subject
of the meeting or document so requires. This restriction may be decided on a case-by-case basis
by any body concerned or its Chair. The case-by-case situations shall be reported to the Council
of Administration and to the Postal Operations Council. If it considers this necessary, the Council
of Administration may, in consultation with the Postal Operations Council, subsequently review
restrictions where appropriate,

16 The Chairman of the Consultative Committee shall represent that organization at
meetings of the Postal Operations Council when the agenda contains questions of interest to the
Consultative Committee,

17 The Postal Operations Council may invite the following to take part in its ‘meetings
without the right to vote:

17.1 any international body or any qualified person whom it wishes to associate with its work;

17.2 postaladministrations—of any member eeuntries country not belonging to the Postal
Operations Council;

17.3 any association or enterprise that it wishes to consult with respect to its work.

Article V
(Article 105 amended)
Information on the activities of the Postal Operations Council

1 After each session, the Postal Operations Council shall inform the member countries of
the-Unien, their designated operators, the Restricted Unions and the members of the Consultative
Committee about its activities by sending them, inter alia, a summary record and its resolutions
and decisions.

2 The Postal Operations Council shall prepare for the Council of Administration an annual
report on its work.

3 The Postal Operations Council shall make to Congress a comprehensive report on its
work and send it to the—pestal-administrations—ef-the member countries ef-the—Unien, their
designated operators and the members of the Consultative Committee at least two months before
the opening of Congress.

Article VI
(Article 106 amended)
Composition, functioning and meetings of the Consultative Committee

1 The aim of the Consultative Committee shall be to represent the interests of the wider
international postal sector, and to provide a framework for effective dialogue between stake-
holders. It shall consist of non-governmental organizations representing customers, delivery
service providers, organizations of workers, suppliers of goods and services to the postal services
sector and like organizations of individuals and companies which have an interest in international
pestal-services supporting the mission and objectives of the Union. Where such organizations are
registered, they must be registered in a member country of the Union. The Council of
Administration and the Postal Operations council shall designate the members of their respective
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Councils as members of the Consultative Committee. Apart from members designated by the
Council of Administration and the Postal Operation Council, membership in the Consultative
Committee shall be determined through a process of application and acceptance established by
the Council of Administration, carried out in accordance with article 102.6.31.

2 Each member of the Consultative Committee shall appoint its own representative.

3 The operational costs of the Consultative Committee shall be shared by the Union and
members of the Committee as determined by the Council of Administration.

4 The members of the Consultative Committee shall not receive remuneration or any other
compensation.
5 The Consultative Committee shall reorganize itself after each Congress in accordance

with the framework established by the Council of Administration. The Chairman of the Council of
Administration shall preside at the organizational meeting of the Consultative Committee, which
shall elect its Chairman at that meeting.

6 The Consultative Committee shall determine its internal organization and shall draw up
its own rules of procedure, taking into account the general principles of the Union and subject to
the concurrence of the Council of Administration after having consulted the Postal Operations
Coungcil. '

7 The Consultative Committee shall meet twice annually. In principle, the meetings will be
held at Union headquarters at the same time as meetings of the Council of Administration and
the Postal Operations Council. The date and location of each meeting shall be fixed by the
Chairman of the Consultative Committee in agreement with the Chairmen of the Council of
Administration and the Postal Operations Council and the Director General of the International
Bureau.

8 The Consultative Committee shall establish its own programme within the framework of
the following functions:

8.1 to examine documents and reports of the Council of Administration and the Postal
Operations Council. In exceptional circumstances, the right to receive certain texts and
documents may be restricted if the confidentiality of the subject of the meeting or
document so requires. This restriction may be decided on a case-by-case basis by any
body concerned or its Chairman. The case-by-case situations shall be reported to the
Council of Administration, and to the Postal Operations Council when matters of interest
to the Postal Operations Council are concerned. If it considers this necessary, the
Council of Administration may subsequently review restrictions, in consultation with the
Postal Operations Council, where appropriate;

8.2 to conduct studies of and debate issues of importance to the Consultative Committee's
members;

8.3 to consider issues affecting the postal services sector and issue reports on such issues;

8.4 to provide input to the work of the Council of Administration and the Postal Operations

Council, including submitting reports and recommendations and giving opinions at the
request of the two Councils;

8.5 to make recommendations to Congress, subject to the approval of the Council of
Administration and, when matters of interest to the Postal Operations Council are
involved, subject to examination and comment by the Postal Operations Council.

9 The Chairman of the Council of Administration and the Chairman of the Postal
Operations Council shall represent those bodies at meetings of the Consultative Committee when
the agenda of such meetings contains questions of interest to those bodies.
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10 In order to ensure effective liaison with the bodies of the Union, the Consultative
Committee may designate representatives to attend meetings of Congress, the Council of
Administration, and the Postal Operations Council, and their respective Committees, as observers
without the right to vote.

11 If they so request, members of the Consultative Committee may attend plenary sessions
and Committee meetings of the Council of Administration and the Postal Operations Council in
accordance with articles 102.16 and 104.12. They may also participate in the work of project
teams and working groups under terms established under articles 102.18 and 104.14. Members
of the Consultative Committee may attend Congress as observers without the right to vote.

12 If they so request, the following observers may participate in the sessions of the
Consultative Committee, without the right to vote:

12.1 members of the Postal Operations Council and the Council of Administration;
12.2 intergovernmental organizations interested in the work of the Consultative Committee;
12.3 Restricted Unions;

12.4 other member countries of the Union.

13 For logistical reasons, the Consultative Committee may limit the number of attendees per
observer participating. It may also limit their right to speak during the debates.

14 In exceptional circumstances observers may be excluded from a meeting or a portion of a
meeting or may have their right to receive documents restricted if the confidentiality of the subject
of the meeting or document so requires. This restriction may be decided on a case-by-case basis
by any body concerned or its Chair. The case-by-case situations shall be reported to the Council
of Administration and to the Postal Operations Council when matters of interest to the Postal
Operations Council are concerned. If it considers this necessary, the Council of Administration
may subsequently review restrictions, in consultation with the Postal Operations Council where
appropriate.

i5 The International Bureau, under the responsibility of the Director General, shall provide
the secretariat for the Consultative Committee.

Article VII
(Article 107 amended)
Information on the activities of the Consultative Committee

1 After each session, the Consultative Committee shall inform the Council of
Administration and the Postal Operations Council of its activities by sending to the Chairmen of
those bodies, inter alia, a summary record of its meetings and its recommendations and views,

2 The Consultative Committee shall make to the Council of Administration an annual
activity report, with a copy to the Postal Operations Council. This report shall be included in the
documentation of the Council of Administration that is provided to member countries ef-the
Usnien, to their designated operators and to the Restricted Unions, in accordance with article 103.

3 The Consultative Committee shall make to Congress a comprehensive report on its work

and send it to pestal-administrations-ef the member countries ef-the-Union and_their designated
operators at least two months before the opening of Congress.
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Article VIII
(Article 110 amended)
Languages used for documentation, for debates and for official correspondence

1 For the documentation of the Union, the French, English, Arabic and Spanish languages
shall be used. The Chinese, German, Portuguese and Russian languages shall also be used
provided that only the most important basic documentation is produced in these languages. Other
languages may also be used on condition that the member countries which have made the
request shall bear all of the costs involved.

2 The member country or countries which have requested a language other than the official
language constitute a language group.

3 Documentation shall be published by the International Bureau in the official language
and in the languages of the duly constituted language groups, either directly or through the
intermediary of the regional offices of those groups in conformity with the procedures agreed with
the International Bureau. Publication in the different languages shall be effected in accordance
with a common standard.

4 Dacumentation published directly by the International Bureau shall, as far as possible,
be distributed simultaneously in the different languages requested.

5 Correspondence between the peostel—administrations member countries or their
designated operators and the International Bureau and between the latter and outside entities

may be exchanged in any language for which the International Bureau has available a translation
service,

6 The costs of translation into any language, including those resulting from the application
of paragraph 5, shall be borne by the language group which has asked for that language. The
member countries using the official language shall pay, in respect of the translation of non-official
documents, a lump-sum contribution, the amount of which per contribution unit shall be the
same as that borne by the member countries using the other International Bureau working
language. All other costs involved in the supply of documents shall be borne by the Union. The
ceiling of the costs to be borne by the Union for the production of documents in Chinese, German,
Portuguese and Russian shall be fixed by a Congress resolution.

7 The costs to be borne by a language group shall be divided among the members of that
group in proportion to their contributions to the expenses of the Union. These costs may be
divided among the members of the language group according to another system, provided that the
member countries concerned agree to it and inform the International Bureau of their decision
through the intermediary of the spokesman of the group.

8 The International Bureau shall give effect to any change in the choice of language
requested by a member country after a period which shall not exceed two years.

9 For the discussions at meetings of the Union's bodies, the French, English, Spanish and
Russian languages shall be admissible, by means of a system of interpretation - with or without
electronic equipment — the choice being left to the judgment of the organizers of the meeting after
consultation with the Director General of the International Bureau and the member countries
concerned.

10 Other languages shall likewise be admissible for the discussions and meetings mentioned
in paragraph 9.

11 Delegations using other languages shall arrange for simultaneous interpretation into one
of the languages mentioned in paragraph 9, either by the system indicated in the same
paragraph, when the necessary technical modifications can be made, or by individual
interpreters.
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12 The costs of the interpretation services shall be shared among the member countries
using the same language in proportion to their contributions to the expenses of the Union.

However, the costs of installing and maintaining the technical equipment shall be borne by the
Union.

13 Pestal-administrations Member countries and/or their designated operators may come to
an understanding about the language to be used for official correspondence in their relations with
one another. In the absence of such an understanding the language to be used shall be French

Article IX
{Article 112 amended)
Duties of the Director General

1 The Director General shall organize, administer and direct the International Bureau, of
which he is the legal representative. He shall be empowered to classify posts in grades G 1to D 2
and to appoint and promote officials in those grades. For appointments in grades P 1 to D 2, he
shall consider the professional qualifications of the candidates recommended by the pestal
edministrations—of-the member countries of which the candidates are nationals or in which they
exercise their professional activities, taking into account equitable geographical distribution with
respect to continents and languages. D 2 posts shall as far as possible be filled by candidates
from different regions and from regions other than those from which the Director General and
Deputy Director General originate, bearing in mind the paramount consideration of the efficiency
of the International Bureau. In the case of posts requiring special qualifications, the Director
General may seek applications from outside. He shall also consider, for the appointment of a new
official, that, in principle, persons occupying grade D 2, D 1 and P 5 posts must be nationals of
different member countries of the Union. For the promotion of an official of the International
Bureau to grades D 2, D 1 and P 5, he shall not be bound to apply that principle. Moreover, the
requirements of equitable geographical and language distribution shall rank behind merit in the
recruitment process. The Director General shall inform the Council of Administration once a year
of appointments and promotions in grades P4 to D 2.

The Director General shall have the following duties:

2.1 to act as depositary of the Acts of the Union and as intermediary in the procedure of
accession and admission to and withdrawal from the Union;

2.2 to notify the decisions taken by Congress to all the Governments of member countries;

2.3 to notify all pestal-administrations member countries and their designated operators of
the Regulations drawn up or revised by the Postal Operations Council;

2.4 to prepare the draft annual budget of the Union at the lowest possible level consistent
with the requirements of the Union and to submit it in due course to the Council of
Administration for consideration; to communicate the budget to the member countries of
the Union after approval by the Council of Administration and to execute it;

2.5 to execute the specific activities requested by the bodies of the Union and those assigned
to him by the Acts;

2.6 to take action to achieve the objectives set by the bodies of the Union, within the
framework of the established policy and the funds available;

2.7 to submit suggestions and proposals to the Council of Administration or to the Postal
Operations Council;

2.8 following the close of Congress, to submit proposals to the Postal Operations Council
concerning changes to the Regulations required as a result of Congress decisions, in
accordance with the Rules of Procedure of the Postal Operations Council;

29 to prepare, for the Pestal-Operations Council of Administration and on the basis of
directives issued by the latter Councils, the draft StrategiePlarr Union Strategy to be
submitted to Congress and-the-draft-annual revision;
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2.9bis _to prepare, for approval by the Council of Administration, a four-yearly report on the
member countries' performance in respect of the UPU Strategy approved by the preceding
Congress, which will be submitted to the following Congress:

2.10 to ensure the representation of the Union;

2.11 to act as an intermediary in relations between:
- the YR Union and the Restricted Unions;
- the UPY Union and the United Nations;

- the YPY Union and the international organizations whose activities are of interest
to the Union;

- the UBPY Union and the international organizations or the associations or

enterprises that the bodies of the Union wish to consult or associate with their
work;

212 to assume the duties of Secretary General of the bodies of the Union and supervise in

this capacity and taking into account the special provisions of these General Regulations,
in particular:

- the preparation and organization of the work of the Union's bodies;
- the preparation, production and distribution of documents, reports and minutes;
- the functioning of the secretariat at meetings of the Union's bodies;

2.13 to attend the meetings of the bodies of the Union and take part in the discussions
without the right to vote, with the possibility of being represented.

3 Every proposal shall, as a rule, have only one aim and contain only the changes justified
by that aim. Similarly, each proposal liable to lead to significant costs for the Union shall be
accompanied by an indication of its financial impact, prepared by the member country submitting
the proposal in consultation with the International Bureau, so that the financial resources needed
for its implementation can be determined.

Article X
(Article 114 amended)
Secretariat of the Union's bodies {Const 14, 15, 17, 18)

1 The secretariat of the Union's bodies shall be provided by the International Bureau under
the respon31b111ty of the Director General. It shall send all the documents published on the
occasion of each session to the pestal-administrations-of-the-members member countries of the

body and their designated operators, to the-pestal-administrations-ef-countries member countries
and their designated operators whlch while not members of the body, cooperate in the studies

undertaken, to the Restricted Unions and to pestal-administrations—ef other member countries
and designated operators which ask for them.

Article XI

{Article 116 amended)

Information. Opinions. Requests for interpretation and amendment of the Acts. Inquiries. Role in
the settlement of accounts (Const 20; Gen Regs 124, 125, 126)

1 The International Bureau shall be at all times at the disposal of the Council of
Administration, the Postal Operations Council and pestal-administrations member countries and
their designated operators for the purpose of supplying them with any necessary information on
questions relating to the service.

2 In particular it shall collect, collate, publish and distribute all kinds of information of
interest to the international postal service, give an opinion, at the request of the parties involved,
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on questions in dispute, act on requests for interpretation and amendment of the Acts of the
Union and, in general, carry out such studies and editorial or documentary work as are assigned
to it by those Acts or as may be referred to it in the interest of the Union.

3 It shall also conduct inquiries requested by pestal-administrations member countries and
their designated operators to obtain the views of other pestal-administrations member countries
and their designated operators on a particular question. The result of an inquiry shall not have
the status of a vote and shall not be formally binding,

4 It may act as a clearing house in the settlement of accounts of all kinds relating to the
postal service.

Article XII
(Article 118 amended)
Forms supplied by the International Bureau (Const 20)

1 The International Bureau shall be responsible for arranging the manufacture of

international reply coupons and for supplying them, at cost, to pestal-administrations member
countries and their designated operators ordering them.

Article XIII
{Article 119 amended)
Acts of Restricted Unions and Special Agreements (Const 8)

1 Two copies of the Acts of Restricted Unions and of Special Agreements concluded under
article 8 of the Constitution shall be sent to the International Bureau by the offices of such
Unions, or failing that, by one of the contracting parties.

2 The International Bureau shall see that the Acts of Restricted Unions and Special
Agreements do not include conditions less favourable to the public than those which are provided
for in the Acts of the Union and shall inform pestal-administratiens member countries and their
designated operators of the existence of such Unions and Agreements. The International Bureau
shall notify the Council of Administration of any irregularity discovered through applying this
provision.

Article XIV
(Article 121 amended)
Biennial report on the work of the Union {Const 20; Gen Regs 102.6.17)

1 The International Bureau shall make a biennial report on the work of the Union, which
shall be sent, after approval by the Council of Administration, to pestal-administratiens member
countries and their designated operators, the Restricted Unions and the United Nations

Article XV
(Article 122 amended)
Procedure for submitting proposals to Congress (Const 29)

1 Subject to the exceptions provided for in paragraphs 2 and 5, the following procedure

shall govern the submission of proposals of all kinds to Congress by postal-administrations—of
member countries:

a proposals which reach the International Bureau at least six months before the date fixed
for Congress shall be accepted,;

b no drafting proposal shall be accepted during the period of six months preceding the date
fixed for Congress;
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c proposals of substance which reach the International Bureau in the interval between six
and four months before the date fixed for Congress shall not be accepted unless they are
supported by at least two pestal-administrations member countries;

d proposals of substance which reach the International Bureau in the interval between four
and two months preceding the date fixed for Congress shall not be accepted unless they

are supported by at least eight pestal-administratiens member countries; proposals
which arrive after that time shall no longer be accepted,

e declarations of suppert shall reach the International Bureau within the same period as
the proposals to which they refer.

2 Proposals concerning the Constitution or the General Regulations shall reach the
International Bureau not later than six months before the opening of Congress; any received after
that date but before the opening of Congress shall not be considered unless Congress so decides

by a majority of two thirds of the countries represented at Congress and unless the conditions
laid down in paragraph 1 are fulfilled.

3 Every proposal must, as a rule, have only one aim and contain only the changes justified by
that aim. Similarly, each proposal liable to lead to costs for the Union shall be accompanied by an
indication of its financial impact ~ prepared by the member country submitting the proposal,
in conjunction with the International Bureau — so that the financial resources needed for its
implementation can be determined.

4 Drafting proposals shall be headed “Drafting proposal” by the pestal-administrations
member countries which submit them and shall be published by the International Bureau under
a number followed by the letter R. Proposals which do not bear this indication but which, in the
opinion of the International Bureau, deal only with drafting points shall be published with an

appropriate annotation; the International Bureau shall draw up a list of these proposals for
Congress.

5 The procedure prescribed in paragraphs 1 and 4 shall not apply either to proposals
concerning the Rules of Procedure of Congresses or to amendments to proposals already made.

Article XV1

(Article 123 amended})

Procedure for submitting proposals to the Postal Operations Council concerning the preparation
of new Regulations in the light of decisions taken by Congress

1 The Regulations of the Universal Postal Convention and the Postal Payment Services
Agreement shall be drawn up by the Postal Operations Council in the light of the decisions taken
by Congress.

2 Proposals that are consequential on proposed amendments to the Convention or Postal
Payment Services Agreement shall be submitted to the International Bureau simultaneously with
the Congress proposals to which they relate. They may be submitted by a smgle pes&a%
administration—of-a-UPY member country without the support of other

member countries. Such proposals shall be distributed to all member countries no later than one
month prior to Congress.

3 Other proposals concerning the Regulations for consideration by the Postal Operations
Council in its preparation of the new Regulations within the six months following Congress shall
be submitted to the International Bureau at least two months prior to Congress.

4 Proposals concerning changes to the Regulations required as a result of Congress
decisions that are submitied by pestal-administratiens—ef member countries must reach the
International Bureau no later than two months before the opening of the Postal Operations
Council. Such proposals shall be distributed to all member countries and their designated
operators no later than one month prior to the opening of the Postal Operations Council.
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Article XVII
(Article 124 amended)
Procedure for submitting proposals between Congresses (Const 29; Gen Regs 116)

1 To be eligible for consideration every proposal concerning the Convention or the
Agreements submitted by a pestal-administration member country between Congresses shall be
supported by at least two other pestal-administrations member countries. Such proposals shall
lapse if the International Bureau does not receive, at the same time, the necessary number of
declarations of support.

2 These proposals shall be sent to other pestal-administrations member countries through
the intermediary of the International Bureau.

3 Proposals concerning the Regulations shall not require support but shall not be
considered by the Postal Operations Council unless the latter agrees to the urgent necessity.

Article XVHI
(Article 125 amended)
Consideration of proposals between Congresses (Const 29; Gen Regs 116, 124)

1 Every proposal concerning the Convention, the Agreements and their Final Protocols
shall be subject to the following procedure: where a pestal-administration—ef—a member country
has sent a proposal to the International Bureau, the latter shall forward it to all pestal
edministrations—of member countries for examination. They shall be allowed a period of two
months in which to examine the proposal and forward any observations to the International
Bureau. Amendments shall not be admissible. Once these two months have elapsed, the
International Bureau shall forward to pestal-administrations—of member countries all the
observations it has received and invite each pestal-administration-ef-a member country to vote for
or against the proposal. Pestal-administrations-ef-mMember countries that have not sent in their
vote within a period of two months shall be considered to have abstained. The aforementioned
periods shall be reckoned from the dates of the International Bureau circulars.

2 Proposals for amending the Regulations shall be dealt with by the Postal Operations
Council.
3 If the proposal relates to an Agreement or its Final Protocol, only the pestal

administrations-ef member countries which are parties to that Agreement may take part in the
procedure described in paragraph 1.

Article XIX
(Article 126 amended)
Notification of decisions adopted between Congresses (Const 29; Gen Regs 124, 125)

1 Amendments made to the Convention, the Agreements and the Final Protocols to those
Acts shall be sanctioned by notification thereof to the Governments of member countries by the
Director General of the International Bureau.

2 Amendments made to the Regulations and their Final Protocols by the Postal Operations
Council shall be communicated to pestal-administrations member countries and their designated
operators by the International Bureau. The same shall apply to the interpretations referred to in
article 36.3.2 of the Convention and in the corresponding provisions of the Agreements.
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Article XX
(Article 128 amended)
Fixing and regulation of the expenditure of the Union (Const 22)

1 Subject to the provisions of paragraphs 2 to 6, the annual expenditure relating to the
activities of bodies of the Union may not exceed the following sums for 2009 and subsequent
years: 37,000,000 Swiss francs for the years 2009 and 2010, and 37,235,000 Swiss francs for the
years 2011 and 2012. The basic limit for 2012 shall also apply to the following years in case the
Congress scheduled for 2012 is postponed.

2 The expenditure relating to the convening of the next Congress (travelling expenses of the
secretariat, transport charges, cost of installing simultaneous interpretation equipment, cost of

reproducing documents during the Congress, etc.) shall not exceed the limit of 2,900,000 Swiss
francs.

3 The Council of Administration shall be authorized to exceed the limits laid down in
paragraphs 1 and 2 to take account of increases in salary scales, pension contributions or

allowances, including post adjustments, approved by the United Nations for application to its staff
working in Geneva.

4 The Council of Administration shall also be authorized to adjust, each year, the amount
of expenditure other than that relating to staff on the basis of the Swiss consumer price index.

5 Notwithstanding paragraph 1, the Council of Administration, or in case of extreme
urgency, the Director General, may authorize the prescribed limits to be exceeded to meet the cost
of major and unforeseen repairs to the International Bureau building, provided however that the
amount of the increase does not exceed 125,000 Swiss francs per annum.

6 If the credits authorized in paragraphs 1 and 2 prove inadequate to ensure the smooth
running of the Union, these limits may only be exceeded with the approval of the majority of the
member countries of the Union. Any consultation shall include a complete description of the facts
justifying such a request.

7 Countries which accede to the Union or are admitted to the status of members of the
Union as well as those which leave the Union shall pay their contributions for the whole of the
year during which their admission or withdrawal becomes effective.

8 Member countries shall pay their contributions to the Union's annual expenditure in
advance -on the basis of the budget laid down by the Council of Administration. These
contributions shall be paid not later than the first day of the financial year to which the budget
refers. After that date, the sums due shall be chargeable with interest in favour of the Union at

the rate of 3%-per-annum-for-the-first-six-moenths-and-ef 6% per annum from the severth fourth
month.

9 Where the arrears of mandatory contributions, not including interest, owed to the Union
by a member country are equal to or more than the amount of the contributions of that member
country for the preceding two financial years, such member country may irrevocably assign to the
Union all or part of the credits owed it by other member countries, in accordance with the
arrangements laid down by the Council of Administration. The conditions of this assignment of
credit shall be determined by agreement reached between the member country, its debtors/
creditors and the Union.

10 A member country which, for legal or other reasons, cannot make such assignment shall
undertake to conclude a schedule for the amortization of its arrears.

11 Other than in exceptional circumstances, recovery of arrears of mandatory contrlbutlons
owed to the Union may not extend over more than ten years.
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12 In exceptional circumstances, the Council of Administration may release a member coun-
try from all or part of the interest owed if that country has paid the full capital amount of its debts
in arrears.

13 A member country may also be released, within the framework of an amortization
schedule approved by the Council of Administration for its accounts in arrears, from all or part of
the interest accumulated or to accrue; such release shall, however, be subject to the full and
punctual execution of the amortization schedule within an agreed period of ten years at most.

14 To cover shortfalls in Unjon financing, a Reserve Fund shall be established the amount of
which shall be fixed by the Council of Administration. This Fund shall be maintained primarily
from budget surpluses. It may also be used to balance the budget or to reduce the amount of
member countries' contributions.

15 As regards temporary financing shortfalls, the Government of the Swiss Confederation
shall make the necessary short-term advances, on conditions which are to be fixed by mutual
agreement. That Government shall supervise, without charge, book-keeping and accounting of the
International Bureau within the limits of the credits fixed by Congress.

15bis __The provisions under paragraphs 9, 10, 11, 12 and 13 apply by analogy to the transla-
tion costs billed by the International Bureau to member countries belonging to the language
groups.

Article XX1
(Article 130 amended)
Contribution classes {Const 21; Gen Regs 115, 128)

1 Member countries shall contribute to defraying Union expenses according to the
contribution class to which they belong. These classes shall be the following:

class of 50 units;

class of 45 units;

class of 40 units;

class of 35 units;

class of 30 units;

class of 25 units;

class of 20 units;

class of 15 units;

class of 10 units;

class of 5 units;

class of 3 units;

class of 1 unit;

class of 0.5 unit, reserved for the least advanced countries as listed by the United Nations and for
other countries designated by the Council of Administration.

2 Notwithstanding the contribution classes listed in paragraph 1, any member country may
elect to contribute a higher number of mere-than—58 units than that corresponding to the
contribution class to which it belongs, for a minimum term equivalent to the period between
Congresses. The announcement of a change shall be made_at the latest at Congress. At the end of
the period between Congresses, the member country shall return automatically to its original
number of contribution units unless it decides to maintain its contribution of a higher number of
units. The payment of additional contributions shall increase the expenditure accordingly.

3 Member countries shall be included in one of the above-mentioned contribution classes
upon their admission or accession to the Union in accordance with the procedure laid down in
article 21.4, of the Constitution.
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4 Member countries may subsequently be placed in a lower ehenge contribution class, on
condition that the this change request is sent eommunicated to the International Bureau at least
two months before the opening of Congress. Congress shall give a non-binding opinjon on these
requests for a change in contribution class. The country shall be free to decide whether to follow
the opinion of Congress. The final decision of the country shall be transmitted to the International
Bureau Secretariat before the end of Congress. This change request, netifieation—-which-shall-be
brought-to-the-attention-of-Congress, shall take effect on the date of the entry into force of the
financial provisions drawn up by Congress. Member countries that have not made known their

wish to change contribution class within the required time shall remain in the class to which they
belonged up to that time.

5 Member countries may not insist on being lowered more than one class at a time.

6 Nevertheless, in exceptional circumstances such as natural disasters necessitating
international aid programmes, the Council of Administration may authorize a temporary reduc-
tion in contribution class once between two Congresses when so requested by a member country
if the said member establishes that it can no longer maintain its contribution at the class
originally chosen. In the same circumstances, the Council of Administration may also authorize a

temporary reduction for the non-least developed countries already in the class of 1 unit by placing
them in the class of 0.5 unit,

7 The temporary reduction in contribution class in application of paragraph 6 may be
authorized by the Council of Administration for a maximum period of two years or up to the next
Congress, whichever is earlier. On expiry of the specified period, the country concerned shall
automatically revert to its original contribution class.

8 Notwithstanding paragraphs 4 and 5, changes to a higher class shall not be subject to
any restriction.

Article XXII
{Article 131 amended)
Payment for supplies from the International Bureau {Gen Regs 118)

1 Supplies provided by the International Bureau to pestel—edministrations member
countries and their designated operators against payment shall be paid for in the shortest
possible time and at the latest within six months from the first day of the month following that in
which the account is sent by the Bureau. After that period the sums due shall be chargeable with

interest in favour of the Union at the rate of 5% per annum reckoned from the date of expiry of
that period.

Article XXIII
(Article 132 amended)
Arbitration procedure {Const 32)

1 If a dispute has to be settled by arbitration, each of the pestal-administrations member
countries party to the case shall select a-postal-administration-of a member country not directly
involved in the dispute. When several pestal-administrations member countries make common
cause, they shall count only as a single member country for the purposes of this provision.

2 If one of the pestal-administrations member countries party to the case does not act on a
proposal for arbitration within a period of six months from the date of its sending, the
International Bureau, if so requested, shall itself call upon the defaulting postal-administration
member country to appoint an arbitrator or shall itself appoint one ex officio.

3 The parties to the case may agree to appoint a single arbitrator which may be the
International Bureau.
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4 The decision of the arbitrators shall be taken by a majority of votes.

5 In the event of a tie the arbitrators shall select another pestal-administration member

country, not involved in the dispute either, to settle the matter. Should they fail to agree on the
choice, this pestal-administration member country shall be appointed by the International Bureau
from among pestal-edministrations member countries not proposed by the arbitrators.

6 If the dispute concerns one of the Agreements, the arbitrators may be appointed only
from among the pestal-administrations member countries that are parties to that Agreement.

6bis If a dispute has to be settled by arbitration between designated operators, the operators
concerned shall ask their member countries to act in accordance with the procedure provided for
in paragraphs 1 to 6.

Article XXIV

{Article 135 amended)

Entry into force and duration of the Additional Protocol to _the General Regulations of the
Universal Postal Union

The amendments adopted by a Congress shall be the subject of an additional protocol and, unless
that Congress decides otherwise, shall come into_effect at the same time as the other Acts
resulting from that Congress.

This Additional Protocol shall come into force on 1 January 2010 and shall remain in force for an
indefinite period.

In witness whereof the plenipotentiaries of the Governments of the member countries have signed

this Additional Protocol in a single original which shall be deposited
with the Director General of the International Bureau. A copy thereof shall be delivered to each
party by the International Bureau of the Universal Postal Union.

Done at Geneva, 12 August 2008.
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Postal Payment Services Agreement

The undersigned, plenipotentiaries of the Governments of the member countries of the Union, in
provision with article 22.4 of the Constitution of the Universal Postal Union concluded at Vienna
on 10 July 1964, have, by common consent and subject to article 25.4 of the Constitution, drawn
up the following Agreement, which is in line with the principles of the Constitution to implement a
secure and accessible payment service adapted to the greatest number of users on the basis of
systems enabling the interoperability of designated operators’ networks.

Part 1

Common principles applying to the postal payment services

Chapter 1

General provisions

Article 1
Scope of the Agreement

1

Each signatory member country shall ensure on a best effort basis that at least one of the

following postal payment services is provided on its territory:

11

1.2

1.3

1.4

Money order in cash: the sender hands over funds at the service access point of the
designated operator and asks for the full amount to be paid to the payee in cash, with no
deductions.

Outpayment money order: the sender gives instructions for his account held by the
designated operator to be debited and asks for the payee to be paid the full amount in cash,
with no deductions.

Inpayment money order: the sender hands over funds at the service access point of the
designated operator and asks for them to be paid into the payee's account, with no
deductions.

Postal transfer: the sender gives instructions for his account held by the designated
operator to be debited and asks for the payee's account with the paying designated operator
to be credited with the equivalent amount, with no deductions.

The Regulations shall define the procedures for executing the present Agreement.



Article 2
Definitions

Obis Competent authority ~ any national authority of a Union _member country which, by
virtue of the powers conferred on it by the law or regulations, supervises the activities of the
designated operator or of the persons referred to in this article. The competent authority may
contact the administrative or legal authorities engaged in combating money laundering and
terrorist financing, and in particular the national financial intelligence unit and the oversight
authorities.

1 Instalment Gash—ed—vemee sum—p&*d—m—ad&taaee—by partial advancc Davment bv the 1ssumg
designated operator g—cdesig e e i

aeeeunt—epeaeé—m—»ts—ame—m to the gaymg desxgnated ogerato -s-&eeeua%s— to kc—x-l*ta%e ease the
cash management situation of the paying designated operator's postal payment services.

1bis Money laundering - the conversion or transfer of funds in the knowledge that these funds
are derived from a criminal activity or participation in such activity, with the aim of hiding or
disguising the illegal origins of the funds or of helping any person having participated in such
activity to escape the legal consequences of his action; money laundering shall be considered as
such when the activities producing funds to be laundered are liable to prosecution in the territory
of another Union member country or a third country.

2 Ring-fencing ~ the compulsory separation of users' funds from those of the designated
operator which prevents the use of users' funds for purposes other than the execution of postal
payment service operations.

3 Clearing house - within the framework of multilateral exchanges, a clearing house handles
mutual debts and claims arising from services provided by one operator to another. Its role is to
put to account exchanges between operators that are settled through a settlement bank, and to
take the necessary steps in the event of settlement irregularities.

4 Clearing ~ a system enabling the number of payments to be made to be kept to a minimum
by drawing up a periodic debit and credit balance for the parties involved. Clearing involves two
stages: determining the bilateral balances and, by adding these balances, calculating the overall
position of each entity with regard to the entire community in order to carry out only one
settlement based on the debtor or creditor position of the entity in question.

S Concentration account - an aggregation of funds from various sources combined into one
account.

6 Liaison account - giro account opened reciprocally by designated operators as part of
bilateral relations, by means of which mutual debts and credits are settled.

6bis Criminal activity - any type of participation in,_or perpetration of, a crime or misdemeanour,
as defined by the national legislation.

7 Security deposit ~ amount deposited, in the form of cash or securities, to guarantee
payments between designated operators.

8 Payee - natural or legal person designated by the sender as the beneficiary of the money
order or postal giro transfer.

10 Third currency - intermediate currency used in cases of non-convertibility between two
currencies or for clearing/settlement of accounts.
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10bis _ Due diligence in relation to users - general obligation on the part of designated operators,
comprising the duties of;

- identifying users;

- obtaining information on the purpose of the order;

- monitoring postal payment orders;
- checking that the information concerning users is up to date;
- reporting suspicious transactions to the competent authorities.

10ter _ Electronic data relating to postal payment orders ~ data transmitted by electronic means,
from one designated operator to another, relating to the execution of orders, inquiries, alteration
or correction of addresses or reimbursement, which are either activated by designated operators,
or generated automatically by their information system, and which indicate a change in the status
of the order or request.

11 Personal data - personal identification data referring to the sender or the payee, which
may be used only for the purpose for which they were collected.

12 Postal data ~ data needed for the routeing and tracking of a postal payment service order,
as well as for_the centralized clearing system and for statistical purposes.

13 Electronic data interchange (EDI) ~ computer-to-computer exchange of data concerning
operations, making use of networks and employing standard formats compatible with the YRPY
Union system.

14 Sender ~ natural or legal person;-with-civil-eapaeity; that gives the designated operator
the order to execute a postal payment service in accordance with the BRY Acts of the Union.

14bis _Terrorist financing — covers the financing of acts of terrorism, of terrorists and of terrorist
organizations.

15 Users' funds — sum delivered by the sender to the issuing designated operator in the-ferm
of cash er-representative-meney, or debited to the sender's account written up in the books of the
issuing designated operator, or by any other secure method of electronic banking placed at the
disposal of the sender by the issuing designated operator or any other financial operator, to be

paid to a payee specified by the sender in accordance with this Agreement and its Regulations.

16bis _ Currency of issue — currency of the country of destination or third currency authorized
by the destination country in which the order is issued.

18 Issuing designated operator ~ designated operator which transmits a postal payment
order to the paying designated operator, in accordance with the BPE Acts of the Union.

19 Paying designated operator - designated operator responsible for executing the postal
payment order in the destination country, in accordance with the UPY Acts of the Union.
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21 Validity period - period of time during which the postal payment order may be executed
or cancelled.

22 Service access point — physical or virtual place where the user may deposit or receive a
postal payment order.

23 Remuneration - sum owed by the issuing designated operator to the paying designated
operator for payment to the payee.

24 Revocability — the ability of the sender to recall his postal payment order (money order or
transfer) up to the moment of payment, or at the end of the validity period if payment has not
been made.

26 Counterparty risk - risk that one of the parties to a contract will defauit, leading to loss
or liquidity risk.
27 Liquidity risk — risk that a settlement system participant or a counterpart is temporarily

unable to fulfil an obligation in its entirety at the required time.

27bis _ Reporting of suspicious transaction — obligation of the designated operator, based on the
national legislation and UPU resolutions, to provide its competent national authorities with
information on suspicious transactions.

28 Track and trace — system that enables the progress of am postal payment order to be
monitored and its location and status to be identified at any time.

30 Price - amount paid by the sender to the issuing designated operator for a postal
payment service.

31bis__ Suspicious transaction — single or repeated order or reimbursement request linked to a
money-laundering or terrorist financing offence.

33 User - natural or legal person, sender or payee, that uses the postal payment services in
accordance with this Agreement.

Article 3
Designation of the operator

1 Member countries shall notify the International Bureau, within six months of the end of
Congress, of the name and address of the governmental body responsible for overseeing postal
payment services. Within six months of the end of Congress, member countries shall also provide
the International Bureau with the name and address of the operator{s) officially designated to
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operate the postal payment services via its {their) network and to fulfil the obligations arising from
the Acts of the Union on its (their) territory. Between Congresses, changes concerning the
governmental bodies and the officially designated operators shall be notified to the International
Bureau as soon as possible.

2 Designated operators shall provide the postal payment services in accordance with the
present Agreement.

Article 4
Functions of member countries

1 Member countries shall take the necessary steps towards ensuring the continuity of the
postal payment services in the event of default by their designated operator(s), without prejudice

to the liability of that (those) operator(s) towards other designated operators by virtue of the YRY
Acts of the Union.

1bis In_the event of default by its designated operator, a signatory member country shall
inform the other member countries party to the Agreement, through the International Bureau:

1bis.1 of the suspension of its international postal payment services, from the date indicated
and until further notice;

1bis.2 of the measures taken to re-establish its services under the responsibility of any new
designated operator.

Article 5
Operational functions

i The designated operators shall be responsible for the execution of postal payment
services vis-a-vis other operators; and users and-third-pesties.

2 They shall be accountable for risks such as operational risks, liquidity risks, and
counterparty risks, in accordance with the prevailing national legislation.

3 In order to implement the postal payment services whose provision is entrusted to them
by their respective member country, pestal designated operators shall conclude bilateral or
multilateral agreements with the designated operators of their choice. The-designated—operater
may-offer-any-other-service:

Article 6
Ownership of postal payment services funds

1 Any sum of money, delivered in cash or debited to an account for the execution of a
postal payment service order, shall belong to the sender until such time as it is paid to the payee
or credited to the payee's account.

2 During the validity period of the postal payment order, the sender may recall it up until
its payment to the payee or until it is credited to the payee's account.

Article 7
Prevention of money laundering, terrorist funding and financial crime

1 Designated operators shall take all necessary steps to fulfil their obligations stemming
from national and international legislation aimed at combating money laundering and the funding
of crime and terrorism.
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2 They should inform their country's competent authorities of suspicious transactions, in
accordance with national laws and regulations.

3 The Regulations shall set out the detailed obligations of designated operators in respect
of user identification, due diligence and the procedures for implementing regulations against
money laundering and terrorist funding,.

Article 8
Confidentiality

1 Designated operators shall ensure the confidentiality of, and the use of, personal data in
accordance with national legislation and, where applicable, international obligations, and the
Regulations. The provision of this article shall not restrict the provision of personal data on the
request based on each signatory member country's national laws.

2 The data required to execute the postal payment serviee order shall be confidential.

3 For statistical purposes, and possibly also for the purpose of quality of service
measurement and centralized clearing, designated operators shall be required to provide the HRU
International Bureau of the Universal Postal Union with postal data at least on an annual basis.
The International Bureau shall treat all individual postal data in confidence.

Article 9
Technological neutrality

A-a hance-o ats

1

The exchange of data necessary for the provision of the services defined
in this Agreement shall be governed by the principle of technological neutrality, which means that
the provision of these services does not depend on the use of a particular technology.

2 The procedures for executing postal payment serviees orders, including the conditions for
depositing, entering, dispatching, paying and reimbursing orders and for processing inquiries,
and the time limit for making the funds available to the payee, may vary according to the
technology used for transmitting the order.

3 Postal payment services may be provided on the basis of a combination of different
technologies.



Chapter II

General principles and quality of service

Article 10
General principles

1
1.1

1.2

2.2

Accessibility via the network

The postal payment services shall be provided by the designated operators via their
network(s) and/or via any other partner network in order to ensure accessibility to these
services for the greatest number.

All users shall have access to postal payment services regardless of any contractual or
commercial relationship existing with the designated operator.

Separation of funds

Users funds shall be rmg—fenced

designated—operator—set—up—for—that—purpese: These funds and thc ﬂows that thcv

generate shall be separate from operators' other funds and flows, particularly their own
funds.

Settlements relating to remuneration between designated operators are separate from
settlements relating to users' funds.

Currency of issues and currency of payment in respect of postal payment services

The amount of the postal payment order shall be expressed and paid in the currency of
the destination country or in any other currency authorized by the destination country.

Non-repudiability

The transmission of electronic postal payment orders shall be subject to the principle of
non-repudiability, in the sense that the issuing designated operator shall not question
the existence of the order and the paying designated operator shall not deny receipt of
the order, insofar as the message conforms to the applicable technical standards.

6———Technological-means
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The non-repudiability of electronic postal payment orders shall be ensured by
technological means, regardless of the system used by the designated operators.

Execution of postal payment orders

The postal payment order transmitted between designated operators must be executed,
subject to the provisions of the present Agreement and the national legislation.

In the designated operators' network, the sum delivered to the issuing designated

operator by the sender shall eorrespond-te-the-sum-reeceived-by—the be the same as the
sum paid to the payee by the paying designated operator.

Payment to the payee shall not be conditional on receipt by the paying designated
operator of the corresponding funds from the sender. It shall be made subject to the
fulfilment by the issuing designated operator of its obligations towards the paying
designated operator regarding advanees instalments or the provision of a liaison account.
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Article 11

10

Setting of rates

‘The issuing designated operator shall set the price of postal payment services.

Charges may be added to this price for any optional or supplementary service required
by the sender.

Exemption from charges

The provisions of the Universal Postal Convention concerning exemption from postal
charges on postal items intended for prisoners of war and civil internees may apply to
the postal payment service items for this category of payee.

Remuneration of the paying designated operator

The paying designated operator shall be remunerated by the issuing designated
operator for the execution of postal payment orders.

Intervals for settlement between designated operators

The frequency of settlement between designated operators of funds paid or credited to
payees a_payee on behalfl of users g sender may net-eceur-at-the—same-time—as
settlement-of-the-amountremunerated-between be different from that in respect of the
settlement of remuneration between designated operators. Funds paid or credited to
payees shall be settled at least once a month.

Obligation to inform users

Users shall be entitled to the following information, which shall be published and
made available to all senders: conditions covering the provision of postal payment
services, prices, charges, exchange rates and arrangements, conditions of
implementation of liability, and the addresses of information and inquiry services.

Access to this information shall be provided free of charge.

Quality of service

1

collective brand

Des1gnated operators may dec:1de to 1dent1fy postal payment serv1ces by means of a
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Chapter 111

Principles for electronic data interchange

Article 12
Interoperability

1 Networks

1.1 In order to exchange the electrenic data (EBY needed to execute postal payment services
between all designated operators, and to monitor quality of service, designated operators
shall use the BRU Universal Postal Union electronic data {EDI) exchange system or any
other exchenge—information system ensuring the interoperability of the postal payment
services in accordance with this Agreement.

Article 13
Ensuring the security of electronic exchanges

1 Designated operators shall be responsible for the proper functioning of their equipment.

2 The electronic transmission of data shall be made secure in order to ensure the
authenticity and integrity of the data transmitted.

3 Designated operators shall make transactions secure, in accordance with international
standards.

Article 14

Traceability Track and trace

1 The systems used by designated operators shall permit the monitoring of the processing

of the order and its revocation by the sender, until such time as it is paid to the payee or credited
to the payee's account, or, if appropriate, reimbursed to the sender.

Part II

Rules governing the postal payment services

Chapter 1

Processing of orders
Article 15
Deposit, entry and transmission of orders

1 The conditions for depositing, entering and transmitting postal payment service orders
are set out in the Regulations.

2 The period of validity for postal payment orders may not be extended and is set in the
Regulations.
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Article 16
Checking and release of funds

1 After confirming the payee's identity in accordance with national legislation and the
accuracy of the information he has provided, the designated operator shall make the payment in
cash. For an inpayment order or a transfer, this payment shall be credited to the payee's account.

2 The time limits for release of the funds shall be established in the bilateral and
multilateral agreements between designated operators.
Article 17

Maximum amount

1 Designated operators shall inform the URU International Bureau of the Universal Postal
Union of the maximum amounts for sending or receipt set according to their national legislation.

Article 18
Reimbursement

1 Extent of reimbursement

1.1 Reimbursement within the framework of the postal payment services shall cover the full
amount of the postal payment order in the currency of the issuing country. The amount
to be reimbursed shall be equal to the amount paid by the sender or to the amount
charged to his account. The price of the postal payment service shall be added to the
amount reimbursed in the event of an error made by a designated operator.

Article 18bis
Inquiries

)| Inguiries shall be entertained within a period of six months from the day after that on
which the postal payment order was accepted.

2 Designated operators, subiject to their national legislation, shall have the right to collect
from customers charges on inquiries in regard to postal payment sesviee orders.
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Chapter II

Liability

Article 19
Liability of designated operators with regard to users

1 Treatment of funds

1.1 The issuing designated operator shall be accountable to the sender for the sums handed
over at the counter or debited to the sender's account until the postal payment serviee
order has been duly paid or the payee's account credited, or until the funds have been
reimbursed to the sender in the form of cash or as a credit to his account.

Article 20
Obligations and liability of designated operators to each other

1 Each designated operator shall be liable for its own errors.

2 The conditions and procedures concerning liability, and the extent of that liability, are set
out in the Regulations.

Article 21

Non-liability of designated operators

1 Designated operators shall not be liable:

1.1 in cases of delay in the execution of the service;

1.2 when they cannot account for the execution of a transfer-ef-funds postal payment order

owing to the destruction of postal payment service data by force majeure, unless proof of
their liability is otherwise produced;

1.3 when the damage has been caused by the fault or negligence of the sender, particularly
concerning his responsibility to provide correct information in support of his postal
payment serviee order, including the fact that the funds remitted are from a legitimate
source and that the transfer—of-those—funds postal payment order is for a legitimate

purpose;

1.4 if the funds remitted are seized;

1.5 in the case of prisoner-of-war or civilian internee funds;

1.6 when the user has made no inquiry within the period set in the Regulations;

1.7 when the time allowed for recourse in respect of postal payment services erders in the

issuing country has expired.

Article 22
Reservations regarding liability

1 No reservations may be made to the provisions regarding liability prescribed in articles
19 to 21, other than in case of a bilateral agreement.
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Chapter HII

Financial relations

Article 23
Accounting and financial rules

4.2

Accounting rules

Designated operators shall comply with the accounting rules defined in the Regulations.

Preparation of monthly and general accounts

The paying designated operator shall prepare for each issuing designated operator a
monthly account showing the sums paid for postal payment service orders. The monthly
accounts shall be incorporated, at the same intervals, in a general offset account
including cash advances and giving rise to a balance.

GCash-advanece Instalment

In case of an imbalance in exchanges between designated operators, an_instalment eash
advanece shall be paid by the issuing designated operator to the paying designated operator,
at Jeast once a month, at the beginning of the settlement period. In_cases where increasing the
frequency of settlement of exchanges reduces the period to less than a week, operators
can agree to waive this instalment.

Concentration account

In principle, each designated operator shall have one concentration account for users'
funds. These funds shall be used solely for settling orders paid to the payees or for
reimbursing non-executed orders to senders.

Any advances-made instalments paid by the issuing designated operator shall be paid
inte-a credited to the concentration account for the paying designated operator. These
advances instalments shall be used exclusively for the—settlement—of-net—balances
between-designated-operators payments to payees.

Security deposit

The payment of a security deposit may be required in accordance with the conditions
provided for in the Regulations.

Article 24
Settlement and clearing

1
1.1

2.1
2.1.1

Centralized settlement

Settlements between designated operators may pass through a central clearing house, in
accordance with the procedures set out in the Regulations and shall be carried out from
the designated operators' concentration accounts.

Bilateral settlement

Billing on the basis of the general account balance

In general, designated operators that are not members of a centralized clearing system
shall settle accounts on the basis of the balance of the general account.



15

2.2 Liaison account

2.2.1  Where designated operators have a giro institution, they may each open a liaison account
by means of which shall be settled their mutual debts and claims resulting from postal
payment service exchanges.

2.2.2  Where the paying designated operator does not have a giro system, the liaison account
may be opened with another financial institution.

2.3 Currency of settlement

2.3.1 Settlements shall be carried out in the currency of the destination country or in a third
currency agreed between the designated operators.

Part 111

Transitional and final provisions
Article 25
Reservations at Congress

1 Any reservation which is incompatible with the object and purpose of the Union shall not
be permitted.

2 As a general rule, any member country whose views are not shared by other member
countries should endeavour, as far as possible, to conform to the opinion of the majority.
Reservations shall be made only in cases of absolute necessity, and shall be duly justified.

3 Reservations to any article of the present Agreement shall be submitted to Congress as a
Congress proposal written in one of the working languages of the International Bureau and in
accordance with the relevant provisions of the Rules of Procedure of Congresses.

4 To become effective, proposals concerning reservations must be approved by whatever
majority is required for amendment of the article to which the reservation relates.

5 In principle, reservations shall be applied on a reciprocal basis between the reserving
member country and the other member countries.

6 Reservations to the present Agreement shall be inserted in its Final Protocol on the basis
of proposals approved by Congress.

Article 26
Final provisions

1 The Convention shall be applicable, where appropriate, by analogy, in all cases not
expressly governed by this Agreement.

2 Article 4 of the Constitution shall not apply to this Agreement.

3 Conditions for approval of proposals concerning this Agreement and the Regulations
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3.2

3.3

3.3.1

3.3.2

3.3.3
3.4
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To become effective, proposals submitted to Congress relating to this Agreement must be
approved by a majority of the member countries present which-have and having the right
to vote and which are parties to the Agreement. At least half of these member countries
represented at Congress and having the right to vote shall be present at the time of
voting.

To become effective, proposals relating to the Regulations of this Agreement must be
approved by a majority of the members of the Postal Operations Council which are
parties to the Agreement and have the right to vote.

To become effective, proposals introduced between two Congresses relating to this
Agreement must obtain:

two thirds of the votes, with at least one half of the member countries which are parties
to the Agreement and have the right to vote having taken part in the vote, if they involve
the addition of new provisions;

a majority of the votes, with at least one half of the member countries which are parties
to the Agreement and have the right to vote having taken part in the vote, if they involve
amendments to the provisions of this Agreement;

a majority of the votes, if they involve interpretation of the provisions of this Agreement.

Notwithstanding the provisions under 3.3.1, any member country whose national
legislation is as yet incompatible with the proposed addition may, within 90 days from
the date of notification of the latter, make a written declaration to the Director General of
the International Bureau stating that it is unable to accept this addition.

Article 27
Entry into force and duration of the Postal Payment Services Agreement

1

This Agreement shall come into force on 1 January 2010 and shall remain in operation

until the entry into force of the Acts of the next Congress.

In witness whereof, the plenipotentiaries of the governments of the contracting countries have
signed this Agreement in a single original which shall be deposited with the Director General of
the International Bureau. A copy thereof shall be delivered to each party by the International
Bureau of the Universal Postal Union.

Done at Geneva, 12 August 2008.
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Rules of Procedure of Congresses

Article 1
General provisions

The present Rules of Procedure (hereinafter referred to as "the Rules") have been drawn up pur-
suant to the Acts of the Union and are subordinate to them. In the event of a discrepancy between
one of their provisions and a provision of the Acts, the latter shall prevail.

Article 2
Delegations

1 The term "delegation” shall denote the person or body of persons designated by a member
country to take part in a Congress. The delegation shall consist of a Head of delegation and, if

appropriate, his deputy, one or more delegates and, possibly, one or more attached officials
(including experts, secretaries, etc.).

2 Heads of delegation, their deputies, and delegates shall be representatives of member
countries within the meaning of article 14.2 of the Constitution if in possession of credentials
which comply with the conditions laid down in article 3 of these Rules.

3 Attached officials shall be admitted to meetings, and shall have the right to participate in
the proceedings, but they shall not normally have the right to vote. However, they may be author-
ized by the Head of their delegation to vote on behalf of their country at Committee meetings.
Such authorizations shall be handed, in writing, to the Chairman of the Committee concerned,
before the beginning of the meeting.

Article 3
Delegates' credentials

1 Delegates' credentials shall be signed by the Head of State, the Head of Government or
the Minister for Foreign Affairs of the country concerned. They shall be drawn up in due and
proper form. The credentials of delegates entitled to sign the Acts (plenipotentiaries) shall specify
the scope of such signature (signature subject to ratification or approval, signature ad referen-
dum, definitive signature). In the absence of such specific information, the signature shall be
regarded as being subject to ratification or approval. Credentials authorizing the holder to sign
the Acts shall implicitly include the right to speak and to vote. Delegates on whom the relevant
authorities have conferred full powers without specifying their scope shall be authorized to speak,
to vote and to sign the Acts uniess the wording of the credentials is explicitly to the contrary.

2 Credentials shall be deposited at the opening of Congress with the authority designated
for that purpose.

3 Delegates who are not in possession of credentials or who have not deposited their cre-
dentials may, provided their names have been communicated by their Government to the
Government of the host country, take part in the debates and vote from the moment they partici-
pate in the work of Congress. The same shall apply to those whose credentials are found to be not
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in order. Such delegates shall cease to be empowered to vote from the time Congress approves the
last report of the Credentials Committee establishing that their credentials have not been received
or are not in order until such time as the position is regularized. The last report shall be approved

by Congress before any elections other than that of the Chairman of Congress and before approval
of the draft Acts.

4 The credentials of a member country which arranges for the delegation of another mem-

ber country to represent it at Congress (proxy) shall be in the same form as those mentioned in
paragraph 1.

S Credentials and proxies sent by telegram shall not be admissible. However, telegrams
sent in reply to requests for information relating to credentials shall be accepted.

6 A delegation which, after it has deposited its credentials, is prevented from attending one
or more meetings, may arrange to be represented by the delegation of another member country,
provided that notice in writing is given to the Chairman of the meeting concerned. However, a
delegation may represent only a single country other than its own.

7 The delegates of member countries which are not parties to an Agreement may take part
in the debates of Congress concerning that Agreement, without the right to vote.

Article 4
Order of seating

1 At Congress and Committee meetings, delegations shall be seated in the French alpha-
betical order of the member countries represented.

2 The Chairman of the Council of Administration shall draw lots, in due course, for the
name of the country to be placed foremost before the rostrum at Congress and Committee meet-
ings.

Article 5
De jure observers

1 Representatives of the United Nations shall be admitted as observers to attend and take
part in the debates of Congress.

2 Restricted Unions shall be admitted as observers to Congress and its Committees.

3 The League of Arab States and the African Union (AU} shall be admitted as observers to
Congress and its Committees.

4 Members of the Consultative Committee shall be admitted as observers to Congress and
its Committees.

S The observers referred to in paragraphs 1 to 4 shall not be entitled to vote, but may take
the floor with the permission of the Chairman of the meeting.

6 In exceptional circumstances, the right of observers referred to in paragraph 4 to partici-
pate in certain meetings, or parts of meetings, may be restricted if the confidentiality of the sub-
ject dealt with so requires. They shall be so informed as quickly as possible. This restriction may
be decided on a case-by-case basis by any body concerned or its Chairman. Such decisions shall
be reviewed by the Bureau of Congress, which shall have the authority to confirm or reverse such
decisions by a simple majority vote.



Article 6
Invitees

1 Representatives of UN specialized agencies and intergovernmental organizations shall be
designated by the Council of Administration to attend specified meetings of Congress and its
Committees when questions of interest to these organizations are discussed.

2 Representatives of any international body, any association or enterprise or any qualified

person duly designated by the Council of Administration shall be admitted to specified meetings
of Congress or its Committees.

3 The invitees referred to in paragraphs 1 and 2 shall not be entitled to vote but may take
the floor with the permission of the Chairman of the meeting.

Article 7
Doyen of Congress

1 The pestal-administration-of-the host member country of Congress shall suggest the per-
son to be appointed as Doyen of Congress in agreement with the International Bureau. The
Council of Administration shall approve this appointment in due course.

2 At the opening of the first plenary meeting of each Congress, the Doyen shall act as
Chairman until Congress has elected one. He shall also exercise the functions assigned to him
under the present Rules.

Article 8
Chairmanships and vice-chairmanships of Congress and Committees

1 At its first plenary meeting, Congress shall elect, on the proposal of the Doyen, the Chair-
man of Congress and then approve, on the proposal of the Council of Administration, the
appointment of the member countries which are to assume the vice-chairmanships of Congress
and the chairmanships and vice-chairmanships of the Committees. These posts will be assigned

taking as much account as possible of the equitable geographical distribution of the member
countries.

2 The Chairmen shall open and close the meetings over which they preside, direct the
debates, give speakers the floor, put proposals to the vote and announce what majority is required
for their adoption, announce decisions and, subject to the approval of Congress, interpret such
decisions if necessary,

3 The Chairmen shall see that the present Rules are observed and that order is maintained
at meetings.

4 Any delegation may appeal to Congress or the Committee against a decision taken by the
Chairman on the basis of a provision or interpretation of the Rules. The Chairman's decision shall
nevertheless hold good unless rescinded by a majority of the members present and voting.

5 Should the member country appointed to the chairmanship be no longer able to exercise
this function, one of the Vice-Chairmen shall be appointed by Congress or the Committee to
replace it.

Article 9
Bureau of Congress

1 The Bureau shall be the central body responsible for directing the work of Congress. It
shall consist of the Chairman and Vice-Chairmen of Congress and the Chairmen of the Commit-
tees. It shall meet periodically to review the progress of the work of Congress and its Committees
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and to make recommendations designed to facilitate such progress. It shall assist the Chairman
in drawing up the agenda of each plenary meeting and in coordinating the work of the Commit-
tees. It shall make recommendations relating to the closing of Congress.

2 The Secretary General of Congress and the Assistant Secretary General, mentioned in
article 12.1, shall attend the meetings of the Bureau.

Article 10
Membership of Committees

1 The member countries represented in Congress shall, as of right, be members of the

Committees responsible for studying proposals relating to the Constitution, the General Regula-
tions and the Convention.

2 Member countries represented in Congress which are parties to one or more of the
optional Agreements shall, as of right, be members of the Committee and/or Committees respon-
sible for the revision of these Agreements. The right to vote of members of the Committee or
Committees shall be confined to the Agreement or Agreements to which they are parties.

3 Delegations which are not members of Committees dealing with the Agreements may
attend meetings of those Committees and take part in the debates without the right to vote.

Article 11
Working parties

1 Congress and each Committee may set up working parties to study special questions,

Article 12
Secretariat of Congress and of Committees

1 The Director General and the Deputy Director General of the International Bureau shall
act as Secretary General and Assistant Secretary General of Congress, respectively.

2 The Secretary General and the Assistant Secretary General shall attend the meetings of
Congress and of the Bureau of Congress and take part in the debates without the right to vote.
They may also attend, under the same conditions, Committee meetings or be represented thereat
by a senior official of the International Bureau.

3 The work of the Secretariat of Congress, the Bureau of Congress and the Committees
shall be performed by the staff of the International Bureau in conjunction with the pestal-admini-
stratien-of-the host member country.

4 Senior officials of the International Bureau shall act as Secretaries of Congress, of the
Bureau of Congress and of the Committees. They shall assist the Chairman during meetings and
shall be responsible for writing the reports.

5 The Secretaries of Congress and of the Committees shall be assisted by Assistant
Secretaries.

Article 13

Languages of debates

1 Subject to paragraph 2, French, English, Spanish and Russian may be used for debates
by means of a system of simultaneous or consecutive interpretation.

2 The debates of the Drafting Committee shall be held in French,
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3 Other languages may also be used for the debates mentioned in paragraph 1. The lan-
guage of the host country shall have priority in this connection. Delegations using other lan-
guages shall arrange for simultaneous interpretation into one of the languages mentioned in
paragraph 1, either by means of the simultaneous interpretation system, when the necessary
technical alterations can be made, or by special interpreters.

4 The cost of installing and maintaining the technical equipment shall be borne by the
Union.
) The cost of the interpretation services shall be divided among the member countries

using the same language in proportion to their contributions to the expenses of the Union.

Article 14
Languages used for drafting Congress documents

1 Documents prepared during Congress including draft decisions submitted to Congress
for approval shall be published in French by the Secretariat of Congress.

2 To this end, documents produced by delegations of member countries shall be submitted
in French, either direct or through the intermediary of the translation services attached to the
Congress Secretariat.

3 The above services, organized at their own expense by the language groups set up in
accordance with the relevant provisions of the General Regulations, may also translate Congress
documents into their respective languages.

Article 15
Proposals

1 All questions brought before Congress shall be the subject of proposals.

2 All proposals published by the International Bureau before Congress shall be regarded as
being submitted to Congress.

3 Two months before Congress opens, no proposal shall be considered except those amend-
ing earlier proposals.

4 The following shall be regarded as amendments: any proposal which, without altering the
substance of the original proposal, involves a deletion from, addition to or revision of a part of the
original proposal. No proposed change shall be regarded as an amendment if it is inconsistent
with the meaning or intent of the original proposal. In case of doubt, Congress or the Committee
shall decide the matter.

) Amendments submitted at Congress to proposals already made shall be handed in to the
Secretariat in writing, in French, before noon on the day but one before the day on which they will
be discussed, so that they can be distributed to delegates the same day. This time limit shall not
apply to amendments arising directly from the debates in Congress or in a Committee. In the lat-
ter case, if so requested, the author of the amendment shall submit a written version in French,
or in case of difficulty, in any other language used for debates. The Chairman concerned shall
read it out or have it read out.

6 The procedure laid down in paragraph 5 shall also apply to the submission of proposals
that are not designed to amend the text of the Acts {draft resolutions, draft recommendations,
draft formal opinions, etc.) where these proposals result from the work of Congress.

7 Any proposal or amendment shall give the final form of the text which is to be inserted in
the Acts of the Union, subject, of course to revision by the Drafting Committee.



Article 16
Consideration of proposals in Congress and in Committees

1 Drafting proposals (the number of which shaill be followed by the letter R) shall be
assigned to the Drafting Committee either direct, if the International Bureau has no doubt as to
their nature (a list of such proposals shall be drawn up for the Drafting Committee by the Inter-
national Bureau), or, if the International Bureau is in doubt as to their nature, after the other
Committees have confirmed that they are purely of a drafting nature (a list of such proposals shall
likewise be drawn up for the Committees concerned). If, however, such proposals are linked with
other proposals of substance to be considered by Congress or by other Committees, the Drafting
Committee shall postpone consideration of them until after Congress or the other Committees
have taken a decision on the corresponding proposals of substance. Proposals whose numbers are
not followed by the letter R but which, in the opinion of the International Bureau, are of a drafting
nature, shall be referred direct to the Committees concerned with the corresponding proposals of
substance. When these Committees begin work, they shall decide which of the proposals shall be
assigned direct to the Drafting Committee. A list of these proposals shall be drawn up by the
International Bureau for the Committees concerned.

2 If the same question is the subject of several proposals, the Chairman shall decide the
order in which they are to be discussed, starting as a rule with the proposal which departs most
from the basic text and entails the most significant change in relation to the status quo.

3 If a proposal can be subdivided into several parts, each part may, if the originator of the
proposal or the assembly so agrees, be considered and voted upon separately.

4 Any proposal withdrawn in Congress or in Committee by its originator may be resubmit-
ted by the delegation of another member country. Similarly, if an amendment to a proposal is
accepted by the originator of the proposal, another delegation may resubmit the original,
unamended proposal.

-5 Any amendment to a proposal which is accepted by the delegation submitting the pro-
posal shall be immediately included in the text thereof. If the originator of the original proposal
does not accept an amendment, the Chairman shall decide whether the amendment or the pro-
posal shall be voted upon first, starting with whichever departs furthest from the meaning or
intent of the basic text and entails the most significant change in relation to the status quo.

6 The procedure described in paragraph 5 shall also apply where more than one amend-
ment to a proposal is submitted.

7 The Chairman of Congress and the Chairmen of Committees shall arrange for the text of
the proposals, amendments or decisions adopted to be passed to the Drafting Committee, in
writing, after each meeting.

Article 17
Debates

1 Delegates may not take the floor until they have been given permission to do so by the
Chairman of the meeting. They shall be urged to speak slowly and distinctly. The Chairman shall
afford delegates the possibility of freely and fully expressing their views on the subject discussed,
so long as that is compatible with the normal course of the debate.

2 Unless a majority of the members present and voting decides otherwise, speeches shall
not exceed five minutes, The Chairman shall be authorized to interrupt any speaker who exceeds
the said authorized time. He may also ask the delegate not to depart from the subject.

3 During a debate, the Chairman may, with the agreement of the majority of the members
present and voting, declare the list of speakers closed after reading it out. When the list is
exhausted, he shall declare the debate closed, although even after the closing of the list he may



8

grant the originator of the proposal under discussion the right to reply to any of the speeches
delivered.

4 The Chairman may also, with the agreement of the majority of the members present and
voting, limit the number of speeches by any one delegation on a proposal or a certain group of
proposals; but the originator of the proposal shall be given the opportunity of introducing it and
speaking subsequently if he asks to do so in order to make new points in reply to the speeches of
other delegations, so that he may, if he wishes, be the last speaker,

S With the agreement of the majority of the members present and voting, the Chairman
may limit the number of speeches on a proposal or a certain group of proposals; but this limit
may not be less than five for and five against the proposal under discussion.

Article 18
Motions on points of order and procedural motions

1 During the discussion of any question and even, where appropriate, after the closure of
the debate, a delegation may submit a motion on a point of order for the purpose of requesting:

- clarification on the conduct of the debates;

- observance of the Rules of Procedure;

- a change in the order of discussion of proposals suggested by the Chairman.

The motion on a point of order shall take precedence over all questions, including the procedural
motions set forth in paragraph 3.

2 The Chairman shall immediately give the desired clarifications or take the decision which
he considers advisable on the subject of the motion on a point of order. In the event of an objec-
tion, the Chairman's decision shall be put to the vote forthwith.

3 In addition, during discussion of a question, a delegation may introduce a procedural
motion with a view to proposing:

a the suspension of the meeting;

b the closure of the meeting;

c the adjournment of the debate on the question under discussion;

d the closure of the debate on the question under discussion.

Procedural motions shall take precedence, in the order set out above, over all other proposals
except the motions on points of order referred to in paragraph 1.

4 Motions for the suspension or closure of the meeting shall not be discussed, but shall be
put to the vote immediately.

5 When a delegation proposes adjournment or closure of the debate on a question under
discussion, only two speakers against the adjournment or the closure of the debate may speak,
after which the motion shall be put to the vote.

6 The delegation which submits a motion on a point of order or a procedural motion may
not, in its submission, deal with the substance of the question under discussion. The proposer of
a procedural motion may withdraw it before it has been put to the vote, and any motion of this
kind, whether amended or not, which is withdrawn may be reintroduced by another delegation.



Article 19
Quorum

1 Subject to paragraphs 2 and 3, the quorum necessary for the opening of the meetings
and for voting shall be half the member countries represented in Congress and having the right to
vote.

2 For votes on amending the Constitution and the General Regulations, the quorum
required shall be two thirds of the Union member countries having the right to vote.

3 In the case of the Agreements, the quorum required for the opening of the meetings and
for voting shall be half the member countries represented at Congress which are parties to the
Agreement concerned and have the right to vote.

4 Delegations which are present but do not take part in a given vote, or which state that
they do not wish to take part therein, shall not be considered absent for the purpose of estab-
lishing the quorums required under paragraphs 1, 2 and 3.

Article 20
Voting principle and procedure

1 Questions which cannot be settled by common consent shall be decided by vote.

2 Votes shall be taken by the traditional system or by the electronic voting system. They
shall normally be taken by the electronic system when that system is available to the assembly.
However, in the case of a secret ballot, the traditional system may be used if one delegation, sup-
ported by a majority of the delegations present and voting, so requests.

3 For the traditional system, the methods of voting shall be as follows:

a by show of hands. If there is doubt about the result of such a vote, the Chairman, if he so
wishes or if a delegation so requests, may arrange for an immediate roll-call vote on the
same question,;

b by roll-call, at the request of a delegation or if so decided by the Chairman; the roll shall
be called according to the French alphabetical order of the countries represented, begin-
ning with the country whose name is drawn by lot by the Chairman; the result of the
vote, together with a list of the countries grouped according to the way they voted, shall
be included in the report of the meeting;

c by secret ballot, using ballot papers, if requested by two delegations; in this case, the
Chairman of the meeting shall appoint three tellers, having regard to equitable geo-
graphical representation and the level of economic development of the member countries,
and make the necessary arrangements for the holding of a secret ballot.

4 For the electronic system, the methods of voting shall be as follows:
a non-recorded vote: it replaces a vote by show of hands;
b recorded vote: it replaces a roll-call vote; however, the names of the countries shall not be

called unless one delegation, supported by a majority of the delegations present and vot-
ing, so requests;

c secret ballot: it replaces the secret ballot by ballot papers.

5 Regardless of the system of voting used, the secret ballot shall take precedence over any
other voting procedure.

6 Once the voting has begun, no delegation may interrupt it, except to raise a point of order
relating to the way in which the vote is being taken.

7 After the vote, the Chairman may permit delegates to explain why they voted as they did.
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Article 21
Conditions of approval of proposals

1 To be adopted, proposals involving amendments to the Acts must:

a in the case of the Constitution, be approved by at least two thirds of the member coun-
tries of the Union having the right to vote; '

b in the case of the General Regulations, be approved by a majority of the member coun-
tries represented in Congress and having the right to vote;

c in the case of the Convention, be approved by a majority of the member countries present
and voting which have the right to vote;

d in the case of the Agreements, be approved by a majority of the member countries pre-
sent and voting which are parties to the Agreements and have the right to vote.

2 Procedural matters which cannot be settled by common consent shall be decided by a
majority of the member countries present and voting which have the right to vote. The same shall
apply to decisions not concerning changes in the Acts, unless Congress decides otherwise by a
majority of the member countries present and voting which have the right to vote.

3 Subject to paragraph 5, "member countries present and voting" shall mean member
countries which have the right to vote voting "for" or "against”, abstentions being disregarded in
counting the votes required to constitute a majority, and similarly blank or null and void ballot
papers in the case of a secret ballot.

4 In the event of a tie, a proposal shall be regarded as rejected.

5 When the number of abstentions and blank or null and void ballot papers exceeds half
the number of votes cast (for, against and abstentions), consideration of the matter shall be
deferred until a subsequent meeting, at which abstentions and blank or null and void ballot
papers shall be disregarded.

Article 22
Election of the members of the Council of Administration or the Postal Operations Council

1 In order to decide between countries which have obtained the same number of votes in
elections of members of the Council of Administration or the Postal Operations Council, the
Chairman shall draw lots.

Article 23
Election of the Director General and the Deputy Director General of the International Bureau

1 The elections of the Director General of the International Bureau and of the Deputy
Director General shall take place by secret ballot successively at one or more meetings held on the
same day. The candidate who obtains a majority of the votes cast by the member countries
present and voting shall be elected. As many ballots shall be held as are necessary for a candidate
to obtain this majority.

2 "Member countries present and voting" shall mean member countries voting for one of
the candidates whose applications have been announced in due and proper form, abstentions and
blank or null and void ballot papers being ignored in counting the votes required to constitute a
majority.

3 If the number of abstentions and blank or null and void ballot papers exceeds half the
number of votes cast in accordance with paragraph 2, the election shall be deferred to a later
meeting, at which abstentions and blank or null and void ballot papers shall no longer be taken
into account.
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4 The candidate who obtains the least number of votes in any one ballot shall be elimi-
nated.
5 In the event of a tie, an additional ballot, and if necessary a second additional ballot,

shall be held in an attempt to decide between the tying candidates, the vote relating only to these
candidates. If the result is inconclusive, the election shall be decided by drawing lots The lots
shall be drawn by the Chairman.

Sbhis The candidates for Director General and Deputy Director General of the International
Bureau may, at their request, be represented at the counting of the votes.

Article 24
Reports

1 The reports of the plenary meetings of Congress shall record the course of the meetings,
briefly summarize speeches, and mention proposals and the outcome of the debates.

2 The debates of Committee meetings shall be the subject of reports to Congress. As a gen-
eral rule, Working Parties shall prepare a report for the body that set them up.

3 Each delegate, however, shall be entitled to ask for any statement made by him to be
included in the reports either verbatim or in summary form, provided the French or English text
is handed to the Secretariat not later than two hours after the end of the meeting.

4 Delegates shall be allowed a period of twenty-four hours, from the moment when the
draft reports are distributed, in which to make their comments to the Secretariat, which, if neces-

sary, shall act as an intermediary between the party concerned and the Chairman of the meeting
in question.

5 As a general rule and subject to the provisions of paragraph 4, at the beginning of each
meeting of Congress, the Chairman shall submit the report of a previous meeting for approval.
The same shall apply in regard to Committee reports. The reports of the last meetings which it
has not been possible to approve in Congress or in a Committee shall be approved by the respec-
tive Chairmen of the meetings. The International Bureau shall also take account of any comments

received from delegates of member countries within forty days of the dispatch of the reports to
them.

6 The International Bureau shall be authorized to correct in the reports of meetings of Con-
gress and Committees any clerical errors which were not brought to light when the minutes were
approved in accordance with paragraph 5.

Article 25
Appeal against decisions taken by the Committees and by Congress

1 Any delegation may appeal against a decision concerning proposals {Acts, resolutions, etc.}
which have been approved or rejected in Committee. Notice of the appeal must be given to the
Chairman of Congress, in writing, within 48 hours from the adjournment of the Committee meet-
ing at which the proposal was approved or rejected. The appeal shall be considered during the
next plenary meeting.

2 When a proposal has been adopted or rejected by Congress, it can be reconsidered by the
same Congress only if the appeal has been supported by at least 10 delegations. Such an appeal
must be approved by a two-thirds majority of the members present and voting which have the
right to vote. This possibility shall be limited to proposals submitted direct to plenary meetings, it
being understood that a single question cannot give rise to more than one appeal.
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Article 26
Approval by Congress of draft decisions (Acts, resolutions, etc.)

1 As a general rule, each draft Act submitted by the Drafting Committee shall be studied
article by article. The Chairman may, with the agreement of the majority, use a faster procedure,
for instance chapter by chapter. Each Act can only be regarded as adopted after an overall
favourable vote. Article 21.1, shall apply to such a vote.

2 The International Bureau shall be authorized to correct in the final Acts any clerical

errors which have not come to light during the study of the draft Acts, the numbering of articles
and paragraphs and references.

3 The drafts of decisions other than those amending the Acts, submitted by the Drafting
Committee, shall as a general rule be considered en bloc. The provisions of paragraph 2 shall also
apply to the drafts of these decisions.

Article 27
Assignment of studies to the Council of Administration and the Postal Operations Council

1 On the recommendation of its Bureau, Congress shall assign studies to the Council of
Administration and the Postal Operations Council, in accordance with the respective compositions
and responsibilities of these two bodijes as they are set forth in articles 102 and 104 of the
General Regulations.

Article 28
Reservations to Acts

1 Reservations must be submitted in the form of a proposal to the Secretariat in writing in
one of the working languages of the International Bureau (proposals concerning the Final

Protocol) as soon as possible after adoption of the proposal concerning the article to which the
reservation refers.

2 To enable it to distribute proposals concerning reservations to all member countries
before adoption of the Final Protocol by Congress, the Congress Secretariat shall set a deadline for
the submission of reservations and notify member countries of it.

3 Reservations to the Acts of the Union submitted after the deadline set by the Secretariat
shall not be considered by the Secretariat or by Congress.

Article 29
Signature of Acts

1 Acts finally approved by Congress shall be submitted to the plenipbtentiaries for
signature.

Article 30
Amendment of the Rules

1 Each Congress may amend the Rules of Procedure. In order to be accepted for discus-
sion, proposals to amend the present Rules, unless submitted by a UPU body empowered to put
forward proposals, shall be supported in Congress by at least 10 delegations.

2 To be adopted, proposals for amendments to the present Rules must be approved by at
least two thirds of the member countries represented in Congress and having the right to vote.



